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KABUL VE ONAY

Veysel YILDIZHAN tarafindan hazirlanan ~“Bi Tarixé Nusiyayena Xo ya Tewr Kehene
Cekuyé Kirmancki (Zazaki) (1798-1903)" adindaki calisma. 03/11/2017 tarihinde yapilan
savunma sinavi sonucunda jiirimiz tarafindan Kiirt Dili ve Kiiltiirii Anabilim Dali, Kiirt Dili ve
Kiiltiirii Bilim Dalinda yiiksek lisans tezi olarak oybirligi/eyeeklass ile kabul edilmistir.
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VATEYO VEREN

Nusiyayis seba yew ziwani enstrumanéko winasi yo ke bi isaretané bévengan
€ ziwani gani verdano. Ziwané ke nusiyay€, xo dima tena ripelané murekebinan ney,
yew kulturi z1 verdané. Péro wesigeyé mendeyi, dewlemendiya ziwani (i prosesé
vuriyayisé ¢cekuyan ané veré ¢imané wendoxan. Eke né wesiqeyi ferhengi bé yan z1
inan ra ferhengi bérin amadekerdis o wext muzeyéko kamil peyda beno. Muzeyo ke

tede ¢cekuyé seserran esté.

Kurdki de ferhengo tewr verén serra 16821 de heté Ehmedé Xani ra nusiyayo.
Né ferhengi ra dima miyané kurdan de hem menzlim hem zi mensir gelek ferhengi
amade bly. Zafaney¢ né ferhengan bi di ziwanan, tayé zi tena bi kurdki amade biyé.
Lehgeya kirmancki (zazaki) de ferhengo tewr verén heté M. Malmisaniji ra amade biyo
U serra 19871 de wesaniyayo. Labelé miyané kurdan de, ferhengo ke tede c¢ekuyi
gorey€ tarixé nusiyayisi 0 bi ¢imeyané xo binawiyé (bérin mojnayene), heta ewro
amade nébiyo. Literatur de né b€j ferhengan ra ferhengo tarixi (historical dictionary)
vajiyeno. Ma zi wast xebatéka winasi biki; ¢cekuyané ¢imeyané kirmanckiyan y¢é tewr
kehenan vejé meydan 0 sey ferhengék amade biki ke yew qismé xezinaya ¢ekuyané

kirmancki bi tarixé nusiyayisé xo i bi ¢imeyané xo béro naskerdene.

Seba na xebate ma metné tewr kehen yé kirmancki tesbit kerdi, heme ¢ekuyé &
metnan ardi péser I manayé€ inan bi tirki nusti. Bi na xebate ferhengék viraziya. Seba
ke ¢ekuyé kirmancki yé hemmanayi i ¢gekuyé bi vatisané (telafuze) clya-clyayan téhet

de bias€, ma no ferhengé xo tirki-kirmancki amade kerd.

Na xebate de zaf merdiman hetkariya ma kerde. Eke né merdimané erjayeyan
hetkariya ma nékerdéne no kar do hina zor bibiyéne. Coka ma inan ré sipaskerdisi, xo

ser o sey deynék vinené.



Eke na xebate de hetkarlya M. Malmisaniji nébiyéne, na xebate do bi né seklé
xo desté sima de nébiyéne. Seba ke destpék ra heta peyni rayir mojna mi, hem heté
materyalan ra hem z1 bi zanayisé xo y¢€ hera G xorini na xebate mi ser o kerde sivike 0
wexté xo da ez séwirmendé na xebate M. Malmisaniji ré zaf sipas kena, keyeyé ey

awan bo. Tewr tay sey mi keda ey na xebate de esta.

Ahmet Kirkani tena bi agarnayisé cekuyané erebki ney, bi pistidayisé xo yé
manewi i motivasyoni zi zaf hetkariya ma kerde. Mahir Dogani tim bi sebr 0 eleqe
seba acarnayisé ¢ekuyané almanki ma ré hetkari kerde. Derheqé tayé ¢cekuyané fekeé
Hezani de Esat Sanli G piyé ey Mihemed Sanliyi hetkariya ma kerde. Bilal Zilani heté
¢imeyan ra G heté motivasyoni ra roja yewine ra heta ewro tim hetkariya ma kerde. Bi
zanayis€ xo Hesen Aslani zi tim pisti daye ma. Saltha Ekinci persé ma bécewab
néverday. Ibrahim Berki -bi wasitaya Bilal Zilani- bi riskiya xo, Ibrahim Bingél
Ugur Sermiyani bi ingilizkiya xo hetkariya ma kerde. Ninan ra teber, derheqé Siwani
de Wehdet Siwanij, Ziyadin Ipekci, Ehmedé Dirihi, Muzafer Xeylanij i Mesut
Yesilkayayi bi melumaté xo hetkariya ma kerde. Ronya Bewran Gt Mutlu Cani reyéke
na xebata ma wende 0 pésniyaz€ xo vati. Sadé Agon, Bawer Arikan, Emina Giizel, M.
Onur Diril i birayé mi Emin 0 Kenan Y1ildizhani zi bi pistidayisé xo yé manew1i moral

da mi. Keyeyé né merdimané erjayeyan hemine awan bo, ez hemine ré zaf sipas kena.



KILMNUS

Na xebate, bi tesbitkerdis Gt manakerdisé ¢ekuyané kirmanckiyan (zazakiyan)
y€ nustekiyan yé tewr kehenan amade biye. Metné kirmancki yé nusteki yé ke ma
cekuyi ci ra girewtl, mabéné serrané 17981 01 19031 de nusiyay€ yan z1 wesaniyaye.
Nustoxané né€ metnan ra di kesi kirmanc (zaza) €, € bini ris, alman 1 ingiliz €. Cekuyé
ke né metnan de yé¢, yé kirmanckiya n€ mintiqayan &: Cérmuiige G S€wregi, Lic€, Pali
0 Dara Héni, Quzelgan/Qozlican (Piilimiir). Na xebate de derheqé metnané tewr
kehenan y€ kirmancki, nustoxané inan i melumatdayoxané (informantan¢) nustoxan
de zi melumat ameyo dayis. Ma manayé ¢ekuyané kirmanckiyan bi tirki nusti G fnan
ra ferhengéko tirki-kirmancki (zazaki) amade kerd. Ma her ¢ekuya kirmancki dima,
tarixé nustena aye, ¢imeyé€ aye G b€jé (¢esidé) aye yo gramatik nust. Cekuyé ke bi
sewbina alfabe nusiyably, ma agarnayi alfabeya kirmancki ser G dusté (vera) inan de,

metné orijinali ra kopyaya inan (facsimile) ronaye.

Kilitcekuyi: Dimilki, Ferhengo tarixi, Kirdki, Kirmancki, Tarixé dimilki,

Tarixé kirdki, Tarixé kirmancki, Tarixé kurdki, Tarixé zazaki, Zazaki.



OZET

Bu calisma, en eski yazili Kirmancca (Zazaca) sdzciiklerin tespit edilmesi ve
anlamlarmnin yazilmasi ile hazirlandi. S6zctikleri aldigimiz yazili Kirmancca metinler,
1798 ile 1903 wyillar1 arasinda yazilmis veya yayimlanmistir. Bu metinlerin
yazarlarindan ikisi Kirmanc (Zaza), digerleri Rus, Alman ve Ingilizdir. Metinlerde
bulunan sozciikler Kirmancca konusulan su bdlgelere ait: Cérmige (Cermik) ve
Séwregi (Siverek), Lice (Lice), Pali (Palu) ve Dara Héni (Geng), Quzelgan/Qozlican
(Piliimiir). Calismada en eski Kirmancca metinler, yazarlar1 ve yazarlara bilgi verenler
(informantlar) de tanitilmistir. Kirmancca sozciiklerin Tiirkge anlamlarini yazip
onlardan Tiirkge-Kirmancca bir sozliik hazirladik. Her Kirmancca sozciikten sonra,
onun yazils tarihini, alindigi kaynagi1 ve gramatik ¢esidini yazdik. Bagka alfabelerle
yazilmis olan sozciikleri Kirmancca alfabesiyle yazip karsilarina aslinin kopyasini

(facsimile) koyduk.

Anahtar Sozciikler: Dimili, Dimilinin tarihi, Kirdce, Kirdcenin tarihi,
Kirmancca, Kirmanccanin tarihi, Kiirt¢cenin tarihi, Tarihsel s6zliik, Zazaca, Zazacanin

tarihi.



ABSTRACT

We have prepared this study by investigating the oldest written words in
Kirmancki (Zazaki) and writing their meanings. The written texts of Kirmancki from
which we got the words were written or published between 1793 and 1903. Two of the
writers of those Kirmancki texts were Kirmanc (Zaza), the others were Russian,
German and English. The words used in the texts belong to these regions: Cermige
and Séwregi, Lic€, Pali and Dara Héni, Quzelgan/Qozlican (Piiliimiir). The oldest texts
in Kirmancki, their writers and the informants who gave information to the writers
were also mentioned in the study. We have prepared a Turkish-Kirmancki dictionary
by writing Turkish meanings of the mentioned words. After each Kirmancki word, we
stated the date on which it was written, the source from which it was taken and its
grammatical kind. We have written the words that were written in others alphabets

with the Kirmancki Alphabet and put their facsimiles just next to them.

Key Words: Dimili, the history of the Dimili, Kirdki, the history of Kirdki,
Kirmancki, the history of the Kirmancki, the history of Kurdish, Historical dictionary,
the history of Zazaki, Zazaki.
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DESTPEK

Tarixé nustena ferhengan zaf kehen o. Goreyé€ tayé ¢cimeyan, ferhengo tewr
verén bi nameyé "Urna Hubullu"yi, heté aqadan ra, 2300 serre iV (Isayi ra ver) amade
biyo. No ferheng tabletan ser o bi sumerki-aqadki nusiyayo G nika ey ra tayé mendey1i
British Museum de muhafeze bené.' Dima sewbina cayané dinya de z1 ferhengi amade
biy€. Ferhengé veréni, seba musnayene yan zi seveknayena (pawitena) ziwani amade
biyéne labelé tarix de, ferhengi vera-vera hem heté muhtewa ra hem zi heté metodira
vuriyay. Ewro goreyé hewcedariya merdiman tewir-tewir ferhengi esté. Ninan ra yew

ferhengo tarixi (historical dictionary) yo.

Ferhengé ke bi tarixé nusiyayisé ¢ekuyan amade biy€, tewr veré Ewropa de
wesaniyay. Jacob Grimm U biray€ ey Wilhelm Grimmi serra 18541 de bi nameyé
Deutsches Worterbuchi® dest bi ferhengéké almanki kerd G 1nan ra dima bi hetkariya
¢end kesané binan no ferheng resa halé€ xo yo peyéni.? N¢é ferhengi de, Grimman gama
ke ¢ekuyéke ra behs kerd tarixé nusiyayisé a ¢ekuye zi nust. Fransizki de zi Emile
Littreyi bi nameyé Dictionnaire de la langue francgaise ferehengé€ko winasi amade kerd
i no 1873 de, Paris de wesaniya. Ingilizki de, 1933 de ferhengéko winasi, The Oxford
English Dictionary wesanilya. N€ hiré ferhengan de, tarixé tewr verén yé nustisé
cekuyan het de derheqé nan de melumato hera amebi dayene.* Tirki de Tarama
Sozliigii esto ke mabené serrané 1935-19771 de sey di rézan wesaniyayo. Réza yewine

car, ya diyine hest cild €. Eserané nustekiyané tirki y€ ke mabené seserra XIII. G XIX.

! Siikrii Haluk Akalin, Tiirkge Sozliik, Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 11. Baski, Ankara, 2011, r. XIII.

2 Engin Y1lmaz, Sozliik Bilimi Uzerine Arastirmalar, Pegem Akademi Yayinlar1, Ankara, 2017, r. 3.

3 Dogan Aksan, Her Yoniiyle Dil Ana Cizgileriyle Dilbilim, Cild: 3. Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, Ankara,
2000, r. 71.

* Dogan Aksan, ¢c., 1. 71-72.



de nusiyayé ra ¢cekuyi amey€ péserkerdis Ui bi Tnan o ferheng amade biyo.> Tede tarixé

tewr verén y¢€ nusilyayisé ¢ekuyan nusiyayé.

Miyané Kurdan de, ferhengo tewr verén (Niibihara Bigiikan) heté Ehmedé Xani
ra serra 16821 de bi kurmancki nusiyayo. No ferheng bi erebki-kurmancki yo 0
menzim o. Serra 17951 de Séx Me'riifi Nodeyi ferhengék bi erebki-kurdki [soranki] bi
nameyé Ehmedi nusto. No ferheng zi menziim 0.® Ferhengé tewr verén yé€ lehgeya
kirmancki (zazakl) M. Malmisaniji amade kerdo G no ferheng 1987 de wesaniyayo.’
Heta serra 20151, 24 ferhengi bi kirmancki wesaniyay.® Ninan ra ferhengo tewr

bisertiber yé Gruba Xebate ya Vateyi yo.°

Ewro zaf ziwanan de ferhengé ke tede tarixé nusiyayisé tewr verén yé ¢cekuyané
€ ziwani nusiyay¢ esté. Bitaybeti ferhengé etimolojiki G ansiklopediki wina y€. Mavaji:
ferhengé Roberti'® yo bi franski, ferhengé Dudeni yo bi almanki (cildé 7.)" G Sozlerin
Soyagact yo bi tirki."?

1.Amancé Cigérayisi

Ziwan bi ¢ekuyan viraziyéno. Heme ziwan 1 lehgeyi tarix de vuriyéné. Cekuyé
ziwani hem heté formi ra hem z1 heté mana ra vuriyéné. Rojék yeno tayé ¢ekuyi vindi
bené, ¢ekuyé neweyi dekewené miyané ziwani. Vuriyayisé ¢cekuyan bi muqayeseyé
formané nustekiyan hina wes fehm beno. Eke ma bizani yew ¢ekuye demané verénan
de seni biya @i seni nusiyaya, ma derheqé a ¢ekuye de wayiré zanayisé hina mezbuti
bené. Cekuyé ke ewro némendi, sené metnané verénan de bimanin. Seba ninan ra

muhim o ke formé nusteki yé verén y€ ¢cekuyan tesbit bibin. Eke né tesbit bibin, hem

5> Cem Dilgin, Yeni Tarama Sozliigii, Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 3. Baski, Ankara, 2013, r. 7.

® Amir Hassanpour, Kiirdistan’da Milliyetcilik ve Dil (1918-1985), Avesta Yayinlar1, istanbul, 2005, r. 573.

7 Malmisanij, Zazaca-Tiirkge Sozliik, Jina NG Yayinlari, Uppsala, 1987.

8 Ahmet Kirkan, “Ferhengnasiye 0t Ferhengnasiya M. Malmisaniji”, Wéje (i Rexne, Hejmar: 5, Sal: 2015,
r. 49-53.

° Griiba Xebate ya Vateyi, Ferhengé Kirmancki (Zazaki)-Tirki, Wesanxaneyé Vateyi, Capa pancine ya
hirakerdiye, Istanbul, 2016.

19 Paul Robert, Le Petit Robert: Dictionnaire Alphabétique et Analogique de La Langue Francaise, Le
Robert, Paris, 1984.

' Duden, Das Herkunftsworterbuch: Etymologie Der Deutschen Sprache, 5. Auflage, Band 7,
Dudenverlag, Berlin, 2014.

12 Sevan Niganyan, Sozlerin Soyagaci: Cagdas Tiirkgenin Etimolojik Sézliigii, 6. Baski, Everest Yayinlari,
Istanbul, 2012.



xezinaya ziwani dewlemend bena hem z1 miyané demi de vurilyayisé ¢ekuyan hina wes

fehm beno 0 ziwan hina wes yeno sinasnayene.

Bi fikrané corénan, heta ke desté ma ra ame ma metné nustekiyé kirmancki yé
tewr veréni peyda kerdi. Amancé ma o bi ke ma né metnan ra ¢ekuyané kirmanckiyan
vejé U biyaré téhet. Manaya nan binusi 0 sey ferhengék péskés biki. Ma na xebate
wina kerde. Meste eke tarixé nustis€ heme ¢ekuyané kirmancki tesbit bibo G béro
nustene, do ferhengé tarixi y€ kirmancki temam bibo 0 tarixé kirmancki hina wes béro

zanayene. Na xebata ma, destpéké ferhengéké winasi ya.
2.Metodé Cigérayisi

Seba ke ma wast formané nustekiyané kehenan yé ¢ekuyané kirmancki tesbit
biki, ma metnané tewr kehenan ra ¢ekuyi girewti. Né metnan ra qisméek bi herfané
erebki qismék z1 bi herfané latinki nusiyabiy. Heta ke dest¢ ma ra ame ma wast
cekuyané kirmanckiyan hawayé (sey) ¢imeyé nusteki yé€ orijinali binusi. Coka ma
metné bi herfané erebki acarnay herfané latinki ser, yani transkribe kerdi. Metné bi
herfané latinki, her nustoxi/amadekari goreyé xo nustibi. Ma € z1 bi alfabeya ewroyéna
kirmancki nusti (i manaya tirki ya né heme ¢ekuyan nuste. Ma ¢ekuyé tirki alfabetik

réz kerdi (i dusté inan de kirmanckiya inan nuste.

Demo ke ma dusté ¢ekuyané tirki de kirmanckiya inan nuste, ma her ¢ekuye
goreye alfabeya ewroyi nuste, dusté aye de zi formé esliyé ci ¢imeyé orijinali ra kopya
kerd (facsimile) i rona. Bi na mana, metodé€ na xebate deskriptif o. Cekuyi metnan de
seni bly, ma wast Than wini qeyd biki. No zi bi transkribekerdisé ¢ekuyan mumkun bi.
Seba ke ma wast ¢ekuyi sey eslé xo qeyd bibin, ge-ge ma merdimané mintiqaya ke

metn goreyé feké ci nusiyayo ra zi telafuzé ¢ekuyan persay.

Na xebate, destp€k i peyniye (netice) ra teber di besan ra rayena (viraziyéna):
Besé yewini de, ma metnané kirmanckiyan yé tewr kehenan ser o vinderti. Eyni besi

de ma nustox 0l amadekaré né metnan day sinasnayene.

Besé diyini de, ferhengé tirki-kirmancki yo ke ma bi ¢ekuyané metnan yé

serrané mabéné 1798 i 1903 amade kerdo esto.



3.Carcewaya Cigérayisi

Seba ke metné nusteki zaf €, ma xebata xo sinor kerde. Gorey€ zanayisé ma,
metno tewr veréno kirmancki serra 17981 de nusiyayo. Sinoré xebata ma z1 bi tayé
cekuyané kirmanckiyané né metni dest pékeno hetani metnané 1903. Yani, na xebata

ma ¢ekuyané kirmanckiyan yé€ metnané mabéné serrané 1798 i 1903 ser o ya.
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1.BESO YEWIN

1.1.METNE TEWR KEHENE KIRMANCK]{ U NUSTOX U
AMADEKARE INAN

Ma ¢ekuyé kirmancki y€ new ¢imeyan, ferhengé na xebate de ardé péser. Né
¢cimeyi ses kesan nusti. Cér ra ma né ¢imeyan, nustoxan G amadekerdoxané Tnan dané

naskerdene.

1.Serra 17981 de Sultan Efendi yew kitabo kirmancki nusto. No, kitabo tewr
verén yo bi kirmancki yo. Naye ma Mustafa Dehgani ra musené. Goreyé Dehgani,
nameyé Sultan Efendi yo rastikén Isa Beg bin ‘Eli yo i 0 yew siiyo ke bi thtimalo gird
biné tesir¢ mezhebané imami (imami) 0 xali (Ghali) de mendo. Kitabé ey, di
"Meqale"yan ra viraziyayo G derheqé elewiti i saré Dérsimi de yo. Mustafa Dehqgani,
derheqé Sultan Efendi G kitabé ey de yew meqale nusta G tayé ¢ekuyé kirmancki
peyniya na meqale de neql kerdi.’* Mustafa Dehqani, peyniya meqaleya xo de,
destnusteyé kitabé Sultan Efendi ra di metné erebki yé€ kilmeki zi wesanay. Né metnan
ra peyniya metné yewini (r. 11) de, di satiri kirmancki (zazaki) yé. M. Malmisanij G
Ahmet Kirkani né di satiri herfané erebki ra agarnay herfané latinki ser. Uca wina nuste

yo:

Mustafa Dehqan, "A Zazaki Alevi Treatise from Diyarbekir", http://www.kurdologie-
wien.at/images/stories/MustafaDehqan/A%20Zazaki%20Alevi%20Treatise%20from%20Diyarbekir.p
df, 07.08.2017.



"Kitabé Sultan Efendi ra gor[é?] mugeddime/,] sagirté Sultan ci ra pers
kené[,] mané[?] na mesela ¢ik o[.] O cewab dano[,] hetta sirré hukumraniya xo sima

ré keno eyan >>>>>! ke sima bizané ...”’ ke mesela ..."" ke ..."” "

Cekuyané kirmanckiyan yé Sultan Efendi ra fehm beno ke ey kitabé xo bi feké

mintiqaya Séwregi-Cérmiige nusto.

Cekuyé¢ kirmancki y¢ satirané corénan y€ Sultan Efendi G ¢ekuyé€ ke Dehgani
meqaleya xo de ey ra neql kerdi, ma ilaweyé ferhengé xo kerdi. Gani ma vaji ke ma
rastwaniyayis€ yew qismé c¢ekuyané kirmanckiyan yé€ listeya meqaleya Mustafa
Dehqgani ra emin niyé€ 0 siké ma esto ke Dehqani € ¢ekuyi rast wendi. Coka ma ferheng
de né ¢ekuyan dima nisané persi ronay. Ma bi xo kitabé Sultan Efendi nédiyo, ma wast
peyda biké labelé ma nésiya. Cunke Dehgan névano ke no kitab koti yo.'* Ma ferheng
de ¢ekuyané Sultan Efendi dima, sey ¢imeyi, wina nust: 1798, SE- .

2.Dr. Robert Gordon Latham (1812-1888) etnolog 1 filologéko Ingiliz 0. Ey
1856 de yew listeya ¢cekuyané kirmancki wesanaya. Goreyé nustisé ey, Dr. Humphry

Sandwithi né ¢ekuyi feké "yew kurdé esira zaza" ra aré dayé.>

Dima, na liste reya diyine 1860 de z1 wesaniyaya.?! Se serre ra pey, 1980 de

reya hir€yine? {i ¢arine®® wesaniyaya®.

14 Eslé metni de, tiya de fsareté winasi esté.

15 Tiya de yew gekuye néwaniyaye.

16 Tiya de di-hiré ¢ekuyi néwaniyayé.

!7 Tiya de hiré -¢ar ¢ekuyi néwaniyayé.

18 M. Malmisanij, Mustafa Dehqani ra persabi ke no kitab koti yo, seni peyda beno labelé ¢iyéko balkés o
ke Dehgani cayé kitabi névatbi.

19 Sidney Lee, “Latham, Robert Gordon M.D.”, Dictionary Of National Biography, Vol. XXXII Lambe-
Leigh, Macmillian and Co. London: Smith, Elder, & Co., New York, 1892, r. 168.

20 Robert Gordon Latham, " IV.-On A Zaza Vocabulary. By Dr. H. Sandwith. Communicated By Dr. R. G.
Latham. [Read May the 23rd.]", Transactions of The Philological Society, Published For The Society
By George Bell, London, 1856, r. 40-42.

2l Robert Gordon Latham, "On A Zaza Vocabulary, Read Before the Philological Society, May the 23rd",
Opuscula, Essays Chiefly Philological and Ethnographical, Williams and Norgate. London, Edinburgh,
Leipzig, 1860, r. 242-244.

22 "Zaza Liigatcesi Hakkinda", Siireg, Yil: 1980/2, Cilt: 1, r. 11-13.

2 Rosan Barigek, "1960 D1 Zazaki", Tiréj, Hejmar:3, Sal: 1980, r. 38-42.

24 Kovara Tiréje de, na liste bi yew kilmnusteyé Rosan Barigeki wesaniyaya. Rosan Baricek naznameyé M.
Malmisaniji yo. Goreyé vatis¢ M. Malmisaniji, wexto ke liste kovara Siire¢ ra girewta G Tiréje de
wesaniyaya, ey sernusteyé "1860 di Zazaki" nayo pa labelé bi xeletlya capkerdoxan sernuste wina
vejiyayo: "1960 di Zazaki". Reyna goreyé vatisé Malmisaniji, ¢capa Tiréje de sewbina xeleti zi esté.
Mavaji qismé Tiréje de ¢end ¢ekuyi névejiyayi ¢end ¢ekuyi zi xelet vejiyayi. Né xeletiyé ¢apkerdoxan



Cekuyané na liste ra fehm beno ke keso ke né ¢ekuyi feké ey ra aré diyayi,
mintiqaya Séwregi-Cérmiige ra yo. Ma ferheng de ¢ekuyané na liste dima wina nust:

1856, La- .

3.Peter J. A. Lerchi (Peter 1. Lérx) (1827-1884) hem etnografyaya kurdan ser
o hem zi lehgeyané kirmancki (zazaki) G kurmancki ser o xebitiyayo. Xebata ey ya
tewr veréne ya ke kurdan ser o ya, bi sernusteyé “Esiré Kurdé frani” ya. Demo ke
mabéné Imperetoriya Riisya G Osmaniyan de cengé Kirimi beno, eskeré Risya tayé
kurdan z1 hésir géné G berpirsiyaré Riisya inan bené Roslawl ke gezaya wilayeté

Smolonski bi.

Miyané né kurdané hésiran de hem kirmanci (zazayi) hem zi kurmanci
estbené.” Lerch sino Roslawl 0 feké né hésiran ra materyal€ kirmancki 0 kurmancki
aré dano. Keso ke Lerchi giseyé€ ey€ kirmancki (zazaki) nusti, Kasan (T. Giinkondu)
ra Hesen biyo.?* Kasan, mintiqaya Siwani (T. Selvi) de yew dew a ke mabéné erdé
Dara Héni G Paliyi de ca géna. Veré, resmiyet de Siwan nahiyeya Paliyi biyo?’, serra
19361 de heté idari ra biyo nahiyeya Dara Héni.?® Dima, gorey€ qaniné® ke serra 20141
de vuriya, heté idari ra bi dewe. Seba ke serra 20121 de dewi heté idari ra bly taxi

(mehlayi)*’, Kasan zi nika resmiyet de sey yew taxe girédayeyé qezaya Dara Héni yo.

€. Malmisaniji kopyaya listeya ¢apa 1980 zi wesanaya label€ a liste de zi ¢end ¢ekuyi vuriyayé. Wina
fehm beno ¢apkerdoxan gama ke herfi seba ¢apkerdisi réz kerdi tay€ ¢ekuyi xelet nusti. Sey ninan:

dildon (¢apa 18601)> dilden (¢apa Tiréje)

dori (¢apa 18601)> aeri (gapa Tiréje)

stag (capa 18601)> sing (¢capa Tiréje)

crimson (¢apa 18607)> erimsos (¢apa Tiréje)

rausume (¢apa 186017)> xausume (¢apa Tiréje).

% Seyidxan Kurij, "Di Waré Kurdzaniyé De Xebatén Peter J. A. Lerch", Zend, Bihar 2013, r. 54.

26 Peter Lerch, Forschungen iiber die Kurden und Die Iranischen Nordchaldier, Erste Abtheilung, St.
Pétersburg, 1857, r. X1V, XXI.

27 T. C. Icisleri Bakanlig: Iller idaresi Genel Miidiirliigii, Koylerimiz: 1 Mart 1968 Giiniine Kadar,
Basbakanlik Basimevi, Ankara, 1968, r. 695.

28 Musa Sasmaz, Tiirkiye nin Idari Taksimati (1920-2013), IV. Cilt, Tiirk Tarih Kurumu Yayinlar1, Ankara,
2014, 1. 86.

» Resmi Gazete, 11 Eyliil 2014, Sayi: 29116 (Miikerrer), . 41.
(http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2014/09/2014091 1m1.htm, 09.08.2017.)

30 Resmi Gazete, 6 Aralik 2012, Sayi: 28489, . 1.
(http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2012/12/20121206.pdf, 09.08.2017.)


http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2014/09/20140911m1.htm
http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2012/12/20121206.pdf
http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2012/12/20121206.pdf

Lerch, veré ke né materyalé kirmancki biwesano, serra 18561 de, kovarék de
derheqé na xebata xo de raporék wesaneno.’! Dima, né materyali 1856-1858 de bi
acarnayisé raski, sey hiré€ cildan® G 1857-1858% de bi agarnayisé€ almanki sey di cildan
wesaneno. Ma na xebata xo de ¢capa almanki ra istifade kerd. Ma ferheng de ¢ekuyané

na liste dima wina nust:

Seba raporé 1856i: 1856-Lr-, seba cildé 18571 yé almanki: 1857-Lr-, seba
cildé 18581 yé almanki: 1858-Lr- .

4.Dr. Otto Blau (1828-1879) oryantalist G seyahéko alman 0**. Derheqé esirané
kurdan de xebatéka ey 1862 de wesaniyaya.** Na xebate de, feké Dérsimi ra, mintiqaya
Quzelcan/Qozlicani [Piiliimiir] ra listeyéka ¢ekuyané kirmancki zi esta.’* Ma ¢ekuyé

na liste Tlaweyé ferhengi kerdi @ né ¢cekuyan dima wina nust: 1862, B- .

5.Ehmedé Xasi (1867-1951) sairo kirmanc o ke tewr veré bi kirmancki yew
mewlid nusto. O, Hezan ra yo. Hezan nika resmiyet de taxa Lic€ yo. Xasi, medrese de
wendo. Demék Licé de miftlyl kerda. Ey erebki, fariski, tirki 0 kurmancki zi
zanayéne.’” Mewlidé ey ra teber sewbina siiré ey esté. Mulemmaya ey, seba ke

sewiyeya eya edebi bimojno muhim a.’® Bi erebki zi ¢end menziime 1 kitabé ey esté.

31 Peter Lerch, "2. Bericht Uber Eine Im Auftrage Der Historisch-Philologischen Classe Der Kaiserlichen
Akademie Der Wissenschaften Unternommene Reise Zu Den Kriegsgefangenen Kurden in Roslawl’,
Im Gouvernement Smolensk; von Peter Lerch. (Lu le 20 juin 1856.)", Bulletin de La Classe Historico-
Philologique de L'académie Impériale des Sciences, Tome XIV, St. Pétersburg, 1857, r. 83-85.

32 Tletp Jlepx, WscabaoBania 06 MpaHCKUX KypiaX M MX IpeikaX, cheepHbIX Xanjesx: Bpenenie u
moapobHoe ucuncnenie kypackux twiemed, [-II-1II, mpomaens y KommmcionepoB MmmepaTopckoit
akagemin Hayk: WM. ['ma3zynoBa, 1856, 1857, 1858.

33 Peter Lerch, Forschungen iiber die Kurden und Die Iranischen Nordchaldier, Erste Abtheilung, St.
Pétersburg, 1857.

Peter Lerch, Forschungen iiber die Kurden und Die Iranischen Nordchaldier, Zweite Abtheilung, St.
Pétersburg, 1858.

3 Viktor Hantzsch, "Blau, Otto", https://www.deutsche-biographie.de/sfz4675 html#adbcontent,
27.09.2017.

3 0. Blau, “Nachrichten iiber kurdische Stimme”, Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen
Gesellschaft, Herausgegeben von den Geschiftsfiihrern, in Halle Dr. Arnold, Dr. Pott, in Leipzig Dr.
Anger, Dr. Brachaus, unter der veranlwortlichen Redaction des Prof. Dr. Brockhaus, Seehzehnter Band,
Mit 1 kupfertafel, Leipzig, 1862, r. 607-627.

36 0. Blau, ¢c., 1. 627.

37 Ehmedé Xasi , Mewlidé Nebi, Amadekerdox: Mamisanij Hévi, Hejmar: 4 (flon 1985), r. 75.

38 Ahmet Kirkan, “Besané Edebiyati ra Mulemma, Di Sairané Kurdan ra Di Siiré Béhempayi: Mulemmaya
Ehmedé Xani it Mulemmeya Ehmedé Xasi”, Sewgila, Hlimare: 7 (Payiz 2012), r. 59.



Sernusteyé mewlidé Xasi, bi erebki "Mewlidu’n-Nebiyy1’l-Qureysiyyi" yo
labelé ey peyniya né kitabé xo de wina nusto: "Temam bi virastisé mewlidé kirdi ..."
Coka mewlidé ey ra Mewlidé Kirdi* zi vajiyéno. Xasi no mewlid 1898 de nusto G 1899

de Diyarbekir de dayo ¢apkerdene.

Ma ¢ekuyé mewlidé Xasi llaweyé na xebata xo kerdi. Né ¢ekuyi goreyé ¢apa
yewine (1899) yé. Numreyé ripelané né ¢ekuyan zi goreyé a ¢ape yé. Mewlidé Xasi
366 beyti yo. Beyta 366. dima zi ¢end metné menziimi esté labelé né erebki yé, coka
ma ¢ekuyé € menziimeyané erebkiyan ilaweyé ferhengi nékerdi labelé miyané &
menzimeyan de tena ripel€ 29. de na beyta cé€réna kirmancki ya Ehmedé Xasi esta ke

ma ¢ekuyé aye zi ilaweyé ferhengi kerdi.
"Ma neqénay hengi behsé emcedi
Kerdi Mewliudé Muhemmed Ehmedi"

Beyta 366. ra ver zi zaf ibare G ¢ekuyé erebki mewlidé Xasi de esté. Semedo
ke miyané metné kirmancki de bly, ma né ¢ekuyé erebki zi daxilé ferhengi kerdi labelé
eke né ¢cekuyané erebkiyan ra tayé heté mela i seydayané erebki ra nustene de bérin
xebitnayene zi1 saro bin né g¢ekuyan nézano G névano. Sey ninan: edxilna, la

tuweddi‘hum, lacerem, nubi’te, niidiye, qurrete ...

Mewlidé Xasi bi herfané erebki nusiyayo. Cekuyé ke bi herfané erebki y¢, ma
hem goreyé alfabeya ewroyéna kirmancki hem z1 goreyé herfané transkripsiyoni nusti.
Né cekuyi, heté M. Malmisaniji ra transkribe biyé*. Tirkiya inan zi ey nusta. Herfé

erebkiyé€ ke alfabeya kirmancki de ¢in 1, M. Malmisaniji wina transkribe kerdé:

39 Ehmedé Xasi, Mewlidé Kirdi, Amadekar 0 tadayls: Rosan Lezgin, Nibihar, istanbul, 2013.

40 M. Malmisaniji hina veré mewlidé Ehmedé Xasi herfané erebki ra acarnabi herfané latinki ser & 1985 de
kovara Hévi de dabi wesanayene. (Ehmedé Xasi , Mewlidé Nebi, Amadekerdox: Malmisanij Hévi,
Hejmar: 4, Ilon 1985, r. 75-97.) Yewna nusteyé xo de zi né mewlidi ra tayé besi agarnabiy herfané
latinki ser ([Malmisanij], "Zaza (Dimili) Leh¢esinde Yazan Bir Sair: Melay Xast", Devrimci Demokrat
Genglik, Istanbul, Say1: 2, Mart 1978, r. 14-15.) Goreyé vatisé M. Malmisaniji, né her di acarnayisan
de xeleti esté. Cunke o wext karkerané ¢apxaneyan nusteyl herf bi herf réz kerdini, dima cap kerdini.
Bitaybeti nusteyo ke Devrimci Demokrat Genglik de wesaniyayo, tede xeleti hina zaf i. Cunke uca,
herinda herfané "€", "G", ""q" de herfé "e", "u", "o" nusté. Wina fehm beno ke & capxaneyi de herfé "¢&",
"0", "q" ¢in bly. Nusteyé a kovare de, ma vaji herinda "qala pey" de "oala pey" vejiyaya. Malmisaniji

cekuyé mewlidé Ehmedé Xasi nika newe ra transkribe kerdi. Cekuyé mewlidé Ehmedé Xasi yé ke ma

na xebate de ilaweyé besé ferhengi kerdi, né transkripsiyoné eyé neweyi ra ye.



Tablo 1. Herfé Transkripsiyoni

Herfé Erebki Herfé Latinki
. s
< Ss
c Hh
3 Zz

vl Ss
ul 71
b Tt
& 7z
£ ‘

¢ Gg

Na xebata ma de ¢ekuyé erebki yé€ bini zi goreyé herfané corénan transkribe

biyé.

Ma ferheng de ¢ekuyané mewlidé Xasi dima wina nust: 1899, X- .
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6.Albert Von Le Coq (1860-1930) etnologé€ko alman o0.*' Ey 1902% de, Sam de
¢end metné kirmancki geyd kerdé G né 1903 de wesanayé. Xebata Le Coqji, di cildi ya.
Cildo yewin bi herfané erebki®, yé diyin bi herfané latinki nusiyayo.* N¢ di cildan de

metné kurmancki G babakurdi [soranki] zi esté.

Le Coqi ¢end metni bi Umer ibn [lajé] Eli Kosa dayé agarnayis. Yani metné
kirmanckiyé€ né di cildané Le Coqi, goreyé kirmanckiya Umeré Eli Kosa yé. Goreyé
vatigé né Umeri bi xo, o ¢érmiigij 0. Cérmige gezayeka Diyarbekir a. Esira kosan ra

yo. O wext hewtay i hest serre yo i Sam de, taxa Salihiye de roniseno.*

Ma ferheng de ¢cekuyané kitabé Le Coqi dima, seba cildé yewin 1903, C-I- ,
seba cildé diyini 1903, C-II- nust.

1.1.1.Cend Cimeyé Bini

Xebatané corénan ra teber, serrané mabéné 1865 i 1880 de ¢cendna ¢imeyané
capkerdiyan de tay€ ¢ekuyé kirmancki esté ke nustoxané inan, hemeyé né ¢ekuyan

xebatané corénan y¢ Lerchira girewti. Cimeyé ke ma behs kené, né€ ¢ar ¢ime yé:

1.Friedrich Miiller, "Beitrdge zur Kenntniss der neupersischen Dialekte. III.
Zaza-Dialekt der Kurdensprache. Vorgalent in der Sitzung vom 12. October 1864."
Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-
Historische Classe, Achtundvierzigster Band, Wien, In Commission Bei Karl Gerold's

Sohn, Buchhdndler der Kais. Akademie der Wissenschaften, 1865, 227-245.

Na xebate de Friedrich Miiller vengan G morfolojiyé kirmancki (zazaki) ser o

vindeno.

2.F. Justi, Les noms d'animaux en kurde, Imprimerie Nationale, Paris, 1878.

41 Volker Moeller, "Le Coq, Albert von", https://www.deutsche-biographie.de/sfz49641.html#ndbcontent,
27.09.2017.

42 Albert von Le Coq, Kurdische Texte, Zweiter Teil, Berlin, 1903, r. 65.

43 Albert von Le Coq, Kurdische Texte, Erster Teil, Berlin, 1903.

4 Albert von Le Coq, Kurdische Texte, Zweiter Teil, Berlin, 1903.

4 Albert von Le Coq, Kurdische Texte, Zweiter Teil, Berlin, 1903, r. 63, 65.
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Na xebata Ferdinand Justi, kurdki de nameyané heywanan ser o ya @i nustoxi

na xebate de ge-ge ca dayo nameyané kirmancki (zazak?i) zi.
3.M. Auguste Jaba, Dictionnaire Kurde-Frangais, St. Pétersbourg, 1879.

No ferhengo kurdki-firansizki M. Auguste Jabayi amade kerdo 0 heté
Ferdinand Justiyira 1879 de wesaniyayo. Ferhengi de tayé ¢ekuyé kirmancki (zazaki)

71 ca géné.

4.Ferdinand Justi, Kurdische Grammatik, Commissiondre der Kaiserlichen

Akademie der Wissenschaften, St. Pétersburg, 1880.

Na xebata Ferdinand Justiyi grameré kurmancki ser o ya 1 seba ke leh¢eyané

kurdki bido téver, tede tayé ¢cekuyé kirmancki (zazaki) zi nusté.
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2.BESO DIYIN

2.1.DERHEQE BESE FERHENGI DE TAYE AGAHDARIY1

Seba ke no ferheng hina wes fehm bibo, ma wazené bale bianci né xususan ser:
1.Metné ke ma nan ra ¢ekuyi girewti, heté nustox, alfabe (i mintiqa ra ciya-
ciya biy, coka ma né ferhengi de, heté rasté ripeli de ca da kopyaya formé nusteki yé
orijinal y€ cekuya kirmancki (facsimile), heté ¢epé ripeli de zi goreyo ke metn de

nusiyaya label€ bi alfabeya ewroyéna kirmancki nuste.

Kirmanckiya her ¢ekuye dima, miyané parantezan de G bi herfané qijan tarixé
cimeye a c¢ekuye, kilmnusteyé ¢imeyé a ¢cekuye Gt hiimara ripelé € ¢imeyi nusiyay.
Giriyayisé (padiyayis€) parantezi dima, tewr peyni de ma heté grameri ra béjé€ ¢ekuye
(cesidé kelime) nust. Vera (dusté) ninan de z1 ma kopyaya formé nusteki yé orijinali

ronaye.
Nimine:
eksi: tirs (1903, c-11-112), s. tirg

Seke cor ra aseno, 1903 tarixé wesaniyayisé ¢cimey€ nusteki yé ¢cekuya "tirs"1
yo. No ¢ime, bi kilmnusteye xo C-II yo (yani "Albert von Le Coq; Kurdische Texte,
Zweiter Teil, Berlin, 1903). Ney dima, hiimara ripeli nusiyaya ke 112 a. Giriyayisé
(padiyayis€) parantezi dima, s. (yani sifet) nusiyayo ke no zi heté grameri ra béjé ¢eku
yo. Vera ninan, heté ¢epé ripeli de, ¢ekuya "tirs"i bi formé xo yo ke C-II de esta, ca

girewto.

2.Tayé ¢ekuyi, miyané eyni metni de, di ripelan ra zafér ripelan de viyarti. Ma

seba né ¢ekuyan, tena numreyé di ripelan nusti. Mavaji ¢ekuya "mi", zaf ripelané
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metnané Lerchi (Lr.) de viyarta la ma ninan ra tena di ripeli mojnay (ripelé 2. G 4.).

Wina:

ben: mi (1857, L2, 4), 5. 2. me

3.Ma cinsiyeté tayé ¢ekuyan zi nust.

Nimdne:
bulut: hewr (1903, c-11-108), i, er. haur
cukur: cale (1903, c-11-63), i. ds. dals

Seke aseno, ¢ekuyané corénan ra "hewr" néri (er.), "cale" maki (ds.) ya.

4.Nustoxané cimeyané ma, goreyé tercihé xo bi tayé herfan 0 qaydeyané
rastnustisi (imla) ¢ceku G cumleyé kirmancki nusti. Qaydeyé nustisé her nustoxi ciya
y€. Rastnustis G plyanustis yan zi ciyanustis€é c¢ekuyan, ma goreyé gaydeyané

standardan y€ kirmanckiya ewroyéne (qaydeyané Griiba Xebate ya Vateyi) nust.
Nimine:

Ben seninim[,] sen de benimsin. (Ez a to a[,] tu ji & min €.) (903 Ccir-64)

aza 190G tisT & miné

5.Ge-ge yew nustoxi/arédayoxi bi xo eyni ¢ekuye ¢end tewiri nusta, ge-ge zi
nustoxané/arédayoxané ciyayan eyni ¢ekuyi bi formané ciya-ciyayan nusta, Eke yew
ra zafér varyanté ¢cekuya kirmancki ¢imeyané ma de estbin, ma € biné a ¢ekuya veréne
ya kirmancki de nustl. Ma né varyanté ¢ekuyané kirmancki, goreyé tarixé ¢imeyé€ inan,

kronolojik réz kerdi.

Nimiine:

siyah: siah [siyah] (1856, La-40), i. siah
sia [siya] (1857, Lr-4), i. gia
sia [slya] (1858, Lr-205), i. sid
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siya (1899, X-3), 1. o

A Pl
siyah (1899, x2), . "

~ A ."
siah [siyah] (1903, c-i1-112), i. staak

Seke cor ra aseno ¢ekuya "siya"yi ¢cimeyan de bi formané ciya-clyayan

nusiyay€. Coka ma € formé clyayi neql kerdi i goreyée tarixané inan réz kerdi.

6.Heta ke desté ma ra ame ma her ¢ekuye, goreyé nustisé ¢imeyé aye (bi
alfabeya ewroyéna kirmancki) G goreyé telafuzé mintiqaya ke a ci ra giriyaya nuste.

Ge-ge ma a mintiqa ra yew yan di kesan ra telafuzé a ¢ekuye persay.

Nimine:

altmus: sesti (1857, Lr-59), i. Seati
seysti (1857, Lr-79) Sefiti
sest (1862, B-627) schescht

7.Seba ke tayé ¢cekuyi hina wes fehm bibin, ma sey nimiine, miyané metnané

¢imeyané xo ra cumle yan zi ibareyi neql kerdi G miyané cumleyan de € ¢ekuyi sir
kerdi.

Nimine:
bahtina siginmak: bexti ... kewt[is] (1857, Lr-70), £
Ben bahtina sigimdim. (Ez kewta bextitue.) (1ss7, 170, €2 kafita beliti the

8.Ma né ferhengi de ca da heme ¢ekuyané xeribané sey erebki 0 tirki ke
metnané kirmanckiyan yé ¢imeyané ma de esté. Ma eslé zafaneyé né tewir ¢cekuyan

cérnotan de mojna.

Nimiine:
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e iy

bayrak: elem [‘elem]* (1899, x22, 26), i. (\‘

9.Cekuye ke eslé inan erebki yo, ma zaf rey hem miyané parantezané gosedaran

de formé transkribekerdey€ inan nust hem z1 bi cérnotan eslé inan nawit (mojna).

Nimine:
) P
af: efii [‘efi]* (1899, X-6, 6), i. b o
s
efwe [‘efwe]*® (1899, x-15), i. S

10.Ma tayé ¢ekuyan het de, miyané parantezané gosedaran de yewna
formé inan nust. Ninan ra formo verén, goreyé metné ¢imeyé ma yo labelé formé
miyané parantezané gosedaran, yan goreyé isaretané transkripsiyoni nusiyayisé€ a ¢eku

yo yan zi gorey€ zanayis€ ma gorey€ vatisé (telafuz€) a mintiga yo ke a ¢ekuyé cira

giriyaya.
Nimine:
i
asik: asiq [‘asiq]* (1899, x4, 7, 1. s
gelis: ameis [ameyis] (1903, c11-76) Brnds

11.Karo (fiflo) ke formé eyé mesderi metné ¢imeyé ma de ¢in o, ma goreyé
cimeyi nust G suffiksé mesderé ey, yani [is] yan zi [yis] miyané parantezané gosedaran

de ilawe kerd.

Nimine:

46 Ar. ‘elem
47 Ar. ‘efw
4 Ar. ‘efw
4 Ar. ‘asiq
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gotiirmek: berd[is] (1857, Lr-52), £

gotiirdii [nesne eril]: berd (1857, Lr-52) berd

&,

>

berd (1899, x-22)
ber[d] (1903, c-11-63), . bér

12.Ma heme ¢ekuyé kirmancki yé metnané ¢imeyané xo né ferhengi de nusti

labelé ma namey¢ taybeti (nameyé cayan 0 kesan) yé ke né metnan de esté, nénusti.

13.Mustafa Dehqani, listeya c¢ekuyané peyniya meqaleya xo de, herinda

na

mesderané karané (fiilan€) "herinayis", "misayis", "pawitis" 0 "wastis"1 de reyayé

n

(koké) né karan nusti. Ma zi ferheng de né reyayi ey ra neql kerdi: "hir-", "mis-",

nn

n 3
pawin-", "waz-

"

14.Ma rastnustis, mana yan zi telafuzé tay€ ¢cekuyané kirmancki ra, bitaybeti
€y¢ ke peyniya meqaleya Dehgani de wesaniyayé ra, emin niy€. Coka ma né tewir

¢ekuyan dima nisané€ persi rona.

Nimine:
agac: darOk [?] (1798, SE, s.9), i. Sg9u08
ora: 1.wac [?] (1798, SE, s. 10), i. wac s

15.Ma seba nustisé her nustoxi/arékerdoxi, yew tabloya herfané ey 0t wendisé

€ herfan viraste. Cér ra sima né tabloyan vinené.
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Tablo 2. Herfé Nusteyé Sultan Efendi t Mewlidé Ehmedé Xasiyi

Herfa Sultan
Alfabeya Efendi | Afabeya Manaya
Ewroyine ya & Transkrip- | Nimiine Wendisé Cekuye| Cekuye
Kirmancki | Ehmedé | siyoni® bi Tirki
(Zazaki) Xasi
[} Iy 1
a \_ a N /’/ 331 ez qesem ... yemin
co 7 (1899, x3) | kena ederim
~ a g lor ancax ancak
1 et
": Y (1899, X-2, 7), zar.
s a - heta [heta] -e dek
= (1899, X-6), bec.
'JF- a[a] LLS- am [‘am] genel
AN (1899, x2,4)
b @ b L berd gotlirdi
2
“,«" (1899, X-22)
c z c 2 can can
« (1899, X-12, 16),i.
¢ z ¢ - s cende birkag
bla=
T (1899, X-2, 4), s.
d 2 d A dare aga
‘)1 s A gag
(1899, X-8, 12),i.
e e Veq espar ath
4 et p
T (1899, X-23)s.
° e 7o '1 agme ay (30
Ao~ (1509, X-17, 18), ds. giin)
¢ e[‘e] n eceb [‘ecéb] acaba
- (1899, X-5, 12), zar.
é - é . roccke bir giin
- B E &
77 (1899, X-16, 24), i.
A F X
I é né bu
£ (1899, X-19,22),i.z.
-~ é ‘ sém giimiis
Ti (1899, X-17). 1.
> é : M "; sima bizané bilesiniz
i (1798, SE-11), ¢.
f o f " zaf cok
P2 (1899, X-17, 24)
S “7 5 i
g g s )_’/ girot aldi
_ £ (1899, X-11)
4 g :",E:! linge ayak
4 (1899, X-2, 25), i.
S g ' sagirt Ogrenci

- P
- (1798, SE-11), i.

0 Goreyé transkripsiyoné M. Malmisaniji.
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h 2 h /” heme hepsi
A2 (1899, X-11,25). z.
A h IR (1798, SE-10). i. haz sevgi
h [h] - Fs harf harf
l°‘*"'|"’='h(1399,x-7, 8). i.
i - i I;;- ¢gira ¢ira
7 (1899, X-8). .
i - 1 '1:_ ’ ibtida baslama
Wi
74 (1899, X-2), i
s i & (1798, SE-10), i. pi baba
erdi R "t cini kadin
¢ (1899, X-19),i.
by i ” cini kadin
' \_'ﬁ':’- (1899, X-19), .
& i < / kirdi Kirmancc
7 (1899, X-28) a
(Zazaca)
=) i Y (1798, SE-10).i. ita bura
¢ i[’1] ¥ ‘:;_ ‘ cuzi [cuz’1] azicik
- (1899, X7, .
] 5 ] Sbs 2 ; mujdyane miijde
5 599 X8,
k < k “ eks [‘eks] akis
(1899, X-10), .
1 J 1 3 sekl bigcim
‘jé" (1899, X-8, 11), i.
' -
" f = L (1899, X-2), 5.2. e biz
n O n ¢ (1599, 55,60 1 name isim
0 ' 0 g dor evre
- 239 (1899, X-16), i. ¢
J, 0 0 0
(1798, SE-11). 5. z. er.
p < |p & pey arka
P
¥ (1899, X-12,22). .
q 3 q Y qic kiigiik
7 (1899, X-22). s.
r B r \ ra -den
7 (1899, X2.6). ac.
s o s v ser iist
v (1899, X8, 25).1.
ol s[s “r seyd [Seyd av
[s] A yd [Seyd]
= (1899, X-16). i.
& s [s] "1 eser [eser] iz (nigan)
> (1899, X-23). i.
S o $ ” '\ °s sesasme alt1 aylik
WOES
(1899, X-18), s.
t < t et tavil aniden
L"}?L (1899, X-5, 12), zar.
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5 t 3..( bereket bereket
- (1899, X-28), i.
b t[t] ‘b batil [batil] batil
t ¢ C
4 ' (1899, X-21), s.
u B u E! dunya diinya
5
= (1899, X-4,4), i.
B u[‘u] e lz uman [‘uman)] biiyiik
J\£ (1899, X-9) i. deniz
Y u (3994 (1798, SE-9), i. dujmin diisman
il 5 il @J}L(L casiisi casusluk
] " (1899, X-16), i.
v - v . heval arkadas
O
¢ (1899, X-5, 16), i.
3 v 23 (1798, SE-10), zar. ver once
w 5 w P serwer bas (éncii)
T (1899, X-9, 17), i. er.
X d X 7 Xeyr hayir
= (1899, X-24, 25), i. (1yilik)
¢ x [g] é 4 \ exfir [egfir] affet
RE
# (1899, X-27)
y s y e zey gibi
& (1899, X-2, 5), c.
= y “ors YeW yew birer birer
» 2 (1899, X-15), zar.
z P z (. zari aglayip
[%]
ik (1899, X-3, 14), i sizlama
3 z [z] e zu'l-hicce [zu'l- | arabi
QJ-}.? ~
', (1899, X-18) i. hlcce] ?12111:11221 on
b z[7] Y ezim [‘ezim] biiyiik
(1899, X6, 12)
o= z [7] T fezle [fezle] tyilik

o (1899, X-3), i.

20




Tablo 3. Herfé Nusteyé R. G. Lathami

Herfa Alfabeya
Evi:l:lii:fkg’a R. G. Latham | Nimiine Wendisé Cekuye g/i[i}l?i?l;? Cekuye
(Zazaki)
a a adir (1856, La-40), i. adir ateg
a AWE (1856, La40). i. awi su
b b bra (1556, La-40), . bra erkek kardes
c j zinjé-min (1ss6, 1a-40) | zincé min burnum
¢ tch tchim (1856, La-40), i. Qll’n gOZ
d d dori (1856, La-40) dOI‘i [darl] agag
e e ert (1856, La-40), i. erd yeryiizii, kara
a AUrO (1856, La-40), zar. EWIo bugiin
é e zinjée-min (1ss6, 1a-40) | zinjé min burnum
(4] pie-min (1856, La-40) pié min babam
f -
g g ingisht (1556, La-40)i. ds. | IngIsSt parmak
gh gherm (1356, La-40) germ sicak
h h mahine (1556, 1a40)i. | mahini kisrak
i i istor (1856, La-40) istor at
i i pie-min (1356, 14-40) pi€ min [piyé babam
min]
ee S€e (1856, La-40), i. si tas
J jsh rojsh (1856, La-40), i.er. | T0J giines
k k kesk (1856, La-40), i. kesk yesil
kh khoo (1856, La-40) kO dag
| 1 dildon (1856, La-40) dildon dis
m m min (1856, La-41), 5.z min ben
n n asin (1856, La-40) asin demir
0 0 SUPEO (1856, La-40) sipé o beyazdir
00 khooz (1856, La-40) X0Z domuz
0 roshe (1856, La-40) rosi otur (kal)
p P pazi (1856, La-40), i. pazi pazi (kOl)
q k katch (1856, La-40) qee¢ QOCl.lk
r r bra (1356, La-40), i. bra erkek kardes
s s S€m (1856, La40). i. sém glimiig
S sh shut (1856, La-40), i. sut sut
t t shut (1856, La-40), i. sut sut
u u burué-min (iss6, 1o | burué min kaslarim
40), i.
u u gush (1856, La-40) gﬁS kulak
v v Kive (1856, La-40), i. kivé geyik (erkek
geyik)
w w wai-min (1856, La-40) way min kiz kardesim
u AUXO0 (1856, La-40), zar. EWIro bugﬁn
X X tebéxairome (356, | ti bi xeyr omé hos geldin
La-40)
kh khooz (1856, La-40) X0Z domuz
y i mai (1856, La-40) may anne
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| Zaraj (1856, La-40), i. zarac | keklik

22



Tablo 4. Herfé Nusteyané Peter J. A. Lerchi

Herfa Alfabeya
Kirmaned | (18571958 | Nimine Wendisé Cekuye | H7TYE Cekuve
(Zazaki)
a a Ma (1557, 11-2), 5.2 ma biz
a akérd (1857, Lr-51,53) akerd agt
A fiqjl (1857, Lt-63), i. aqil akil
a asme (1557 11,5, agmi ay (30 giin)
b b bin (1857, Li-57), i. bin alt
N d dan (1857, Lr-69), i. can can
¢ ¢ E’Eﬁﬁ (1857, Lt-55), i. carsu garsl
d d DEW (1557 150, déw dev
d’ Dan (1557, 1r-s0) dew koy
© ¢ sére (1857, Lt-3), i. sere bas
¢ yalé (1857, Li-49), i. er. xele bugday
€ fgg (1858, Lr-211), i. feg agz
e Bt 57 1os) est att1
e kéka (1858, Lt-196), i. keka agabey
% Igjz (1857, Li-4), s. zar. lez cabuk
¢ WE (1s57.L2) we °
a B8 (1857, Lr-79), i. se yiiz (yiiz say1s1)
€ e gamye (1857, LS. & gamyé bir an
(} té (1857, Lt-82) té bura
€ bizyek .\ . | DiZyek oglak
ie siér biké | | sérbiki bak
zaf o5 1) zaf cok
g g VeI s s ien velg yapraklar (agag
yapraklarr)
g engir (1858, Lr-193), i. cngur liziim
r I'jZik (1857, Lr-3), 1. gijik sag
h h hém'a (1557, 1164, ar. hema ama
Fl( BES 1555 1rm100).i hes ay1
: : fqjl (1857, L-63), i. aqil akil
¢ golek (1857, Lr-81), i. golik buzag
i kirye (1858, Lr-197), i. kirye pazar gini
[ 81V (1558, Lr-204).i. $iv bag ¢ubugu
(asma gubugu)
1 i hén'l (1557, 1r-57). zar. heni artik
i, penir (1858, Lt-207), i. penir peynir
[ sepf sipi beyaz

(1857, Lt-4), 1.
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i kjnga (1858, Le-197), zax. kinga ne zaman
J z B3 (1555 Ledon. i tij1 glines 1181
k k Keina (451,05 keyna kiz evlat
K ék'e (1857, Le-70) eki eger
1 gjle (1857, Li-4), i. kili alev
1 I ajle | Kili alev
(1857, Li-4), i.
m hém’'a (1557, 11.64), 2. | hEMA ama
n n bin (1457 1570 bin alt
n AU (557, 1156 nind gelmiyor/gelme
z
i §4n (1857, Lr-4, 77, i. san aksam
Y 0 ber yodér .. . berxodar berhudar
(mutlu)
) golik oo golik buzagi
0 dodft g5 0005 dodi hiithiit
0 doe (1557, 10202, 1. doe [due] ayran
0 rost (1857, Li-4), s. rost aydimlik
p P pI (1858, Lr-208), i. pi baba
q q fqjl (1857, Li-63). i. gail akil
k beirakd4r (g7 1.7 | beyragdar bayraktar
1.
k serkald (1858, Lt-205), i. serqgalu pipo kapagi
r r WAT (1857, Lr-60, 214), i. war agagi
s s Sipyerdj# (1857, Lrs0y. i, | Sipyerdis aksakal
or. [sipierdis]
§ § led (1858, Lt-207),i. les ceset
s wa wén'isi (55, 1. | wa wenisi binsinler
84)
; t th'e 557 1o 50 tue sen
u u I (1555, 10207, i Iu tilki
i l0'e (557, Lesy, g | V€ tilki
u thyer .o\ tuyer dut agact
u tu (1858, Lr-200), i. cu sopa
i E’Eﬁﬁ (1857, Li-55). i. garsu garsl
il u du o 1 s da duman
v v (1857, Li-1, 78) zav gok
W w WAT (1357, Lr-60, 214),i. war agagi
u 881l (1858, 1r-204).. sewl ayakkabi
l'} “"E'r"! (1858, Li-211),i. ds. | VEWTI kar
u yauma oo .o yewna bir baskasi
: . béys (1857, L-70). i. bexs bags
l} hj%n (1857, Li) xisn biiylik
h belit bext baht

(1857, Lt-70), i.
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Y ayd (1857, Lt-56), i. axa [aga] aga

y yau oo yew bir

i Eiru 557 104y, 7ar eyrd bugiin
i seidewan (555 1,20s).5. | seydiwan avcl

z zaf (1857, Le-1) zaf cok
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Tablo 5. Herfé Nusteyé O. Blauyi

Herfa Alfabeya
Evi:l:lii:zekg’a O. Blau Nimiine Wendisé Cekuye xaﬁiﬁ Cekuye
(Zazaki)
a a an‘is (1862, B-627), i. awris tavsan
2'1 érde (1862, B-627) arde [ardi] un
a biu (1862, B-627), i. bau [bawu] baba
ﬁ lﬁdsch (1862, B-627), i. 121_] ogul
b bise (1862, B-627).1. ds. bize kegi
C dj d] ini (1862, B-627) cini kadin
dsch dschenawar (se2,B-627),i. | cenawar kurt
¢ tsch tschewress (1862, B-627), . cewres kirk
d d des (1862, B-627),.i. des on
€ € S€ (1862, B-627), i. S€ yﬁZ (yllZ SayISI)
é hingérir (1862, B-627), i. hingerir uzim
é $sai€ (1862, B-627), 1. saye elma
é é kémiir (1862, B-627), i. kémur tas
f f heft (1862, B-627), i. heft yed1
g g gosch ase2, B-627) g0s kulak
h h higa (1862, B-627), i. higa tarla
i i bise (1862, B-627), i. bize ke(;l
i fik (1862, B-627), . er. fik ag1z
(3 pirek (1862, B-627), i. er. pil‘ik bﬁyﬁkbaba
1 i pirek (1862, B-627), i. er. pil'lk buyukbaba
i mie (1862, B-627), . ds. mie [miye] koyun
j -
k k kutschik (1862, B-627), i. kug:ik képek
| 1 ladjik (1862, B-627), i. lacik oglan
m m muje (1862, B-627), i. muye kil
n n nawari (162, B-627) nawari [?] doksan
o 1] tornun (1862, B-627), i. torun torun
0 koli (1862, B-627), i. koli odun
p P pirek (1862, B-627), i. er. pirik bﬁyﬁkbaba
q ~ I
r r MUru (1862, B-627), i. mur( armut
S s astori astori at
SS ssolleh (1862, B-627), i. sole tuz
S sch gOSCh (1862, B-627) 803 kulak
t t tidschi (1862, B-627) tici glines
u u muim (1862, B-627), i. mum mum
u muru (1862, B-627), i. murd armut
u kémiir (1862, B-627), i. kémur tas
il u MUuru (1862, B-627), . murd armut
v w WOTre (1862, B-627), 1. ds. vore kar
W w Woie (1862, B-627), . woye kiz
\ avo [awe] (se2, B-627),i. awo su
X ch chis (1862, B-627), i. Xiz dOIIlIIZ
y J Muje (1862, B-627), i. muye kil
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maie (1862, B-627), i. maye annc

serindji ass2, B-627),i. zerinci keklik
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Tablo 6. Herfé Nusteyané A. von Le Coqi

Herfa
Alfabeya
. oA A Manaya Cekuye
Ewroyine ya | A. von | Nimune Wendisé Cekuye  anays Cekuy
. 4 bi Tirki
Kirmancki | Le Coq
(Zazaki)
a a AaUrng (1903, C11-69), zar. dewrna bir daha (yine)
- par arsek ilenci
a éM‘i'&(1903,C-H-105), i parse dilenc
a biadild (1903, cu1-110), i, besila kavun
a bal (1903, C-11-67).i. bal dikkat
a PEF 903 caren.i pac bes
a wid (1903, C-11-67). i. va dedi
a wd (1903, C-11-67), i. va dedi
. az riga kind (1903, C1178) | €7 Tica kena rica ederim
('i 5
(él ﬂﬂfdﬁﬂé (1903, C-11-64), i. nérdiwa merdiven
2 agil aqil [‘aqil] akilli
a (1903, C-I1-72), i.
& A .
a Fdan (1903, C-11-64), i. team [te‘am] yiyecek/yemek
] 2 ¢
- dawet oy dawet [da‘wet] davet
b b badén (1903, C-11-109), i. beden beden
g gind: 30 cn.i locine baca
gaeda bin caédo bin [cayédo | bagka bir yer
g (1903, C-11-63) bi
in]
¢ ¢ Card (1903, C.11-66). i, er. garc care
d d daulat (1903, C-T1-63), i. dewlet devlet
N ¢ U0 (1903, 1176, estor at
é Fésdi (1903, C11.71). . se sey alt1 yiiz
a hautds (1903, C-I1-70), i. hewtay yetmis
a a2 (1903, C-11.64) ez ben
a Déirmi (003, ca172). 1 bermi aglama
a wdd® (1903 c.i1.64) weda sakla
b lagind. (1903, C-AL64) 1 locine baca
a arabt (003, ca.90).1 erebi [‘erebi] Arapca
4 arabt (003, a0, erebi [‘erebi] Arapca
© é géb (1903, C-11-64), i. ccb cep
e & min (1903, C1164) € min benimki/benim
afe A T . .
kire-zdrna (1903, CI1-109) . qoré zerna[n] altin dizisi
(kadinlarin
baslarina
$
e taktiklarr)
é Svh (1903, C-11-66), s. Sén baylndlr
wrgg‘%a' {'fﬁamﬁf(wm . veré Xo agarna yoneldiler
"i €r.
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a azind (1903, C-I1-76), e. ezéné gibi
a wddi (1903, C-11-110), s. Vvest fazla
a 8 (1903, C-11-63) si€ [s1y€] gidiyordu/giderdi
f feget ama
f JSdqat (1903, C-11-80), bag. q
g g gaur (1903, CAL67). . gaur [gawur] gavur
h h herd (1903, cai0s). i hirg ay1
h hakim 1003 100, hekim [hekim] doktor
! i FER (903 ca167). s giran agir
. agif aqil [‘aqil] akill
1 " (1903, C-11-72), i.
i mdrdim 1003, c-i1.67), . merdim akraba
1 maka Smi 003 c00) ma ko simi gidecegiz
i bi gor (1903, C-11-88) bi cor yukartya
; o hazir [hazir hazir
! hazir (1903, C-11-64), 5. [hazir]
e merd (1903, C-11-105), i. miro armut
¥ . r p p
o zilimleying 0, o cod zalimlixine zalimlik
! i vddi (1903, C-1I-110), s. P/ fazla
i A8rdt (1903 c11.67). 5 esiret [ “esiret] agiret
1 bérmi (1003, c172).1 bermi aglama
J Z Zab (1903, c11-65), ds. jew bir
k k Feist (1903, C-11-113), i. kist bogiir (bos bogiir)
1 &l 1903 cai1s).s lal dilsiz
oy adil ate
1 adi} (1903, C-11-107), i. $
m m makt (1903, CII-114), s. maki disi
n n g (1903, C-11-67), i. ning ayak
i VARG (1903, C1164), . veng bos
n tin (1903, C-11-82) ¢in yok
0 0 hafto varin (1903, CAL72). 7ar. hefto verin gecen hafta
0 dédB (100, 1167, dedo amca (hitap hali)
g waAPoT o0;. C-11-88), i. ds. wapor vapur
0 el 5 (1903, C-11-105), i. miro armut
e F A . .
p P piidic (1903, C-1I-115), i. pudi diseti
q q hdgyg (1903, C-11-67), i. haqq hak
k kale (1003, caen. i qale kale
r r FESE (1903, C-11-63). zar. rast dogru (gergek)
5 s s@rd (1903, c-11-74), 5. serd soguk
S § $E (1903, c11-82), 1. sit stit
t t 2l (1003, c1-113) teli dikenli ¢al1
feqet ama
t JSdqat (1903, C-11-80), bag. 9
u u Fruli (1903, C-11-108), i. kuli cekirge
P 3
i pur (1903, C-11-64) pur dolu
i PR (1003 ca115), i pud diseti
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u U dumidke (1903, C-II-113), i. dimisk akrep
, = -
i basy iin (1903, C-11-60), & basx(in baskin
u HWETU (1903, C-11-88), i. mir(l armut
i B (1903, C-11-60), bag. a ve
i T (1903, C-11-80), i. rl giin
u ik (1903, C-11-107), i. ri ylz
.- i N
v vindd o; 175 vinde dur
w wd (1903, C-11-67),i. va dedi
W WESATT (1903, CIL.86), i wasari baharm (baharda)
u AEUrRE (1903, C-11-69), zar. dewrna bir daha (yine)
u fatt (1903 ci1-110). i lew dudak
73 X0Z

X LS (1903, C-11-94), i. 0 domuz

dOYTE 005 ety zar doxri [dogri] dogru (higbir
Y yone sapmadan)

r..’.
y ay (1903, C-11-88), i. L2 y01
1 neintk (1903, C-11-113), i. neynik ayna

=y
i REWEL (1903 C11.70) neway doksan
i SE5GE (1003, C11-71), i, §€ sey alt1 yiiz
dolu (yagan dolu)
“Apitk (1903, C-T1-108) zipuk
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2.2.FERHENGE TIRKI-KIRMANCKI{ (ZAZAKT)

A

abdest: desmag (1857, 1r-83), i desmit

abdest almak: desmac girewt[is] (1857, Lr-83), .

Kiz ... abdest aldi. (Keynek ... desmac¢ girewt.) (1857, Lr-83) Keinek

desmit gerant

abdeste ¢ikmak: desmag ker[dis] (1857, Lr-56), £
Ben ... abdeste c¢ikaymim. (Ez ... desmac¢ bikera.) (1857, L-56)

desmét bikéra
acaba: eceb [ ‘ecéb]’! (1899, X5, 12), zar.

acayip: 1.eceb [‘ec€b]*? (1899, x-5, 12), s.

2.b. tuhaf

acayip karsillamak: eceb mend[is] [‘ecéb mend(is)] (1899, x-23), f.

o

&,

8

A o sF

Acayip karsiladilar. (Eceb mendi.) [‘Ecéb mend1i.] (1899, x-23) # .

acele: ecela (1903, c-11-90), . agéla
Acem: ecemi (1798, SE-9), 1. P
. E\ Vo
acem [ ‘ecem] (1903, C-11-72), i. igam
aci (tat): cal (1858, Lr-200), i. gal
. 1
aciz: aciz [‘aciz]® (1899, x20). i d
a
acizlik: icz [‘Icz]>* (1899, x-18), i. s
A —
ag: vesan (1903, C-11-66), . vedant
gL
Veysan (1903, C-11-109), s. véidan
SLAr. ‘eceb
32 Ar. ‘eceb
3 Ar. ‘ecz
M Ar. ‘ez
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aciklama: 1.b. tarif 2.b. uzun uzadiya anlatma
aciklamak: 1.b. tarif etmek 2.b. uzun uzadiya anlatmak

acillmak: abi[yayis] (1899, x25), .

Hem ona acild1 biitiin ortiilii (perdeli) olanlar. (Hem ci ré bi a cemi‘€ zu'l-

e 1
Lo (2155 o) sl
niqab) (1899, x-25) ' ’ E’? ’ ﬁ
Kalenin kapisi agild1. (Abi kéveri gel‘a.) (1003, c.ii.67) @- 47 kevéri qal’a
acmak: akerd[is] (1857, Li-51,53), £
Hesenek kagidi acti. (Heseneki ... kaxid akerd.) (1857, Lr-s1, 53) Hasanéki
kayit akérd

ad: b. isim

adaletli: edaletin (edaletini) (1903, c-11-66), s. adalitini
adam: b. insan
Ly g
2 A i ;:;:\
ademoglu: ibné adem® (1899, x-2, 12) T
adlandirildi: b. ¢cagrildi
i
af: eft [‘efii]*® (1899, x-6, 6), i. o
FIF
efwe [‘efwe]*” (1899, x-15), i. b

af istemek: efii wast[is] [‘efl wast(is)] (1899, x-6, 6), f.
L J./
e 4o P l:’ 1! ﬁﬂﬂ-
af istiyorum: [ez] efil wazena [(ez) ‘efli wazena] (1899, x-6) “2.2 .

,r

ILf.":

L LI

. . . 2 3
af isteyecek: go biwazo ... efli [go biwazo ... ‘efli] (1899, x-6) 25 ... : ’f

aferin: aferim (aferem) (1857, Lr-50), i bferem

affetmek: 1.bexs kerd[is] (1857, Lr-70), .

35 Ar. ibn

Ar. adem

6 Ar. ‘efw
T Ar. ‘efw
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Xalef Aga'y: senin [hatirin] icin affettim. (Mi Xelef Axa kerd bexsi tue.)

(1857, Lt-70) me Xaléf avé kerd béydi tae.

2.efti ke[rdis] [ ‘eft ke(rdis)] (1899, x-14), £

L] snﬁ:
Beni affet. (Min ‘efii ke.) (1899, x-14) s c.J:
“
. ac |
affet: exfir [egfir]*® (1899, x-27) »
aga: axa [aga] (1857, Lr-56), i. ayé
agalar: axaler [agaler] (1857, Li-62), i. ayalér
agabey: kekll (1858, Lr-196), i. keki
agac: dar (1798, SE-9), i. M
dartk [?] (1798, SE-9), i. Syl
dori [dari] (1856, La<0), i. dori
dari (1857, Lr-4), i. Diére
7 ‘\
dare (1899, x-8, 12), i. o2
agac yapraklar: velg (1857, Lr4), i. er. velg
agir: giran (1903, C-11-67), s. geran
agiz: fek™ (1857, 1r-3), i. er. fik
feg (1858, Lr211), i. er. feg
fik (1862, B-627), i. er. fik
aglama: bermi (1903, c-11-72), . Déirmi
aglamak: bermalyis] (1857, Lr-55), £
Saban agladi. (Saban berma.) (1857, 1r-55), er. Sabéin bermd
Tilki agladl. (Lue bermay.) (1857, Lr-83), ds. li'e bermai
W'
aglayip s1izlama: zari® (1899, x3, 14), i. ad
34
v
ah: ax (1899, X-16), . ﬁ’

58 Ar. egfir
59 Ar. fekk (T. gene kemigi)
0 F. zari
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ah (1899, X-19), ii.

ah ve keder: ah 0 keser (1399, x-19)

ahali: ahali [ehali] (1903, c-11-67), i.
akal: aqil (1857, Lr-63), i.

eql [‘eql]® (1899, x-7,7), i.

akh basina gelmek: aqil [ameyis] sere (1857, Lr-86), f.

Bunun akh basina gelmez. (Aqil
agjl fffiu én’ei sére

akalhi: 1.aqul®? (1798, sE-9), i.
2.aqil [‘aqil] (1903, c-11-72), i.
Daha akilhdir. 3.(Aqilér 0.) (1903, c-11-72)
aqili®® (1857, Lr-86), s.

akilh durmak: aqili vind[etis] (1857, Lr-86), f.
Akilh (uslu) dur. (Aqili Vindi.) (1857, Lr-86)

akilsiz: aqilsiz* [“aqilsiz] (1903, c-11-76), s.

akil: b. akilh

akis: eks [‘eks]® (1899, x-10), i.

akmak: s[iyayis] (1857, Li4), £

su akiyor: awki ... suena (1857, Lr-4), ds.
akraba: merdim (1903, c-11-67), i.
akrep: dimisk (1903, c-11-113), i.

dafisk (1903, c-1-113), i.

aksakal: sipyerdis [sipierdis] (1857, Lr-59), i. er.

oL Ar. ‘eql

62 Ar. ‘aqil

3 Ar. ‘aqil + T. i = agili

8 Ar. ‘eql + T. -s1z = aqilsiz
65 Ar. ‘eks
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eney sere.)

Jasd
agil
aqilérg

aqjli

aqjli vinde
E :E E

u‘:é

alike ... Suén’a
mérdim
dizmidle

dufidk
Sipyerdj3

(1857,

Lr-86)



aksine: bi eksé [bi ‘eksé] (1899, x-10), zar. . e

aksam: 1.san (1857, Lr4, 77), 1. sén
2.evar [évar] (1858, Lr-193), i. evar
' r
3.eslyy [‘esiyy]® (1899, x-2). . SR
—
alacak: alacag [alacax] (1903, c-11-78), i. alagzg
e i
alamet: elem [‘elem]® (1899, x-22,26), i. (h
alcak: teres (1857, Lr-54), s. terés
i
alem: alem [‘alem]® (1899, x-6), i. Al
s 28
. . N A
alemler: alemin [‘alemin] (1899, x-6), i. ri
alev: kili (1857, Lr4), i. gile
alin: ¢are (1858, Lr-199), i. er. aré

Ali'nin [Hazreti Ali'nin] dini konusmasi: gul (1798, se-10), i. J8$8

T " i LA ’
Allah onu hayirlar ile kusatsin: sellellahi [sellellahti]® (1899, x-19) W Ao
Allah'a ismarladik: xatir bitue (157, 1r-54) xatjr be tie

Allah'a ismarladik demek: xatir wayst[is] (1857, Lr-71), £

Allah'a ismarladik dedi: xatir wayst (1ss7, 171y X84 Waist

Allah'in adiyla: bismillahi (1899, x-2) o

i* E.
Allah'tan baska biitiin varhklar: masiwa’ (1899, x2,7), 1. A

almak: girewt[is] (1857, Lr-58), f.
girot[is] (1903, c-11-64), £
grot[is] (1903, c-11-67), .

al iste: ha (1903, c-11-67), e. ha

% Ar. ‘esiyye
57 Ar. ‘elem

%8 Ar. ‘alem

% Ar. sellellah@
70 Ar. masiwa
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al sana: ha to r€ (1903, c-11-67), . hia tore

& ’jj
aldx [nesne eril]: girot (1899, x-11) =2
aldx [nesne disil]: groti [giroti] (1903, c-11-60) grota

Devin kiiciik kizim aldi. (Keynay dév ya qici girewti) (1857, Lr-58)
Kefinai dévya qjdi geraite

ibrahim Pasa ordusunu ahp Misira gitti. (Ibrahim Pasa ordi[y]a xo groti si
bi Misir.) (1903, c-11-60) ibrakim pasa ordiayp groti § b misir.

[O,] cocugun ayagimi alip [tutup] disariya atti. ([Aye,] bi ningé laceki girot

est bi teber.) (1903, c-11.64) bii ninge lagekr girot dst batabdr

aldin [nesne eril]: to grot [to girot] (1903, c-11-67) t ... 970t
Alman: alman (1903, c-11-72), i. alman
alt: bin (1857, .r-57), i. bin
altinda/altta: bin di 1903, c-11-63) binde
alt karin: pize senik [pize(yo) senik] (1858, Lr-208), i. pize Jenik
altr: ses (1857, Lr2), i Ses
Ve
alti1 ayhk: sesasme (1899, x-18), s. e
alt1 yuiz: se sey (1903, c-11-71), i. Sésdi
altin: 1.zir [z€r] (1798, SE-11), i. 'y
ZET (1903, C-I1-78), i. e
Z€1M (1903, C-11-67), i. zdrn
2.altun (1858, Lr-192), i. altiin

altin dizisi (kadinlarin baslarina taktiklart): qoré zerna[n] (1903, c-11-10

kire-zdrna
altindan yapilma: altunén 1857, Lr-57), s. altGien
altunin (18ss, Lr-192), s. altunin
altiner: sesin (1sss, Lr-204), s. Sesin
altmus: sesti (1857, 1r-59), . Sesti
seystl (1857, Lr-79), i. Sefiti
sest (1862, B-627), i. schescht
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altmisinci: seystiyin (1858, 1r-204), s. Seistiyin

ama: 1.1a (1899, X-10, 21), bag.

label€ (1899, X2, 3), bag.

y
Y
J

2.belé€™ (1899, x-6, 13), bag. !
] s

3.hema (1899, x4, 7), bag. G

hema (1857, Lr-64), zar. hém’a

€Mmma (1903, C-11-66), bag. amma

4.feqet (1903, c-11-80), bag. Jéqat

5.1akim (1857, Lr-66), . lakim
aman (bagislama): eman (1857, Lr-66). . emén

aman dilemek: eman wast[is] (1857, Lr-78), f.

Dagma Bey aman diledi. (Deqma Begi eman wast.) (857, Lr-78)
Déigma bégi emdn wast
amana getirmek: eman ser ard[is] (1857, Lr-66), f.

Sen ... amana getirdin. (Tu ... ardiemaniser.) (1857, Lr-66) P8 . drdi eméniser

amca: 1.dat (1856, 1.r-83), i. dat
2.ded (1903, c-11-66), i. déid
amca (hitap hali): dedo (1903, c-11.67).1. ddide
an: 1.gami (1857, Lr-54), i. ga me
bir an (¢ok kisa bir siire): gamyé (1557, Lr-51), i gAmye
2.heli (1857, Le-77). . hile
hel (1857, Lr-51), i. hgl
bir an (kisa bir siire): hely€ (1857, Lr-51), . hélye
g le -
o

ancak: ancax (1899, X-2, 7), zr.

aninda: b. hemen

"I Soranki de "belam" (T. fakat)
K. belem (T. ancak)
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amirmak: zira[yis] (1903, c11-94), £

e 5
Esek anirdi. (Her zira.) (1903, c-11-94) fdr sird
I‘: q
aniden: 1.tavil (1899, x-5, 12), zar. ‘
ol
tavilé (1899, X-7, 11), zar. -’
' [
UJ" b
tavill (1899, X-10), zar. '
e '?
e
2.fuceten [fuc’eten]’ (1899, X-15), zar. .
L]
anlam: mane [?] (1798, SE-11), i. o
rd
mena [me‘na]” (1899, X-8, 29), i. i
N i HVA
anlamlar: meani [me‘ani]™ (1899, x-7) -
anlamak: anlamis’ kerd[is] (1903, c-11-69), f.
- " . £ u
Anlamadim. (Mi anlamis nékerd.) (1903, c-11-69) mé anlamid nakdrd

anlasma: b. sozlesme
anlasma yapmak: b. sozlesme yapmak

anlasmak: weré€ [ameyis] (1903, c-11-64), f.
Biz iizerine anlasamiyoruz. (Ma be ser o wer€ nimin.) (1903, c-11-64)
ay e £ — F .
mi biséro ware nimin

anma: b. zikir

-i anmak: b. -i zikretmek

anne: 1.dayk (1856, Lr-83), i. daik
dayki (1857, Lr-1), i. Daike
2.maye (1862, B-627), i. maie

may (1899, X-19), i.

72 Ar. fuc‘eten
73 Ar. me‘na
74 Ar. me‘ani
75 T. anlamis
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3.mar (1903, C-11-88), i. mar

R
l'"
4. umm’® (1899, X-10, 19), i.
annem: may min (856, La-40). mai-min
— =L
annen: maya to (1903, C-11-63) yato

Cocuk annesiyle geziyor. (Cocuq di marda xo di géreno.) (1903, c-11-88)
dagig di mardayodd gerdng

ansizin: b. aniden
ant: b. yemin

ant icmek: b. yemin etmek

. b
apacik (belli): eyan (1798, SE-11), s. ‘l.\
W
eyan [ ‘eyan]” (1899, x-3), s. <
o
ara: beynate (1399, x-28), i. -

arada: myan di [miyan di] (1857, Lr-211), zar.

aralarinda/arasinda: de miyan de (1903, c-11-67), zar. dimiyandd
aralarina fark koymak: ferq kerd[is] beynatey ... (1899, x-27),

Arabi kef ile arabi olmayan kefin arasina fark koymusuz. (Ma ferq kerdo
Leris 24T 135550
araba: erabe [‘erabe] (1903, c-11-76), i. drabe

L3
s

arabi aylarin on ikincisi: zu'l-hicce [zu'l-hicce]™ (1899, x-18)i.  *#

beynatey kafé ‘erebl we xeyré ‘erebi.) (1899, x-27)

Ta™
-—
L 3
| TR

arabi aylarin sekizincisi: seban [se‘ban]®® (1899, x-18),i. * *

76 Ar. umm

77 Ar. ‘eyan

8 Ar. beyn

7 Ar. zu'l-hicce
80 Ar. se‘ban

39



J3y

Ay R

arabi aylarn iiciinciisii: rebiulewwel [rebi‘ulewwel]®! (1899, x-19), i.

arabi aylarin yedincisi: receb® (1899, x-17, 18), i.

ﬁ;/

>}

aralik ayi: asmé kandina veryenni [asmé kanlina veryéni] (isse, Lr-84), i.

Ajme kanuna vaerjenne

asmé kan(ina veryeéni (1857, Lr-xv), i.
aramak: géra[yis] (1857, Lr-87), £
Tilki gidip aradi. (Lue si géray.) (1857, Lr-87)
geyra[yis] (1857, Li-55), .
Dev gelip aradi. (Déw ame geyra.) (1857, Lr-55)

ro geyra|yis] (1903, c-11-92), f.

[Ben] kalemi ariyorum.

([EZ]

gelemi
galimerd getrdnd

Arap: ereb [‘ereb]® (1903, c-11-67), i.

Arapgea: erebi [ ‘erebi]* (1899, x-28), i.
erebi [ ‘erebi] (1903, c-11-90), i.

erebcee [ ‘erebcee] (1903, c-11-86), i.

ardina: b. pesine

ardina diismek: b. pesine diismek
ar1: hengi (1858, Lr-195), i.

arka: 1.pey (1857, Lr-64,), i.

PeY (1899, X-12,22), i.
2.dime (1903, C-11-64), i.

arka cikmak: desti ... girewt[is] (1857, Lr-61), £

ro

LY
‘.J'

r el

Adme kfnuna vérvén'e

lie % geraf
dan amé gefra

geyrena.) (1903,

dral

e
drabi

drdbde

héngi

dimd

Ali Aga'ya arka ¢ikmadi. (Desti All Axay négirewt.) (1857, Li-61)

désti Ali ayai hegeraiit

81 Ar. rebi‘ulewwel
82 Ar. receb
83 Ar. ‘ereb
84 Ar. ‘erebi
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LI

Mot
arkadas: heval (1399, x-5, 16), 1. .
armut: miroe [mirQ] (1858, Lr211), i. merbe
murd (1862, B-627), i. muru
. L
MIro (1903, C-11-105), i. mero
mirQ (1903, C-11-88), i. mer
arpa: cio [co] (1862, B-627), i. dschio
] ‘I
ars-I: ers [‘ers]™ (1899, x-10,13),i. ot
ars-1I (“yiiri” komutu): ers (1857, Lr-75), i. ers
ars emri vermek: ers kerd[is] (1857, Lr-68), £
ars emrini verdi: ers kerd (1857, Lr-68) erd kerd
arti: b. ziyade
artik: heni 1857, Lr-57), zar. héni
L
.
hendi (1899, x-3, 3), zar. !
a /l
asil: esl [es]]® (1899, x-7), s. =
]

o acf [“aei187 ol
asi: asi [‘asi]®” (1899, x27), s. ’
asker: askar [eskar] (1798, sE-9), i. Sl

esker (1857, Lr-63), i. eskér
£, & i
esker [‘esker]® (1899, x-16), i. A
S oo |
asla (higbir zaman): 1.esla [esla]®® (1899, x-21, 22), zar. -\"L“’
a 7
ol
2.ebed” (1899, X-7, 16), zar. .
asagl: War (1857, Lr-60, 214), i war
aser: astel (1903, c-11-78), i. astit

85 Ar. ‘ers
86 Ar. esl

87 Ar. “asi

8 Ar. ‘esker
8 Ar. esla
% Ar. ebed

41



asik: asiq [‘asiq]®! (1899, x-4,7), i. e
asik olmak: zeriya xo kewt[is] (1903, c-11-66), .

asik oldu: zeriya xo kewte (1903, c-11-66) ZENAYL hasite

a§lk kemigi: gozeke (1858, Lr-198), i. gﬁzéke
e,

asikar: eyan [‘eyan]® (1899, x3), s. al:;

asiret: esiret® (1357, 1149, 67).i. airét
esiret [‘esiret] (1903, c-11-67), i. ddirdd
esir’™ (1857, Le-78), i. air

at: stor (1798, SE-9), i. D55/ s
stor (1903, C-11-94), i. sfor
1StOr (1856, La-40) istor
estuer (1857, Lr-84), i. ez ther
astori (1862, B-627), i. astori
estor (1903, C-11-76), i. estir
ustor (1903, C-1I-111), i. fistir
[ata] binmek: espar bi[yayis] (1857, Lr-76), £
spar bi[yayis] (1903, c-11-67), .
[ata] bindi: bi espar (1557, 1.r.76) be espér
bi espar (1857, Lr-62) be aspdr
[ata] bindiler: espar bi (1903, c-11-67) espar by
spar bi (1903, c-11-67) spar b
[ata] bindirmek: espar kerd[is] (1899, x-23), .

&
Sl 5,8

[ata] bindirdi: kerd espar (1899, x-23) T
[kendi] ati: storé Xo (1903, c-11-67), i. storeyy
attan: ustori ra (1903, C-11-84), i. wstorerd

ata: kalik (1899, x-14), i.

oL Ar. ‘asiq
2 Ar. ‘eyan
%3 Ar. ‘esire
% Ar. ‘esire
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atlamak: pera[yis] (1857, Lr-2), £
atlar: perend (1857, Lr-2)

ath: espar (1857, Li-67), s.

espar (1899, X-23), s.
aspar (1857, Lr-62), s.

spar (1903, C-I1-67), s.
ates: 1. adir (1856, La-40), i.

adir (1857, Lr-4), i.

adil (1903, c11-107), i.

2.agir (1899, X-10), i.

3.nar® (1899, X-4), i.

ateslenmek (hasta i¢in): tew g[irewtis] (1903, c-11-82), .

atesleniyor (hasta i¢in): tew g€no (1903, c-11-82)
atesli hastahik: tew (1903, c-11-82), i.
atilmak: erzia[yls] [erziyayis] (1857, Lr-83), £

atildi: erzia [erziya] (1857, Lr-83)

atmak: 1.estis (1899, x-14), £
2.vist[is] (1899, x-22)
attr: 1.est (1857, Lr-51)

eiste [eyste] (1857, Lr-58)

2.vist (1899, X-22)
atmusti: estbi (1903, c-11-66)

Sen beni attin. (To ez estam.) (1903, c-11-67)

av: seyd [seyd]® (1899, X-16), i.

aver: seydiwan (18ss, Lr-205), i.

% Ar. nar
% Ar. seyd
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avlama: sikar®’ (1899, x-16), . !
avue: mist (1903, C-11-67), . st
ay-I (30 giin): asmi (1856, Lr-84), i. l'-‘l,m
asme (1856, Lr-84), i. dima
asmi (1857, Lr-2) d3me
su
agme (1899, X-17, 18), ds. 4!
bir ay: asmi(1357, Lr-73) A%mi
zie asmi [zu asmi] (1862, B-627), i. sieh aschmi
asmi (1903, C-11-111), i. asmf
alt1 ay (yarim yil): ses asmi (1862, B-627), i. schischacshmi
ay-II (gokteki ay): asmi (1856, 1.r-84), i. dime
asme (1856, Lr-84), i. dima
hasmeé (1856, La-40) hashme
asmi (1862, B-627). i aschmi
fh" 1
agme (1899, X-17), ds. 4!
aya: mist[i] (1903, c-11-66), i. ds. mist
ayak: 1.payss7,1r-2), i. pai
2.hing* [ling] (1856, La-40) hing
lingi (1857, Lr-79), i. linge
ling (1858, L207), . liig
linge (1899, X2, 25), i. ’
ning (1903, C-11-67), i. ning
ayaklarim: hingé€® [ling€] min (1856, La-40) hinge-min
ayakkabi: sewl (1858, Lr204), i. saul

aydinlanmak: rost bi[yayis] (1857, Lr-74), .

97 F. sékar
%8 Wini fehm beno ke listeya R. G. Lathami de, herinda ¢ekuya "ling" de bi xeleti "hing" nusiyayo.

AN

% Wini fehm beno ke listeya R. G. Lathami de, herinda ¢ekuya "lingé" de bi xeleti "hingé" nusiyayo.
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aydinlandi: birost (1857, Lr-74) bjrost

aydinlik: ro¢in [rosin?] (1798, sE-10), . T XS
TOS$t (1857, Lr-4), . rist

Gece Kkaranhktir, giindiiz aydinhktir. (Sew tari G, roc rost 1.)

8au tarfu, rad réstu.

ayl1: hes (1858, Lr-194), i. hgs
hir¢ (1903, c-11-105), i. heré
ayip: eyb [ ‘eyb] (1903, c-11-67), i. did
L
"'. -
aykari: xilaf'® (1899, x-15), s. u}i’,
70
ayhk (30 giinliik): asme (1899, x-19), . s
se " s
alti1 ayhk: sesasme (1899, x-19), s. U
ayna: l.eyne (1858, Lr-191), i. ainé
fl.;

. -
eyne [ ‘eyne] (1899, X-8), i. -
2.neynik (1903, c-11-113), i. neinik

ayran: doe [due] (1857, Lr202),i. dée

ayrilmak (birbirinden ayrilmak): 1.c€ ra bi[yayis] (1899, x-11), £

2.fer bi[yayis]'*! (1899, x-26), f.

1
2
ayrildi: 1.c€ ra bi (1899, x-11) i ire
& r
2.fer bi (1899, x-26) b

ayrintilariyla anlatma: tefsil [tefsil]'* (1899, x-17), 1.
ayrintilariyla anlatmak: tefsil ker[dis] [tefsil ker(dis)] (1899, x-17), £

ayrintilariyla anlatahm: ma biker tefsil [ma biker tefsil] (899, x-17)

100 Ar. xilaf
101 Ar, fer*
102 Ar. tefsil
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&7 #

ayrintili diisiinme: teemmul [te’emmul]'® (1899, x-7), i. Jo i:
ayrintili diisiinmek: teemmul ke[rdis] [te’emmul ke(rdis)] (1899, x-7), .

ayrintih diisiinme: teemmul ... meke [te’emmul meke] (1899, x-7)

L.ox

az: 1.tand (1857, Lr-68), s. tini
#
2.kem (1899, X-4), s. f'
5
kemT (1899, x4, 11), s. ’
azab: ezab (1903, c-11-67), i. azdb

azalmak: kemi bi[yayis] (1899, x-16), f

7~
v o
azalmadi: nébi kemi (1599, x-16) v
azgin: b. kuduruk
azicik: 1.taneki (1857, 1r3). s. Téneki
. A A T i ,
Azcik yiyor. (Taneki wendl.) (1857, 1r-3) Téneki wén’u.
47
2.cuzi [cuz’1]'™ (1899, X-7), i. s
L] rd
L I
aziz: eziz [ ‘eziz]'® (1899, X-9), s. B
azizlik: izz [ ‘12z]'* (1899, x-17), s. <
azmak: azmis'"’ bi[yayis] (1903, c-11-63), £
azdi: azmis bi (1903, c-11-63) aemi$ be
B
baba: 1.pi (1798, SE-10), . o
P1(1858, Lr-208), i. pr
P1y (1798, SE-10), i. 7

103 Ar. te’emmul
104 Ar. cuz’t

105 Ar. ‘eziz

106 Ar. “izz
7T, azmis
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2.per (1858, Lr-208), i. per

3.bawk (1856, Lr-83), . bauk
4.bau [bawu] (1862, B-627), . biu
baba (hitap hali): baw (1857, .r-80), . bau
rd
5.eb'% (1899, X-9, 13), i. "l

babam: pi€ min [piy€ min] (1856, La-40) pie-min

babasiz: b. yetim

baca: locine (1903, c-11-64), i. lojind
badem: caqle'™ (1903, c-n1-110), i. dakild
bag (liziim bag1): rez (1857, Lr-60), i. rez
ICZ (1857, Lr-74), i. rg:z
bag cubugu (asma ¢ubugu): siv''” (1558, Lr204).i. Stv
bagis: bexs (1857, Lr-70), i. biix
bagislama: b. aman
bagislamak: 1.bexs kerd[is] (1857, Lr-70), £.
2.efti ke[rdis] [‘efl kerd(is)] (1899, x-14), £
3.azad ke[rdis] (1858, L-192), £
] [ ]
ac |
bagisla: exfir'!! [egfir] (1899, x-27) Hfj
bagislarim: [ez] azad kena (1858, 1.r-192) azdd kén'a
dygie
Beni bagisla. (Min ‘efii ke.) (1599, x-14) b

birinin ricasi iizerine bagislamak: da[yis] ricay ..., (1857, Li-70), £

Benim ricam icin bagisla. (Bidi ricay mi.) (1857, Lr-70) bjdi ridar me

108 Ar. eb

199 Kirmancki de, manaya “badem”a tirki de “vame” vajiyena la tayé mintigayané Cérmiige de “cagle” zi
vajiyeno.

110 K jtabé Albert von Le Coqi de almankiya na ¢ekuye sey “Weinmoost™ (T. iiziim sirast) nusiyaya la wina
fehm beno ke ey “siv” (T. bag cubugu) G “sire” (T. sira) témiyan kerdi. Cunke kirmancki de “siv”
manaya “sirey€ engure” nédana

L Ar, egfir
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Xalef Aga'y1r senin [hatirin] icin bagisladim. (Mi Xelef Axa kerd bexsi

tue.) (1857, Lr-70)
me Xaléf ayd kerd bdydi the.

bagislanmak istemek: b. aman dilemek
baglamak: bist[is] [best(is)] (1858, Lr-209), f.

Kim seni baglad1? (Kami ti bisti [besti]?) (1sss, Lr200) 98mi te bisti,

baharin (baharda): wasari (1903, c-11-86), i. Wasar
vazari [wasari] (1903, C-11-107), i. vazdry
bahce: beqi (1798, sE-9), i. e
beqice [bexice] (1798, SE-9), i. Aoy
baxge [bexgi] (1857, Lr-59), i. mm
bahgcede: di bexge di (1903, c-11-80).i. dé barydddd
bahg:eci: bexgegi (1903, C-I1-78), i. 5@@&‘

bahsetmek: behs kerd[is] (1903, c-11-74), £

Siz neden bahsediyorsunuz? (Sima c¢i¢ira behs kené?) (1903, c-11-74)
simé Gidira bahs kéne?
baht: bext (1857, Lr-70), i. belit
bahtina siginmak: bexti ... kewt[is] (1857, Lr-70), £

Ben bahtina sigindim. (Ez kewta bextitue.) (1ss7, 170, € kafita beliti the

6. 1
bakire (namuslu kadin): betll (1899, x-16), s. =
U. A

bakma: nezer [nezer]''? (1899, x-9), i. V"b
bakmak-I: 1.ewna[yis] (1857, Lr-51), £

ewni[yayis] (1903, c-11-92)

2.anya[yis] (1899, x-8, 9), f.

3.nezer da[yis] [nezer da(yis)]'" (1899, x-14, 14), £

bak: 1.b'ewni 1857, Lr-51) batini

b'ewni (1903, c-11-92) baiin

12 Ar. nezer
13 Ar. nezer
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2.unzur''* (1899, x-26)

bakti: 1.ewna (1857, Lr-51)
2.anya (1899, X-8, 9)

3.nezer da [nezer da] (1899, X-14, 14)

baktim: ez ewnaya (1857, Lr-84)

bakmak-II (beslemek): wey kerd[is] (1899, x-23), f.

bakti (besledi): kerd wey (1899, x-23)

bakmak-III (seyretmek): 1.sér kerd[is] (1857, 1r-75), .
2.temase kerd[is] 1903, c-11-64), .
bak: sér biki (1857, 1r-75)

bakti: temase kerdi (1903, c-11-64)

bal: engimye (1858, L.r-192), i.

engemin (1899, X-20), i.
ingemin (1903, C-11-109), i.
hingemin (1903, c-11-105), i.
bal aris1: hengi (1858, 1r-195), i.
mésa hingemin1 (1903, c-11-105), i.
baldir: 1.caqe (1858, Lr-199), i.
2.¢1p (1903, C-11-114), i.
balik: masik (1793, sE-10), i.
masi (1858, Lr-210), i.
mase (1903, C-11-107), i.
ban otu [?]: vasi beng (1858, Lr-212), i.
barismak: piya wes bi[yayis] (1857, Lc-71), £

banstilar: pya bl wesi 1857, Lr-71)

14 Ar. unzur
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barnistirmak: pya [plya] wesi k[erdis] (1857, Lr-70, 79), £,

banistir: pya [piya] wesiki (1857, 1r-70, 79) pya wésike
Bizi banistirnmz. (Ma pya wesiki.) (1357, 1r-79) ma pya wés] ki.
J
T
Bari (Tanr1): Bar'" (1899, x-3), i. o
barut: barut (1857, 1.r-73, 74), i. birut
=&
baskin: basx{in (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), i. basyin )

baskin yapmak: basx(in da[yis] (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), £,

baskin yapti: basxtin da (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.) basyiin da |, Ol
basmak: pay n[ayis] (1903, c-1i-64), £.
pawni ond siifrd

Bu sofraya bas. (Pay ne o na sufra.) (1903, c-1-64)

bas-I: sere (1857, Lr-3), i. sére
SEIe (1903, CIL63), i. serd
bas kesmek: sere cik[erdis] (1903, c-11-63), .
basim: seré min (i8s6, La-40) sére-min
[kendi] basina takmak: o [a] xo sere na[yis] (1903, c-11-64), £
O, kiillah1 basma takti. (Ey kuluk na o xo sere.) (1903, c-1-64)
di kuliik n@ Gyo seré
Basina takan (kim ki basina takti). (Kami na o xo ser a.) (1903, c-11-64) kamina
%D serd
[kendi] basim1 kaldirmak: seré xo wedar[dis] (1903, c-11-64), f.

Basimu kaldiracagim. (Ezo seré xo wedari.) (1903, 114y 920 SEreyd widars

basim kes: sere ciki (1903, c-11-63) seréfike
-
J.E,....-
bas-II: 1.serwer (1899, X9, 17), i. er.
A
ﬂ L]
SETWETE (1899, X-23), i. ds. 22
' gy
. (S
2.rels'® (1899, X-18), i. f

115 Ar. bari (T. iyi, iyiligin kaynag1)
16 Ar, refs
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it

3.seyyid'"7 (1899, x-20,22), i.

‘&

baska: 1.xeyr [geyr]"'® (1899, X-10, 17), i.
2.bin (1903, c-11-63), i.

baska bir yer: caédo bin [cayédo bin] (1903, c-11-63) gdeds bin

baska biri: jewda bini (1903, c-11-65), ds. Zau-da bine
e
1;.’;‘_',,*
baslama: ibtida'"® (1899, X-2), i. st

baslamak: 1.dest pékerd[is] (1899, x-11), £

basladi: dest pekerd (1899, x-11) %
2.baglamis'* kerd[is] (1903, c-11-74), £

Bunu gordii giilmeye basladi. ([Ey] no di baslamisé huwatisi kerd.)
(1903, C-11-74) 70 di baslamide huwatise kird

3.ibtida ke[rdis] (1899, x-2), .

... ile baglarim: ez bi ... ibtida kena (1899, x-2) e

baslangi¢: b. baslama

batil: batil [batil]'?' (1899, x21), s. ‘J'J’ ¥
batil kilmak: batil k[erdis] [batil k(erdis)]'?* (1899, x-21), .

TR .
. . . . \s 56 P
batil kilacak: go biko batil [go biko batil]'> (1899, x21) ~# * ~ «
batirmak: batirmis'>* kerd[is] (1903, c-11-60), f.
Sen orduyu batirdin. (To ordi[y]é batirmis kerd.) (1903, c-11-60)

to ordid batirmi§ kard

17 Ar. seyyid
1S Ar. geyr
19 Ar. ibtida’
120 T, baglamis
121 Ar. batil

122 Ar. batil

123 Ar. batil

124 T, batirmus
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bayan: hurmete [hurmete]'® (1899, x-22), i. Aay
bayindir: $én (1903, c-11-66), s. én

bayindir olmak: sén b[1yayis] (1903, c-11-66),

baykus: kund (1558, Lr-196), i. quud
s i
bayrak: elem [‘elem]'* (1899, x-22, 26), . fh
bayraktar: beyraqdar (1857, L-78). i beirakddr
/
2
bazi: heni (1899, x20,26), . L
{ al
bazilan: tayne [tayne] (1899, x21), s. "’3\]’
becerikli (agikgdz): sguzar (1903, c-11-72), s. wsgusar
i
bedel: bedel'?” (1899, x-5), i. M
beden: beden (1903, c-11-109), i. baddn
behey: hey (1857, 1.r-54), i hei
beklemek: pawin- (1798, SE-10), £ sy

pawut[is] (1899, X-15), .

paut[is] [pawut(is)] (1857, Lr-87), £

paw(itis] (1903, c-11-86), f.

Biz dostumuzu bekliyoruz. (Ma dosté xo pawenim.) (1903, c-11-86)

-y = £ .
ma dosteyd pawinim

bekledi [nesne disil]: pauti [pawuti] (1857, 1r-83) pa‘iite
bekledi [nesne eril]: paut [pawut] (1857, Lr-87) pa’it
IR
O Kkafirler bekliyorlardi. (Pawuté yé kafiran.) (1899, x-15) w7 l(,é' P
bel kemigi: hesti€ pas [hestiy€ pas] (1903, c-11-112),i. histle pas

belirme: b. goriinme

125 Ar. hurmete
126 Ar. ‘elem
127 Ar. bedel
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belki: belki'?® (1899, x-5, 6), zar

belli: eyan [‘eyan]'?’ (1899, x-3), s.
belli olmak: b. gériinmek

ben: 1.ez (1857, Li-50), 5.2.

'Z (1899, X-10), 5.2.

es [ez] (1903, c-11-69), 5.z

eger ben (ben eger): es ki [ez ki] (1903, c-11-69)
2.Mi (1857, Lr-2, 4), 5.2.

Min (1856, La-41), s.2.

mu (1903, C-I1-76), s.z.

bana: 1.mi 1€ (1903, c-11-66)

2.limin (1899, X-19)

bana goster: bi mi mojine (1903, c-11-64)

Bana helal et. (Bi mi ro helal [helal] ke.) (1903, c-11-66)

benden: minni'*° (1899, x-6, 26)

Sen benden alemler icin bir rahmetsin. (Ente minni

'alemin.) (1899, x-6)
benimki/benim: ¢ min (1903, c-11-64)
benzemek: m[endis] (1858, Lr-210), £

benziyor: maneni (1858, Lr-210)

beraber: pya (1857, Lr-79), zar.

piya (1899, X2, 16), zar.

pia [piya] (1903, C-11:94), zar.

128 Ar. bel + F. ké
129 Ar. ‘eyan
130 Ar. minni
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bereket: bereket!*! (1399, x-28), i.

#
'f.f_yu:’
beri (kurtulmus): beri'*? (1399, x-9) ‘
beri olmak (kurtulmak): beri bi[yayis] (1899, x-9), .
#
. ~ A d‘h’ t}
beri oldu (kurtuldu): bi beri (1899, x-9) ¢ T
berhudar (mutlu): berxodar (1857, 1.r-55) ber yodér
berhudar olasin: berxodar bi (1857, Lr-55) ber xodér bi
beslemek: wey kerd[is] (1899, x-23), .
L .
besledi: kerd wey (1899, x-23) <2
bes: panc (1857, Lr-3), i. pand
pang (1903, C-1-72 Ah), i. &k
bens [?] (1862, B-627). i. bensch
bes yiiz: panc sey (1857, Lr-s4), . pang sei
&S
-
pan sey (1899, X-19), i. s s
pac say (1903, C-11-63), i. pag s
pac Sey (1903, C-11-63), 1. P @Sm
pa Sey (1903, C-11-71), 1. Pdﬁ?ﬁ
besinci: pancini (1857, Lr-73), s. pangdine
' " 1
pancine (1899, X-18), s. s 7
bey: 1.mire (1857, Lr-61), i. mire
mire (1858, Lr-211), i. mire
2.beg (1857, Lr-59), i. Beg

beg (1903, c-11-67), i. bag

131 Ar. bereket
132 Ar. beri
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beyan: beyan'* (1899, x-14), . s

beyan edilmek: beyan bi[yayis] (1899, x-14), .

L B
beyan edildi: bi beyan (1599, x-14 R N
beyaz: supé (1856, La-40) supe
SIPT (1857, Lr-4), i. sepf
SIPE (1903, C-11-114), i. sip
Beyazdir. (Supé o)) (1856, La-40) supéo
£
beygir: bergir (1903, c-11-86), i. bargar
beyin: meju (1903, c-11-107), i. e
. = I
bezirgan: bazirgan (1903, c-11-67), i. bazirgan
bicak: kardi isss, 1.r-196), i. kdrdi
birakmak: 1.verada[yis] (1903, c-1i-64), £
[onlar1] birakti: veraday (1557, Lr-s4) verd dai
[onu] biraktilar: verada (1903, c-11-64) vérada
2.verda[yis] (1857, Lr-56), f.
birakti: verda (1857, Lr-56) ver da
i
| L+
S

verda (1899, X-19)

onlar1 birakma [onlara veda etme]: la tuweddihum [la tuweddi‘hum]'3*

.7 " }: \
2y
(1899,  X-27)
bryik: ziméli (1858, Lr-206), i. zimgli
biyigim: similé min (1856, La-40) simile-min
simél [simél] (1903, c-11-112),i. semdi
a4 7
bigcim: sekl'** (1899, x-8, 11), i. ‘-h:

133 Ar. beyan
134 Ar. tuweddi‘hum
135 Ar. sekl
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sik1'36 (1899, x22), i. «

bicmek: ¢ina[yis] (1857, Lr-50), £

bictik: ma ... ¢ina (1857, Lr-50) ma .. tna
. £
bilegitasi: hesan (1399, x2), i. t:a
bilezik: bazin (1858, 1Lr-209), i. bazju
bazin (1903, c-11-105), i. bazin
bilge: hekim [hekim] (1798, SE-10), s. psa
bilgi: 1.xebir [? xeber] (1798, SE-11), i R
xabir [? xaber] (1798, SE-11), i Fa
2.nasin [?] (1798, SE-10), i. Gyl
:')‘
biling: hes (1899, x-10 . Uw

bilincini yitirmek (kendini kaybetmek): béhes bi[yayis] (1899, x-10), f.

.
il

Bilincini yitirdi. (Béhes bi.) (1899, x-10)
:' Fa
e e . Sl
bilingsiz (bilincini yitirmis olan): béhes (1899, x-10), s. ¢
bilinir kilmak: eyan ke[rdis] (1798, sE-11), £
. *
. - o'y
bilinir kihiyor/bilinir kilar: keno eyan (1798 sg-11), er. * =
bilmek: zan[ayis] (1798, SE-11), .

zanalyis] (1899, X-17), f.

i “ 5
.
bildim: min zana (1899, x-17 Lo Y
o ™
bilesiniz: sima bizané (1798, sE-11), ¢. ’ 'ﬁf
L
e AR
biliniz: bizanin (1399, x-5) .
* .‘l
bizanin (1899, x-28) e

136 Ar. sekl
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bilirsek: ger ma bizanin (1899, x-6)

o bilir: ya zana (1857, L-51, 205)

bin: henzar (1857, 1.r-77), i.

henzar (1899, x21, 28), i.
hezar (1899, x-5), i.

hezar [hezar] (1899, x-9), i.
binbasi: binbasi (1903, c-1-72 Ah), i.
bimbasi (1903, c-11-60 L.h.), i

bindirmek: espar kerd[is] (1899, x23), £

bindirdi: kerd espar (1899, x-23)
binmek: 1.wenist[is] (1857, L.r-84), £
2.nist[1$] (1903, C-11-64), f.

binsinler: wa wenisi (1857, Lr-84)

Bana binmis. (Nisto min.) (1399, x-22)
Ona bindi. [Nist o (a) ci].) (1903, c-11-64)
-e binmek: ... ro nist[is] (1903, c-11-64), f.
-e bindi: ... ro nist (1903, c-11-64)

bir: 1.jew (1798, sE-3), i.
JEW (1903, C-11-63), i.
2.yeW (1857, Lr-2), i.
YEW (1903, C-11-66), i.
3.21[?] (1862, B-627), .
ziye [?] (1862, B-627), i.
bir an (kisa bir siire): hely€ (1857, Lr-s51), i.
bir araya gelmek: b. toplanmak
bir asiret adi: ziriki (1857, r-79), i.

bir baskasi: yewna (1857, Lr-49), z.

57
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bir daha (yine): 1.hewna (1857, Lr-53), zar.

2.dewrna (1903, C-11-63), zar.
dewrna (1903, C-11-69), zar.
dewréna (1903, C-11-63), zar.

bir dahaki sefer: hewna (1857, 1.r-53), zar.

bir kere: b. bir kez

bir kez: rayke (1899, x-16, 23), zar.

bir Kisi: yew (1899, x-3)

bir onedat: 1.bye (1857, 1.r-73), se.

2.7 (1899, X-20, 26)

bira: awka céw1 (1858, Lr-191), i.

biraz: 1.henki (1899, x4, 8), .

hengi (1899, x-29), .

hink1 (1899, X-6), s.

2.tay (1903, C-11-78), s.

birazcik: taneki (1857, Lr3), s.

birbiri: 1.c€ (1857, L-50), 2.

2.p€ (1899, X-11), z.

3.yobinan (1899, X-12), z.

birbiri gibi: zey pé (1899, x-11)

birbiri iizerine: pyeser (1857, Li-62)

137 Ar. fi
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peser (1899, X-6)

birbirinden: cé ra (1899, x-11)

birbirine: 1. pyera (1857, L-71)

péra (1899, x-11)

PEré (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.)

2.téra (1903, C-11-65)

3.yobinan (1899, x-12)

birbirine sarilmak: téra pésyay[is] (1903, c-11-65), f.
birbirine yapismak: 1.péra dusa|yis] (1899, x-11), f.

2.yobinan girot[is] (1899, X-12), .

birbirine yapismadi: nédusa péra (1899, x-11)

birbirini: yobinan (1899, x-12)

d 5

..?-"’;'-;-’:'

i‘
pyéra
G
'Y
behdrt [7] som

téra

i1 5
@J%hua;ﬂ-

MR
O\ s
i

birbirini almak (birbirini tutmak): yobinan girot[is] (1899, X-12), t.

birbirlerini aldilar: yobinan ... girot (1899, x-12)

birbirlerine: b. birbirine

birbirlerine sarildilar: pésyay téra (1903, c-11-65)

birbirlerine yapistilar: yobinan ... girot (1899, x-12)

birden: yewhew1'*® (1899, x-9, 19), zar.

birdenbire: b. hemen

birer birer: yew yew (1899, X-15), zar.

biricik: tine [tin€] / tinya [tenya] (1798, SE-10), s.

birikmek: péris[ayis] (1899, x-15), £

138 yewhewi: yewrayl
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birikecek: go ... periso (1899, x-15)

birinci: yewve [yewi(n)] (1sss, Lr201), s. yative
»
. Bl
birkac: ¢ende (1899, x2, 4), s. d
¢end (1903, c-11-63), s. find
birlikte: 1.pya (1857, .+-79), zar. pyd
.
"
piva (1899, X-2, 16), zar. :
pia [piya] (1903, C-11-94), zar. pia
2.teve ... a (1903, C-11-67), i. tive ... a
Yy .
. o . A A A A A :LU‘ )
bismillah: bismillahi [bi-ismi-Ellahi]"* (1899, x-2), i. ‘o

bismillahirrehmanirrehim [bismillahirrehmanirrehim]':

I te” f
“"’Jf‘ "'L;‘ ’!
/-11 ‘;j—g’)’f - P

bit: ispide [ispice] (1903, c-1-110), i.

bitimsiz: b. zevalsiz

biz: ma (1857, Lr-2), 5.2

ma (1899, X-2), s.z.
bogaz: qirik (1858, Lr-197), i.

borg: dain [deyn] (1903, c-11-90), i.

bos: 1.veng (1903, c-11-64), s.

2.xali™! (1899, x-8, 24, s.

boyun: mil (1899, x-24), i.

bozmak: b. yikmak

139 Ar. bismillahi

140 Ar. bismillahirrehmanirrehim

41 Ar. xall
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bozulmak: bozulmis'* bi[yayis] (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), £,

bozuldu: bozulmis bi (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah)
bogiir (bos bogiir): kist (1903, c-11-113), .

boliim: 1.mebhes [mebhes]'*| (1899, X3, 7), 1. er.

2.5eqq'** (1899, X-11), i.

boliinmek: b. ayrilmak (birbirinden ayrilmak)

boyle: 1.ana (1857, 1.r-52), s.

ana (1899, X-10), s.

andl (1899, X-10), s.

boylesi: enayin (1899, X-29), s.

bu (biikiinsiiz eril): 1.enoe [eni] (1857, Lr-2), is.

€Nno (1899, X-3,7)

No (1899, X-12, 18)
bu da: no ji (1903, c-11-63)
bu olmaz: nonibin o [no nibeno] [?] (1798, SE-10)

bu olur: nobino [no beno] (179, se-10)
budur: no yo (1903, c-11-64)
2.(biikiinstiz disil): na (1798, SE-11), i.s.
Na (1857, Lr-53), i.s.

€Na (1857, Lr4), i.s.

buna: o na [?] [a na]'* (1903, c-11-64)

142 T, bozulmus
143 Ar. mebhes
144 Ar. seqq

B K i vé
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3.(biikiinlii eril): né€ (1899, x-19,22), i.2.

& .
NEY (1903, C-1-60 L.h. /C-1-72 A.h.), i.z. naL (o
ne [n€] (1903, c-11-80), i.. nd
bu gece: emsoe [emsue] (1857, Lr-s1), zar. emsoe
Ve,
-4
€mSO0 (1899, X-21), zar. .
€MSO0 (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.), zar. S0 sl
bu kadar: ehendi (1857, Lr-68), zar. ¢hende
P
-I!Jh; I
ende (1899, x-6)
hinde (1903, c-11-64), zar. hindd
g
bu Kkez: na ra [?] (1903, C-11-64), zar. nara
“’ ’
bu nedenle: loma (1899, x4, 6), bag. »

bu sefer: b. bu kez

bu yiizden: b. bu nedenle

bugiin: ewro/ewr( (1798, SE-9), zar. 329959
E€WTIO (1856, La-40), zar. auro
eyri (1857, Lr-4), zar. Eiru
‘Hi’
CYIo (1899, X-12, 22), zar. e
Bugiin sicaktir. (Ewro germ 0.) (1856, La-40) auroghermo
bugday: 1.xele [gele] (1857, Lr-49), i. er. Yalé
2.genim (1862, B-627), i, er. genem
L] 3!‘."
buhur: buxir'*® (1399, x4y, i 75

bulmak: di[yayis] (1903, c-11-69), £
buldu: di (1903, c-11-69) dt.

vina[yis] (1903, c-11-63), f.

= £
buluyor: vineni (vineno) (1903, c-11-63) vy

146 Fbuxir

62



bunca: ehendi (1857, Lr-68), zar. ghenda

hinde (1903, c-11-64), zar. hindd
A fn'i
bunlar: 1.enyé [ené] (1857, Lr2), is. o £nie
e
,_5,1
€Nl (1899, X-7), i.s. . -
L]
ene (1899, X-28), i.s. ¢. <
I-l Fa
2.haza [haza]'" (1899, x-27, 28), i.s. At
bura: 1.1ta (1798, SE-10), i. )
ite (1798, SE-10), i. )
ita (1903, C-11-74, 86), i. Tz,
2.etya (1857, Lr-50), i. etia
i
ayta (1903, C-11-80), i. it
ﬁ
3.tlya (1899, X7, 15), i. "
tia [tiya] (1857, Lr-65) tia
tia [tiya] (1857, Lr-84), i. tia
4.t€ (1857, Lr-82) té
buradan: té ra (1857, Lr-82), zar. téra
&
&Y
Burak: Blraq (1899, x-24) "‘1
burun: zinc (1856, La40). i. zinj
ZINC (1857, Lr-3), i. Zind
ZINN (1903, C-11-111), i. 2inn
burnum: zinc€ min (1856, L.a-40) zinjé-min

buyruk: b. emir

buz: cemed (1903, c-11-106), i. ggm'!id
buzagi: 1.golik (1857, 1.r-80), i. golik
golik (1857, Lr-81), i. gilek
2.guke (1862, B-627), i. gike
147 Ar. haza
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biilbiil: bilbil (1858, 1r-209), i.

bilbil

biiyiik: 1.pil (1798, sE-10), s. Jx
pil (1857, Lr4), s. er. pil
Do
pile (1899, x-13), s. ds. e
2.X1$N (1857, Lr-4) hjsn
XI$1N (1858, Lr-194) hijsin
[T
3.kebir' (1899, x-23) N
.
4.ezim [ ‘ezim]' (1899, X-6, 12) ﬁ-:ih;
. v
5.kertm'? (1899, x-6, 12) s. E.
Daha biiyiiktiir. (PiIer 0.) (1903, c.172). s piléra
iy
en biiyiik: ekber™! (1899, x-7, 17) ’Lﬁ
'Y,
biiyiik deniz: uman [‘uman]'?? (1399, x-9 . s
biiyiikanne: 1.déka [déki] (1ss6, Lr-83). i. ds. 'deka
dek (1858, Lr-203), i. ds. dék
dika [déke] (1862, B-627), i. ds. dika
2.dapir (1903, c-11-63), i. ds. dapr
3.pirik (1903, C-11-63), i. ds. pirk
Biiyiikayi (bir takimyildiz): Palan (1856, Lr-85), i. palda
Palan (1857, Lr-xvi), i. paldi
biiyiikbaba: 1.pirik (1856, Lr-83), i. er. pirik
pirik (1862, B-627), . er. pirek
pirik (1858, Lr-208), i. er. pfrik
2.bawkal (1858, Lr208), i. er. bau kil

148 Ar. kebir

149 Ar. ‘ezim

150 Ar. kerim (T. biiyiik, comert)
51 Ar. ekber

152 Ar. ‘umman
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3.kalik (1899, x-14), i. er. 4
biiyiikliik: 1.pili 1sss, r-208).s. pfli
-
pili (1899, X-5), . -
54/

2.celal'3 (1899, x-12,27), s. J" ;

biiyiimek: pil bi[yayis] (1903, c-11-66), t.

_— R § 77
biiyiirse: pil bubo (1903, c-11-66) Pl bihi
C
camiz: b. manda
cami: cami [cami‘] (1798, SE-9), i. &l
~ ami
cami (1903, C-11-82), i. 53‘:3 t
came [?] (1798, SE-9), i. s
€an: can (1857, Lr-69), i. dan
2 1
Clon
can (1899, X-12, 16), i. .

cani istemek: zere ... wast[is] (1857, Lr-61), £
Cammm pipo istiyor. (Zerey mi qalune wazena.) (857, Lr61)

zeréi me kalfina wazén'a

cariye: cari[y]a (1903, c-11-67), i. garia

r
e . € g |
casusluk (gizlice 6grenmeye ¢alismak): castisi (1899, x-16),i. ! >

casusluk etmek (gizlice 6grenmeye ¢aligmak): castisi kerd[is] (1899, x-16), .

A
casusluk etti: kerde casiisi (1899, x-16) L o2
d;‘:f.:;
cebbar: cebbar'** (1899, x-11), i. ¢ T
.f: i
cehennem: cehennem'* (1899, x-25), i. 8

133 Ar. celal
134 Ar. cebbar
135 Ar. cehennem
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cemal (yiiz giizelligi): cemal'*® (1899, x-26),i. .t

Denaz
cenaze: Cenaza (1857, L-65),i. v A

cinaza (18ss, Lr-200), i. El'

cennet: cennet'’ (1899, X5, 6), i. N

cep: c€b (1903, C-11-64), i. géb

cephane: cebxane (1903, C-1-72), i. 4.11;4;
cebilxane (1903, C-11-60), i. ﬁﬂ'ﬁeﬁ‘xﬁﬁﬁ

cesaret etmek: ewtara|yis] (1857, L-82), f.
Ses c¢ikarmaya casaret edemedi. (N'ewtaray veng biker(.) (1857, Lr-82)

fiatitarai veng bikéru

ceset: les (1858, Lr-207), i. le8
{
w
cevap: cewab (1798, SE-11), 1.
cuab [cuwab]'® (1798, SE-9), i. s
cuap [cuwap] '*° (1798, SE9), . Gl
'y
cuwab'® (1899, x-5), i. e
cuab [cuwab] (1903, c-11-68), i. 9“&5
cebab (1857, Lr-50), i debib
L 4
-t
cewab (1899, X-14, 19), i. X

cevap vermek: cewab da[yis] (1798, SE-11), £,

cewab da[yis] (1899, X-14), f.
cebab da[yis] (1857, Lr-50), .
Ben Dev'e cevap veririm. (Ez cebabé Déwi dana.) (1857, Lr-50)

ez debdbe déwi dina.

ot
cevap verdi: da cewab (1899, x-14) 2o

136 Ar. cemal
157 Ar. cennet
158 Ar. cewab
139 Ar. cewab
160 Ar. cewab
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cevap verir: cewab dano (1798, SE-11), er.

cevaplamak: b. cevap vermek

cevher: cewher (1899, X-7), er.
cewhere'®! (1899, x-9), i. ds.

ceviz: goz (1903, C-11-114), i.

ceylan: xezal [gezal]'® (1899, x-22), i.

ceza: iqab [‘iqab]'® (1899, x-25,27), i.

circir bocegi: cirgele (1858, 1r-200), i.

cihan: b. diinya

cihet: cihet'®* (1899, x-8), i.

cihetler: cihates (1899, x-8)

cin: cinn'*® (1899, X-12), i.

cosku: cls'" (1899, x-6), i.

cosmak: cls G tereb'® k[erdis] (1899, X-6), t.

cosacak: go ... biko cls 1 tereb (1899, x-6)

comert: 1.comert (1903, C-11-66), s.

2.kertm'® (1899, X-6, 12) s.

comertlik: c0d'™ (1899, x-11), i.

161 F. gevher, Ar. cewher
162 Ar. gezal

163 Ar. “igab

164 Ar. cihet

165 Ar. cihat

166 Ar. cinn

167 F, clis

168 Ar. tereb

169 Ar. kerim

170 Ar. cld
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cuma: yene (1899, X-17), i. *'.'"
cumartesi: semi (18sg, Lr-204), i §éme
ciizi: b. azcik
C
cabuk: 1. lez (1857, Lr-4), s. zar. léz
2. TeW (1903, C-11-86), s. ratl
cadir: 1.¢adir (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.), i. Caiir Hls
2.Xeyme (1903, C-1-115), i. yaémi
cadir kazii: mine xayme (1903, C-11-115), i. mine o,aimd
cagirmak: 1.veng da[yis] (1857, Lr-64), f.
veng da[yis] (1903, c-11-66), .
2.veyn da[yis] (1857, Lr-50), .
3.ven da[yis] (1899, X-26) , f.
ref
cagir: ven de (1899, x-4) i
cagirdi: 1.veng da (1857, Lr-64) veng da
veng da (1903, c-11-66) véhg dg
2.veyn da (1857, Lr-50) vein da
veyn da (1857, Lr-50) van da
Vel
3.ven da (1399, x-26) o
cagirimiz: veng de (1903, C-11-64) ﬂ&‘ﬁg dii
cagiriyor/cagirir: veng dano (1903, c-11-64) vang ddng
N
cagrildi: nidiye'” (1899, x-26), f. d':’,
calismak: 1.calismis b[iyayis] (1903, c-11-90), t.
cahsirsan: calismis bubé (1903, c-11.90) dalismis bibe
siz calistyorsunuz: ¢alismis beni (1903, c-11-78) Hma daligmis bénv

171 Ar. nidiye
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2.kar ker[dis] (1857, Lr-49), f
calisalim: ma ... kar bikeri (1857, 1.r49) ma ... kar bikéri

calmak-I: 1.(zil vb. igin): cena[yis] (1858, Lr-200), f.
2.(davul vb.): puroe da[yis] [purue da(yis)] (1857, Lr-63), f.
3.(kap1 vb i¢in): ku[tis] (1903, c-11-88), £
caldilar: day puroe [day purue] (1857, Lr-68) dai piiroe
caliyor: kueno [kuweno] (1903, c-11-88) Fudno
caliyorum: ez ... cenena (1858, Lr-200) ez  denén'a

calmak-II (hirsizlik etmek): tir[itis] (1903, c-11-64), t.

£ -
caliyor/calar: tiren(l (1903, c-i1-64) tgranis
camur: lenci [linci] (1903, c-11-112), i. ldngi
240
>
care: ¢are (1899, X-14), i, er. g
¢are (1903, C-11-66), i, er. card

care bulmak (halletmek): ¢are k[erdis] (1903, c-11-66), t.

e ap w i em P
ona c¢are bul (onu hallet): ¢are ci ra buke (1903, c-i1-66) ““"% 17 buke

caresiz: 1.bécare (1899, x-14) 9'?'%-'
oV’
2.negar (1899, X-21) o )
carsamba: carsemi (1858, Lr-199), i. tariéme
carsi: carQs [¢arsh] (1798, SE-9), i. i
Carsu (1857, Lr-ss), i tarsi
carsl (1903, C-11-66), i. fard
catal: getal (1903, c-11-84) dital
bir catal: getalé (1903, c-11-84) ditale
cay-I (icecek): cayye [caye] (1903, c-11-78), i. catyd
cay-II (akarsu): 1.1a (1858, 1.r-207), 1. 1a
2.awki (1857, Lr-82), i. atki
Awkay Seli (1857, Lr-66), i. atikai Sél'e
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CayIr: GEere (1899, X-14), i.
cekirge: kuli (1903, c-11-108), .
cekmek: 1.kerand[is] (1857, Lr-74), £
2.ant[is] (1858, Lr-191), £
cekecek: o ku ba[n]co [?] (1903, C-11-64), er
cekti: kerand (1857, Lr-74)
cekti: ant (1858, Lr-191)
and (1903, c-11-64)
Orduyu ¢ekti. (Ordi ante.) (1903, c-1-72)
cekip cikartmak: werant[is] (1857, Lr-72), £
cekip cikardi: werant (1857, Lr-72)
werand (1858, Lr-214)
cene: 1.cene (1858, Lr-199), i.

2.henek [henek] (1858, Lr-194), i.

cesit: tewir'”? (1899, X-11), i.
cevirmek: acarna[yis] (1903, c-11-67), f.

cevirdi: acarna (1903, c-11-67)

cevre: dor (1899, X-16), i.
dor (1903, c-11:94), i.
ceyrek yil (ii¢ ay): hiri asmi (1862, B-627)
cikarmak: vet[is] (1857, Lr-56), £
cikardr: vet (1857, Li-56), er.
veti (1857, Lr-64), ds.
cikardilar: vet€ (1903, c-11-67)
cikmak: 1.veciya[yis] (1857, Lr-49),
¢1k: vecl (1857, Lr49)

cikalim: ma ... veci (1857, Lr49)

12T tiir
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c¢itkmaz: névecino (1899, x-6) L

2.vici[yayis] (1857, Li-74) » £

cikti: vici[ya] (1857, Lr-74) vidi

3.vecyalyis] (1903, c-11-60), .

cikti: vecya (1903, c-11-60) vlia

ciktilar: vecyay (1857, Lr49) vediaf

4.veca|yis] (1857, Lr-50), .

cikms: v€caw (1857, Lr-50) Vedad
ciplak: viran [viran] (1903, c-i-64), s. verdn

I

| 7
¢Ira: ¢ira (1899, X-8), i. z
cirak: ¢irax (1857, Lr-57), i. tiréh
cirpmak (kanat i¢in): tésay[is] (1899, x-9,9), .

oo 1 ‘JC‘;

Kanat ¢irpti. (Baski say té.) (1899, x9, 9 '}J ~ ]
ciyan: ¢yan [¢iyan] (1858, Lr-199), i. tidh
cicek: 1.gul (1798, SE-10), i. Jass

2.vili (1858, Lr-213), i vil'e

viliki (1903, c-11-88), i. vilike
cift-1: cit (1857, Lr-71), i. git

cift siirmek: cit kerd[is] (1857, Lr-71), £

cift siiriiyordu: cit kerdini (1857, Lr-71 dit kerdini
cift-1I (ikili): cita (1903, c-11-67, 92), s.

bir ¢ift eldiven: cité lepuki (1903, c-11-92), i. -‘:“F&E Mﬁﬁ
cirkin: ¢irkin (1903, c-11-69), s. dirkin
¢iy: gerao [geraw] (1903, C-11-113), . karag
cizme [?]: cizme (1903, C-11-66/C-1-54 A h.), i. glama
coban: suane [suwane] (1857, Lr-69), i. suanef

suan [suwan] (1903, c-11-108) u"@n

Coban Yildiz1: b. Veniis
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cocuk-I: 1.eyl (1857, Lr-1 eil

oy
eyl [‘eyl]'” (1899, x-4), i. A:‘
2.eylek (1857, Lr-1) eflek
3.4€¢ (1856, La40) katch
4.¢oacux (1857, Lr-68) toagah
cocuq (1903, C-11-72) cogiig
o
5.(anne karnindaki ¢ocuk): heml [heml]'* (1899, x-18, 19)i. =
cocuklarla: eylan a (1357, .r-65) aflana
cok: 1.bol (1798, SE9), s. ds:
bl (1798, SE-9), s. Jsse
bol (1903, c-11-66), . bot
2.zaf (1857, Lr-1), s. zaf

. T
zaf (1899, X-17, 24), s. 32
Zav (1857, Lr-1,78), s. z6v
3.pirti (1858, Lr-208), s. piru

- J fi
. “-nm-s_,’}’.
cok nurlu: enwerd (1899, X-11, 19), s. !
2‘; 1":-"'
i
enwerin (1899, X-18), s. "
cok olmak: bol bi[yayis] (1903, c-11-66), .

& ’ #
cok sefkatli: wedid'” (1899, x-8, 10), s. =233
coktu: bol b1 (1903, c-1166) bol by
coktur: zav Qi (1857, Lr-1,78) zévu

R /'

. Ml
daha ¢ok: zaftir (1899, x-27), s. i
corap: gérue [gerwe] (1903, C-11-113), . gerue

173 Ar. “iyal
17+ Ar. heml
175 Ar. wedtid
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cokiis: neks'’ (1899, x4), .

¢ol: ¢ol (1899, x-16), i.
cuha: coha [¢ohe] (1903, C-11-30), i.
cukur: cale (1903, c-11-63), i. ds.

ciinkii: ¢imke [¢imK1] (1857, Lr-70), bag.

cunki (1899, X-3, 4)

D

dag: ko (1798, sE-10), i.
ko (1857, Lr49, 51, i.
ko (1903, c-11-64, 67), i.
kho (1856, La-40)

ki (1798, SE-10), i.

koh (1899, x-6, 24), i.

koh (1903, c-11-105), i.

dag tas: dar 0 ber (1899, x-19)

daglar: cibal'” (1899, X-19), . ¢.).

daha: 1.hewna (1903, c-11-65), zar.

2.(hala) hewna (1903, c-11-109), zar.

3.(hala) hina (1903, C-11-109), zar.

4(hﬁlﬁ) daha (1857, Lr-2), zar.

5.(hald) hema (1899, X-16), zar.

6.(artik) deha (1903, c-11-76), zar.

176 Ar. neks
177 Ar. cebel
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sy
7.(heniiz) hema (1857, L1-2), zar. hém’a

oy
en faziletli: efzel [efZel]'7® (1899, x-13), s. H:ia.’ll
. vrel
e
efzeltir [efzeltir] '7° (1899, X-22), s. Jf.' ‘j‘ﬂ’
dahil: daxil (1903, c11-63. i dayl
P
bizi dahil et (bizi i¢ine al): edxilna'®® (15399, x-25) oo s

dahil olmak (girmek): daxil bi[yayis] (1903, c-11-63), £.
Misir'a dahil oldu/girdi. (Daxilé Misiri bi.) (1903, c-11-63) daiyilé misis by

. . At
daima: tim (1899, X-3, 3), zar. ¢
dal: 1.gil (1857, Lr4, 198), i. gil

2.sax [sag] (1899, X-8), i. £l
P
3.fer'®! (1899, x-26), i. o
2%
dald (suya daldi): xase [gase]'s? (1899, x-26) Sad
[

¥

damla: cilke (1899, x-8,9), i.

danisma (miisavere, istisare): mesore [misore] (1857, L-62), i. mé$ore

MUSewWire (1903, C-11-68), i. musewerd.
. , medipre
MISEWIEC (1903, C-11-63), i. ’

damigmak (istisare etmek): mesore kerd[is] [misore kerd(is)] (1857, Lr-62), £
misewre kerd[is] (1903, c-11-63), £
damist1 (miisaverede bulundu): misewre xo kerd (1903, c-11-63) medtoreyd Kird
damstilar (istisare ettiler): mesore kerd [misore kerd] (1857, Lr-62) mésore kerd

dar: teng (1903, C-11-106), s. ting

178 Ar. efzel

179 Ar. efzel + K./F. tir = efzeltir
180 Ar. edxilna

181 Ar. fer*

182 Ar. gase
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dava: dawe [da‘we] (1903, c-11-66), i. dawe
davasim giitmek: dawe kerd[is] [da‘we ke(rdis)] (1903, c-11-66), f.
davasim giidiiyor: dawe kena [da‘we kena] (1903 c.166) dawe ken@
davet: dawet [da‘wet] (1903, c-11-74), i datoet
davet etmek: dawet kerd[is] [da‘wet kerd(is)] (1903, c-11-74), £
Sen davet etmemis miydin? (To da‘wet nekerdibi?) (1903, car74) @
dawet ndkdrdy b
davlunbaz: b. davul
davranmak-I: geyray[is] (1899, x-10), £

Emrimizin aksine davranmazsa. (Négeyro bi ‘eks€ emré ma...) (1899, x-10)
0%

4 e LN
[] [ s
L 2

davranmak-II (yapmaya davranmak): héz da[yis] (1899, x-24), t.

2
[yapmaya] davrandi: héz da (1899, x24) “"-:’?
davul: daulbi [dawuli] (1858, 1r-202), i. danlbe
dumilbaz (1858, Lr-68, 202), i. dumilbéz
dayi: xal'® (1856, Lr-83), i. xal
xal (1903, C-11-66), i. .l
day (hitap hali): xalo (1857, Lr-63) x4lo
xalo (1903, c-11-63, 66) wélo
de: 1.71(1857, Lr-66), bag. zi
Z1 (1899, X-3,4) et
2.J1 (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 Ah) s
!
-de: 1.de (1899, X2, 4), ac. 4
2.de ... de (1903, c-11-80), e. di ... di
carsida: de ¢arsh de (1903, c-11-80) di darsiedd
3.di... de (1899, x5, 10), e. *’f‘ -
di ... de (1903, C-11-64), e. di ... dd

183 Ar. xal
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4.d1 (1899, X4, 6), c.

']
5.dir (1899, X-10, 20, 22) /
o
6.der (1899, X-19), e. W
7.0 (1899, X-2, 4)
TS
iizerinde: ser o (1899, X2, 4) 2w
3
8.11"% (1899, X20, 26) ’
dede: b. biiyiikbaba
defnetmek: wedarit[is] (1857, Lr-65), .
wedert[is] (1857, Lr-82), £
defnediniz: wedari (1857, Lr-65) wedari
defnettiler: wedert (1857, Lr-65) wedérti
defter: defter (1899, x-5), i. 705
deger: 1.b. kiymet 2.b. kadir-I
degildi: nébi (1857, Lr-66), er. fiehé
degildir: nl (1857, Lr-62), er. fu
7.
. 5
n1yo (1899, X-6,7), er ’
degin: heta ki (1858, 1.r-194), c. hetakeé
degirmen: aréye [areye] (1857, Lr-83). i aréye
degirmenci: aréwangi [arewangi] (1857, Lr-83), . arewdnti
3 -’dlil-,
degisme: tebeddul'® (1899, x-24), i. s
degismek: tebeddul bi[yayis] (1899, x-24), .
27
s
Ce e 1A N .
degisti: bi tebeddiil (1899, x-24) J M
degmek (ilismek): gina[yis] (1857, Lr-64), .
degdi: gna [gina] (1857, Lr-64) gna

184 AL £
185 Ar. tebeddul
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-e degmek: rl gina[yis] (1857, Lr-64),

Kili¢ Ahmet'in goziiniin arkasina degdi. (Kalme gina Ahmedi pey ¢imyi

ril.) (1857, Lr-64) Kdlme gna Afimédi peitimyiru
dek: heta ki(1858, Lr-194), e. hetaké
deli: delu(1357, Lr-85), i. ﬂ.élll
¢
J
delil (kanit): delil'®¢ (1399, x4, i. er. T

demek: b. soylemek

demir: asin (1798, SE-9), i. o)

asin (1856, La-40) asin
demiryolu: raya asini (1903, c-11-88),i. raYE asint
-den: 1.ra (1857, 1r-50), ac. 1a

L]

Ia (1899, X-2, 6), ae. Y

Ia (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h), ae. ra )

2.1 (1903, C-11-80), e. 2

3.2 (1899, X2, 25), ae. !

4.min"®" (1899, X-6, 23)

) ¢ 49
diinyadan ¢ikmaz: dinya ra névecéno (1899, x-6) Ll
Ve SS
1 -
ezelden: ezel ra (1599, x-2) 7 ‘J"" 1
(a2
tasin iizerinden: si ser a [si ser a] (1899, x-25) et
v
. \ '
uzerimizden: ma ser a (1899, X-2) ! le

Sen benden alemler icin bir rahmetsin. (Ente minni rehmetun 17'l-

o T AR e, . e
s wid b 2=y (0ot
alemin.) (1899, x-6) - o i

186 Ar. delil
137 Ar. min
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Allah biiyiiklerden en biiyiiktiir. ("Ellahti ekber min kebir") (1899, x23)

S e
2SS LB

-den beri: a tepya (1903, c-11-74), s. a tipia
-den sonra: a tepya (1903, C-11-74), s. a tipia
deniz: 1.aho [?] (1856, La40), i. aho
“r
2.behr [behr]™® (1899, x-9, 12) %
dereler: derey (1856, La40), i. derei
deri: post (1903, c-11-108) post
derman: 1.derman (157, 1r-71),i. dermin
ol
2.lac [‘“ilac]™® (1899, X-13) . E’!}f
dert: derd (1857, Li-71), i. derd
dev: déw (1857, Lr-50), . Déw
déw (1857, Lr-50), i. dau
dev idi: déw bl (1857, Lr-50) dau bi
deve: deve (1858, Lr202), i. devé
7
deve (1899, x-17) 3
devlet: dewlet (1903, c-11-63), i. daulit
devlet kusu: teyré dewleti (1903, c-11-63), i. er. teiri dauldty
disar: teber (1857, Lr-63), i tebér
st
teber (1899, X8, 9) Ju
disan cikmak: teber bi[yayils] (1857, 1r-76), £
disan ciktilar: bye teber (1857, Lr-76) bye tebér.
-

diger: bin (1899, x-2, 10), 5. er. i

135 Ar. behr
189 Ar. “flac
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bine (1899, x-2, 10), s. ds.

ya bin (1903, c-11-66)

diken (dikenli ¢ali): teli (1903, c-11-113)
dikenli ¢ali: teli (1903, c-1-113)

dikkat: bal (1903, c-11-67), i.

dikkat etmek: bala xo da[yis] (1903, c-1167), t.

dikkat eder: bala xo dano (1903, c-11-67)
dil: zoan (1856, La-40)

zuan [zuwan)] (1857, Lr-3), i.

ZIwan (1899, X-3)

ZUwan (1899, X-22, 26)
dili tutulmak: zuani ... qafelya|yis] [zuwan¢ ...

Kadinin dili tutuldu. (Zuani

Zudni deineki gqifelya

dilberlik: dilberi' (1899, x-11), .
dilenci: parsek (1903, c-11-105), i.
dilenme: parse (parsi) (1903, c-11-66)

dilsiz: lal (1903, c-11-113), s.

din: din (1899, x:3, 20), i.
dinlemek: 1.gos ci san[ayis] (1899, x-21), f.

2.gosdari k[erdis] (1899, x-5), f.

dinleyiniz: gos ci sané (1899, x-21)

gosdar bi (1899, x-3)

190 K. dilberd, F. délberi
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Kim dinlerse. (Kamo ku gosdari buko.) (1899, x-5)

dinlenmek: asan bi[yayis] (1857, Lr-51), £

dinlen: asan bi (1857, Lr-51)

dinleyen: gosdar (1899, x-3), i.

dinleyici: gosdar (1899, x-3), i.

dinleyici olunuz: gosdari bi (1899, x-3)

dinleyicilik: gosdari (1899, x-5), i.

dirhem: dirheme (1899, x5, 5), i.
dis: dindan (1857, Lr-3), i.
dindan (1858, Lr-202)
dildon (1856, L.a-40)
dida (1903, c-11-115)
disim: dildoné min (1356, La-40)
diseti: pudd (1903, c-11-115), i.
disi: maki (1903, c-11-114), s.
dizi (boncuk, altin vb. igin): qor (1903, C-11-109), i.
dogan kusu: doxan (1853, Lr-202), i.

dogmak: 1.ame[yis] dunya (1899, x-20), f.

dogdu: ame dunya (1899, x-20)

2.biya[yis] (1857, Lr-80), £

dildon
dedd
dildone-min
piidi
ikt
kor
doyén
a0

s anl

O kadindan dogdu (oldu). (Aya ceni ra biye) (557, Lr-s0) 7% dénira bfe

dogru: 1.(hi¢cbir yone sapmadan) doxri (1903, c-11-64), zar.

2.(gergek) rast (1903, c-11-63), zar.

pek dogru (soziiniin eri): siddiq [siddiq] (1899, x-13),s. ¢

80
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dogruluk (yiirek temizligi): sidq"! [sidq] (1899, X-13), s. ¢
dogurmak: 1.ar[dis] dunya (1899, x-5), .
A
dogurmus gibi: zey ... biyaro dunya (1899, x-5) =2 > E‘. .
: ‘: 17
2.welednayis'®? (1899, x-19), i. U-'i ?
a./
dogus/dogum: mewlid' (1899, x-2), i. U\}r
doksan: 1.neway (1858, Lr-203), i. nauai
neway (1903, C-11-70) nditodi
2.nawari [?] (1862, B-627) nawari
doksaninci: newayin (1858, Lr-203), s. nauayin
doktor: hekim [hekim] (1903, c-11-90),i hakim
dokumaci: teben (1903, c-11-114), . tiben
tebin (1903, c-11-114), i. tabin
dokuz: new (1858, Lr-203), i. nau
o
NEW (1899, X-18) >
nio [?] (1862, B-627) nio
dokuz yiiz: new sey (1903, c-11-71), i. nausii
dokuzuncu: newin (1858, Lr-203), . nanwin
dolagsmak: geyra[yis] (1899, x-16), f.
PP
ok .S
dolasaca@iz: ma ... go bigeyrin. (1899, x-16) -7 7 .
geér[ayis] (1903, c-11-88), t.
dolastyor: géreno (1903, c-11-88) 9@.&“’5
doldurmak: pur kerd[is] [pir kerd(is)] (1903, c-11-64), .
doldurdu: pur kerd [pir kerd] (1903, c-11-64) piir kard
dolu-I: pur [pir] (1903, c-11-64), s. piir

91 Ar sidg
192 Ar. + Kirm. nayis = welednayis
193 Ar. mewlid
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dolu-II (yagan dolu): 1.tuergi (1857, Lr-84), i.

torgi (1858, Lr-201) térge
2.zipuk (1903, C-11-108) 21
domuz: X0z (1856, La-40) khooz
XOZ (1858, Lr-199), i. xoz
XOZ (1903, C-11-94), i. K%
X1Z (1862, B-627), i. chis
XO0S (1903, C-II-112), . %5
Domuz homurdaniyor. (Xoz xoreno.) (1903, c-ii.o4) i, % K fréns
don (uzun don): tumani 1sss, Lr-201), i. tuméni
dost: 1.dost (1798, SE-9), i. Cad | S 92
dost (1858, Lr-202) dost
\
2.yar (1899, X-8, 13), . S
3.ehbab (1903, c-11-68) ahbab

doymak: mird b[iyayis] (1903, c-i1-66), .
doymuyor/doymaz: mird nébena (1903, c-11-66), ds. mird nébend

dokmek: rokerd[is] (1899, X-11), .

y fillf

doktii: kerde 1o (1899, x-11) A2 e

iizerine dokmek: ser kerd[is] (1857, Lr-81), £

Yukardan oglanin iizerine giibre, kiil dokmiis. (Cor de zibil wele kerda

laceki ser.) 1ss7. Lrss) dirde zjbil wél'e kérda lideki ser
dondiirmek: acarnalyis] (1903, c-11-67), .
dondiirdii: agarna (1903, c-11-67) acarni
PR
ks
donen: mungelib'® (1899, x-23), s. e

donmek: 1.agéra[yis] (1857, Lr-85), £
dondiiler: agéray (1857, Lr-85) ageraf
2.ageyralyis] (1857, Lr-71)s f.

194 Ar. munqelib
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dondii: ageyra (1857, Lr-71) dgeira

— ok
ageyra (1903, C-11-68) Jara
s
[] . 3]
biz ... donmeyiz: ma ... négeyrené a (1899, x-16) '?JJ}(\} "
3.mungelib bi[yayis] (1899, x23), .
# ;"??
-y
dondii: bi mungelib (1899, x-23) R
dordiincii: ¢ceherine (1857, Lr-2), s. er. teherine
‘o
. apl>
¢arine (1899, X-18), s. ds. R
dort: ¢eher (1857, Lr-60), i. fehér
car (1862, B-627), i. tschar
2\
car (1899, X-8,9), i. :
cear [¢e‘ar] (1903, c-1167), i. dii’dr
dort yiiz: cear sey [¢e‘ar sey] (1903, C-11-71), i. ¢’ arsi
dovmek: ku[ayis] [ku(wayis)] (18ss, Lr-197),
[ben] déverim: [ez] kuena [kuwena] (1sss, Lr-197) kuen’a
doviis: b. kavga
doviismek: b. kavga etmek
19
dua: dua [du‘a]' (1899, x-25), i ks
dua etmek: dua kerd[is] [du‘a kerd(is)]'*° (1899, x-25), f.
/‘-’
selle™ [selle “ela] (1899, x-19), . Lo
LK
;j/ Gls
dua(lar] etti: duayi [kerdi]"® (1399, x-25) > /
dudak: lew (1857, Lr-86), i. lan
lew (1903, c-11-110), i. fatk
duluk (favori): taliq (1903, c11-112). i filig

195 Ar. du‘a
19 Ar. du‘a
197 Ar. selle
198 Ar. du‘a
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duman: du [dd] (1857, Lr-4), i. du

da (1899, X-9, 10), i. 3’;-"
durmak: 1.vinert[is] (1857, Lr-50), £
2.venert[is] (1857, Lr-80), £
3.vindert[is] (1899, X-11), £
4.vindet[1s] (1903, c-11-67), f.
dur: vinde (1857, Lr-57, 86) vindé
vinde (1903, c-11-78) vindd
durdu: 1.vinert (1857, Lr-50) vinért
2.venert (1857, Lr-80) venért
r
, AL
3.vinderte (1899, X-11), ds. d
a 10
durdular: 1.vinderti1g99, x-12) %""A‘%
2.vindet (1903, c-11-67) vindi.t
[ 'F'L
“
durmuslar: vindert€ (1899, x-12) h:“'f"tﬂﬂ
durmuyorlar: névindeni (1857, Lr-67) nevindén'i
durum: hal [hal]" (1858, Lr-194), i. Rl
Jo
hal [hal]?® (1899, x-2, 3) 4
dut agaci: tuyer (1857, Lr-60), i. tiyer
duvar: dés (1857, Lr-64), i. diés

duvarin i¢ tarafinda esya konulan girinti (kiiciik pencere): sibaki (1857, Lr-64), i.
§jbike
sibaki (1857, Lr-57), i. sebike

duymak: 1.esnaut[is] [esnawut(is)] (1857, Lr-50), f.
duymamis: suma ... nésnautd [suma ... nésnawutl] (ss7, Lrso) SUma

ne$na’Gtu

199 Ar. hal
200 Ar. hal
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duymuyor: nésnawena (1857, Lr-2), ds. néSnawén’a

2.sinawut[is] (1899, X-10), f.

ey ‘:“i
duydu: sinawut (1899, X-10) e
diigiin: 1.veywe (1857, Lr-84), i. velwe
2.dawet (1903, C-11-67), i. dawdt
diikkanci: dukanci (1903, c-11-64), i. dulandy
diin: vazir [?] (1798, SE-10), i. 23
VIZYEr (1857, Lr-4) Vizyér
VEZEr (1903, C-11-80) vdizér
VUZEr (1903, C-11-82) viizér
diin aksam: vizy€ri san (1857, Li-4) Vizyéri $4n
diin gece: bisewi (1857, Lr-81), zar. bi sewi
L
ol
diinya: 1.cthan (1899, x-7, 12), i. d
Ve
2.dunya®! (1899, x-4, 4), i. =4
dunya (1903, c-11-64), i. diiny@
dinya (1903, c-11-67), i. dinya
diinyaya gelmek: ame[yis] dunya (1899, x-20), £
A \
diinyaya geldi: ame dunya (1899, x20) L.." 5 asl

diinyaya getirmek: ar[dis] dunya (1899, x-5), f.
. ¢/

W77 )
L 2\ )

diinyaya getirmis gibi: zey ... biyaro dunya (1899, x-5) = .

diisman: 1.dujmin (1798, sg-9), i. RYSIYE
dujmin (1903, c-11-90) dismin
2.dismen (1857, Lr-71) didmén

dismen [dismen] (1857, Lr-80) dismén

diismek: 1.kewt[is] (1857, Lr-64), £.

2.gina[yis] (1857, Lr-57), £

20U Ar. dunya
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s

asag diistiiler: kewtl war (1899, x-8, 9)

diiser: gnend [ginend] (1857, Lr-57) gnén'u
diistii: kewt (1857, Lr-64) kaut
kewt (1903, c-11-64) it
gina (1857, Lr-57) gna
o
diisiince: fikr** (1899, x-7,23), i. ’
diisiinmek: 1.fikr ke[rdis] (1899, X-7), £.
2.dusunmis®® b[iyayis] (1903, c-11-74), £
dusurmis®*™ b[iyayis] (1903, c-11-86), .
&%
diisiinme: fikr meke (1899, x-7), f. e T

Sen ne diisiiniiyorsun? (Tu ¢i dusunmis bené?) (1903, c-11-74)
f & disinmis béng?

Sen ne diisiiniiyorsun? (Tu ¢ene [¢ina] dusurmis bené?) (1903, c-11-86)

ti ddnd dudirmis bénd?

L2
diizenleme: tertib®*® (1399, x-3, 4), i. h.iff

iy
diizenlenis: tertib?*® (1899, x3, 4), i. h::f
diizliik: duz (1857, Lr-77), i. diz

E
= ]
-e: 1.bi- (1899, X3, 10), 6. ’
bi (1903, C-11-78), e. bi
202 Ar. fikr

203 T, diisiinmiis
204 T, diisiinmiis
205 Ar. tertib
206 Ar. tertib
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be (1903, C-11-60, 65 L.h.), se. bé

ba (1903, c-11-80), e. ba

bu (1903, C-11-78), se. bii
2

b' (1903, C-11-69), e. b

2.be ... 10 (1903, C-11-67)
be ... 1l (1903, c-11-67)
Bir Arap adama rastladi. (Be mérdekédo ‘ereb ro/rii rast ame.) (1903, c-11-67)

bit mérdikedn Eraﬁrg' riast mmd

n @
3.1€ (1798, SE-11), ae. /
1€ (1899, X-3), ac. ’
1€ (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h), ae. re o
]
sana: to 1€ (1899, X-2), ac. 4
A
bize: ma ré (15899, x-8), ac. 7 \a
4.11(1857, Lr-53), ae. ri
A JJ
I1 (1899, X-18), ac. ul
5. 1a (1798, SE-11), ae. /
[I
ra (1899, X-5, 17), ae. -
I
il | AT
bize demis: vato ma ra (1399, x-5) ole Gl
b
L :,,a..-xf
ailesine: kiyé xu ra (1399, x-17) "
-
6.10 (1899, X-3), ac. 2
7z
sana (lizerine): to 1o (1899, X-3) ¥
7
Ly,T
A -
ona: yé ro (1899, x-16) ’
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7.11a%%7 (1899, X-11, 26), 6e.

-e dek: 1.heta[heta] (1857, Lr-54), 5.

heta [heta]*®® (1899, X-6), se.

hetta [hetta]*® (1899, x-10, 15), se.
heta ki [heta ki] (1858, Lr-194), se.
2.heyan [heyan] (1903, c-11-74), se.

heyani [heyani] (1903, c-11-67), e.

3.ta%"% (1899, X-2), e.

4.1la*"" (1899, X-11, 26), de.

sonsuza dek: hetta heta [hetta heta]*'? (1899, x-6)

-e kadar: b. -e dek

ebet: ebed?" (1899, x-2), i.

eda: eda?™* (1899, x2), i.

eda edilmek: eda b[iyayis]?'® (1899, x-2), f

eda edilmezler: eda ... nébené?'® (1899, x-2)

eda etmek: eda kerd[is]*"7 (1899, x-24), £

207 Ar. ila
208 Ar. hetta
209 Ar. hetta
20F ta

210 Ay, la
212 Ar. hetta
213 Ar. ebed
214 Ar. eda’
215 Ar. eda’
216 Ar. eda’
217 Ar. eda’
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{]
eda etti: eda kerd*'® (1899, x-24) 3 s

edebilmek: b. yapabilmek

r/
{
edep: edeb (1899, x-25), . i
e ;:f
edepli ol: teeddeb [te’eddeb]?"? (1899, x-11), s. G L
¥ \'
efendi: efendi (1798, SE-11), i. er. 0"’
efendi (1857, Lr-52), i. er. eféndi
efendi (1903, c-11-65), i. er. efénds
eger: 1.eki (1857, Lr-52), bag. éke
eki (1903, c-11-63) d ke
ek (1857, Lr-52), bag. ek
2.Ki (1903, C-11-69), bag. ke
(!
3.eger (1899, X-6, 22), bag. 2
=4
4.ger (1899, X-2, 3), bag. "’f
o8/
5.1ew?? (1899, X-27), bag. »

eger icra etmezsek: ger [ma] ... nékerin icra?' (1899, x-16)

R I 4

eger olmasaydi: lew lem yek(in??? (1399, x-27) -

eglence: b. sefa

. i
ehil: ehl*> (1899, x7, 12), i. Je

218 Ar. eda’

219 Ar. te’eddeb

220 Ar. lew

221 Ar. icra

222 Ar. lew lem yeki(in
223 Ar. ehl
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.
lef ot
iman ehli: ehlé imani (1399, x27) g i S
l} 9/‘
L o
sabir ehli: chlé sebri (1899, x-12) ‘ ’
ek fiil (kopula):
tekil eril icin ek fiil: o ¥ 4
0 (1899, X-2, 3)
/
nedir: ¢ik 0 (1798, SE-11) r-
7’ "
. . M n }
Vaciptir. (Wacib®* 0.) (1399, x-2, 3) .
j.
YO (1899, X-6, 12, 26) x
§ou .;/'
Kafidir. (Kafi yo.) (1899, x-6) <
?
WO (1899, X-12) L
. r “
Odur. (Awe wo.) (1899, X-12) 52
tekil disil icin ek fiil: a (1899, x-19, 19)
i.d",f
Meryem'dir. (Meryem a.) (1899, X-19) - E’
Onundur. (Ey a.) (1903, c-11-64) eiya
L)
ya (1899, X-23) &
e
Fanidir. (Fani ya.) (1899, x.23) b
cogul icin: € (1899, x5, 8) ’
L]
| oY
Lazimdirlar. (Lazim®* €.) (1399, x-5) .
X r
Y€ (1899, X-27) <

224 Ar. wacib
225 Ar. lazim
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Asidirler. (Asiy yé. [*Asi yé.]) (1899, x-27) s

1(1903, C-11-68)

A A — i
Bizimdirler. (E ma1.) [E ma yi.]) (1903, c-11-68) € mat
birinci tekil sahis icin ek fiil: wa (1899, x-14, 16)
e
. . A e
Ben caresizim. (Ez bécare wa.) (1899, x-14) L1

ekim (ekim ay1): agsmé paizi veryenni [agsme payizi very€ni] (1sse, Lr-84), i.
Aéme paizi vaerjenne
asmé€  paizi veryeni [asmé  payizi  veryéni] (1857,  Lrxv),
Asme ph‘izi vér yén'e

asmay paizi veryeni [agmey payizi veryeni] (1857, Li-60), i. d$mai pa’fzi veryén'i

ekmek: nan (1857, Lr-52), i. nan
,;

nan (1899, X4, 6), i. &

Nna (1857, Lr-75), i. na

N0an (i8s6, La-40), i. noan

NON (1862, B-627), 1. non
ekmekgi: ekmekci (1903, c-11-68), i. Blemekgi
ekseriya: ekseriya (1903, C-11-90), zar. ekseriyd

eksiksiz: b. olgunluga sahip olmak

eksiksizlik: b. olgunluk

eksi: tirs (1903, c-11-112), s. tiré

el-1: dest (1857, Lr-202). i. dest
eli degnek tutan: desti cua [guwa] géna (1857, Lr-73) désti tua Zén’a

elin arka tarafsi: rié dest [riyé dest] (1903, c-1i-108) 788 déist

eline gecmek: de desté ... kewt[is] (1903, c-11-67), .

Usib'in eline gecti. (Kewt de desté Usibi.) (1903, c.ie7) kaiit di dédstz usibt

. £
sag el: desto rast (1903, C-I1-108), i. ditsto rast
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sol el: desto ¢ep (1903, c-11-108), i. ddsto ddp

elinden her is gelmek: 1.dest ra gure a[meyis] (1857, Lr-56), f.

2.desté ... ra gurwe veci[yayis] (1903, c-i1-64), £

Kardesinin elinden ne is gelir? (Biray tue dest ra ¢i gure yenii?) (1857, Lr-56)
berd'i tie déstra te gire yén'u

Ne is dersen [her is] kardesimin elinden gelir. (Ti ¢i gurew ke vaci biray
mi dest ra yenu.) (1857, Lr-56) te te guratke vigdiberd’i me dést ra yén'u
Elimden her is gelir. (Her gurwe min dest ra vecieno [veciyeno].)

(1903, C-11-64) har gilvwd min dastr@ vigiéni
el-I1 (eloglu): b. halk

el-111 (Arapga'da sozcliklerin basina gelen artikel olup belirlilik ifade eder): el?*

(1899, X-20, 25) 3
elbette: 1.helbet (1857, 1.r49), zar. helbét
helbet (1903, C-11-67), zar. hilbéit
e\
¢ y
2.lacerem??’ (1899, X-26), zar. .

elbise: b. giysi

elci: 1.€I¢T (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), i. elét 2l
3 1 s
2.restl?® (1899, x-24), 1. Lt
elde etme: tazila (te[h]sile) (1903, c-11-67), i. tazila

elde etmek: tazila kerd[is] (1903, c-11-67), £,
Onlar ... elde etmediler. (Ina tazila ... nékerdi.) (1903, c-11-67)

ind tazile ., ndkdrdy

eldiven: lapik (1558, 1.r207), 1. lapjk
o el
lepuk (1903, c-11-78), i. lapik
bir ¢ift eldiven: cité lepuki (1903, c-11-92), . gite lapii.

eline almak: xoe dest gi[rewtis] [xwi dest gi(rewtis)] (1857, Lt-57), £

226 Ar. el
227 Ar. lacerem
228 Ar. resil
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eline al: bige xoe dest [bigé xwi dest] (1857, 1.r-57)

bigé xbe dést

elli: pancas (1858, Lr-207), i. pandés
pansas [?] (1862, B-627).i. panschass
pacas (1903, C-11-70), i. pdijds
ellinci: pancasin (18ss, 1r207), s. pangasin
elma: saye (1862, B-627), i. ssaié
SaY (1903, C-11-64), i. SGT
elma agaci: sayer (1857, Lr-60), i. sayér
elveda demek: xatir wayst[is] (1857, Lr-71), f.
elveda dedi: xatir wayst (1857, Lr-71) Yatir waist
emanet: emanet (1857, Lr-56), i. gménet
'
A
emir-I: 1.emr?* (1899, x-10, 10), i.
€I (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.), i. damr )
ot %
2.ferman (1899, X-11), i. v L.,.:

emir-II: b. bey

emretmek: 1.emr kerd[is] (1903, c-11-60 L.h. /C1-72 Ah), £,

emretti: emr kerd (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah)

dmr kird 2 S

Binbasilara emretti. [Emré bimbasi(y)a kerd.] (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah.)

dmrt bimbasid kdrd > S iS¢

2.ferman kerd[is] (1899, X-11), .

AT
Bir ferman (emir) buyurdu. (Fermanéke kerd.) (1899, x-11) 4 "J.'—’ L")"

, Ty
. A L.f
en eksik: kemterin® (1899, x-27), s. gl
.’d s
PR
en son: xatem?®' (1399, X-12, 21) E

peygamberlerin sonuncusu: xatemé peyxemberan (1899, x-21)

erik: ertk (1903, c11-105), i.

erick

229 Ar. emr
20 F kemterin
21 Ar. xatem
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eril: néri (1903, c-11-110), s. néry

erimek: helya[yis] [helyayis]*? (1899, x-9, .

\ F
eridi: helya [helya] (1899, x-9) Lfb
erismek: b. varmak
erkek: 1.myerde [miyerde] (1857, Lr-78), i. er. myérde
mérde (1903, C-11-67), i. er. merdd
2.cimird (1862, B-627), i. er. djimird

Biz asiret erkegiyiz. (Ma ... myerdey asiran 1.) (1857, Lr-78)

ma .., myérdei asirdni

erkek ¢ocuk: lacek (1857, Lr-65, 82), i. lidek
lacik (1862, B-627), i. ladjik
lacik (1903, c-11-64), i. lagik
erkek evlat: 1.lac (1798, SE-10), i. e
lac (1857, Lr-2). 1. lad
lac (1862, B-627). . lidsch
]

lac (1899, x-22, 25), i. Z}J
la[c] (1856, Lr-83), i. laa'
2.lacik (1903, c-11-109), i. lagik

¢/ 5
3.weled?3 (1899, x21), i. VU"’
erkek evladim: lacé mi (1903, c-11-63) lzfe-mé
erkek kardes: 1.bira (1798, sg-9), i. BY]
bira (1856, Lr-83), i. bera
bira (1862, B-627), i. bira
birar (1858, Lr-209), i berdr
bra (1856, La-40), i. bra

1' i
2.bera (1899, x-3), 1. 77
3.birader (1798, SE-9), i. o

232 Ar. helle [T. erimek, eritmek; ¢6zmek]
23 Ar. weled
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erkek kardesim: bray min (1856, La-40), i.

kardesler!: biraryéni! (1857, Lr-49), i.
erken: rew (1903, C-11-76), zar.

ermek: b. varmak
erzak: erzak (1903, c-11-60, C-1-72), i.

esir: yesir (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A h), i,

esir etmek: yesir kerd[is] (1903, c-11-60), .

esir etmislerdi: yesir kerdib1 (1903, c-11-60)

eski: verin (1899, x21), s. er.
veryenni [veryéni] (i8se, Lr-84), s. ds.

Veryeni (1857, Lr-80), s. ds.

2.veri (1899, X-7)

Vere (1903, C-11-63), zar.
eskiden (ge¢gmis zamanlarda): vericoan (1857, Lr-65), zar.
eskimis: kehan (1858, 1r-196), s.

kehan (1903, c-11-105), s.

kehan (1903, c-11-90), s.

esmer: €SMeEr (1903, C-11-108), i.

esneme: fegvelay (1858, Lr-211), 1.
es (kar1): ceni (1856, Lr-83), i, ds.

es: b. koca

esek: her (1858, 1.r-194), i.

her (1899, x22), 1.
here (1903, c-11-64, 65), i. ds.
herin [?] (1862, B-627), i.

esek!: hero! (1903, c-11-69), i.

esya: l.esya®* (1899, X7, 8), i.

B4 Ar. esya’

95

brai-min
berdr yéni

rau

arsaq )5 )

yt‘f&frH

warjenne
veryén'e

¥

5

VETE

Véri ddan
kahéin
kahdn
qahan
ésmer

fog veld'i
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2.¢1na (1903, C-11-88), i. dend
et: gost (1857, Lr-52),i. gﬁét
etmek: b. yapmak-I

etraf: dor (1599, x-16). . “’3;
dor (1903, c-11:94), i. dor
ev-1 (yap1): ban (1857, Lr-59), i. béin
ev-11 (aile): kéy [?]/ kéya [?] (1798, SE-10),i. LS/ S
keye (1857, Lr-51), i. kefye
Peg
keye (1899, X-17,21), i. ¥
7
kiye (1899, X-17), 1. 4"5'?
k€ (1856, La-40), i. ke
k€ (1903, c-11-63), i. Feé
evet: 1.e (1903, C-11-86), e. @
2.beli (1903, c-11-82), e. bali
evlat: oxil [ogil] (1857, Lr-67), i. Tyl
oxul [ogul] (1903, c-11-66), i. oyl

evvel: b. 6nce-1

evvela: b. ilkin

ey!: 1.gelé! (1899, x-19), ii g
b
2.ya® (1899, X3, 6), i -
L
3.ey! (1899, X3, 4), it o
eyer: zien [z€n] (1858, Lr-206), i. zién
Zin (1903, C-11-112), i. w
eyliil ayi: €lul (1356, 1r-84), i. ZElul
Eldl

élul (1857, Lr-xv), i.

25 Ar. ya
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ezel: ezel>° (1899, x2), s. J3!

/‘ 7

. 2 5t
eziyet: ezyet [ezyet]*7 (1899, X-19), i. -

F
fakat: b. ama
fakir: 1. feqir/feqr® (1798, se-10), s. SR
r
y .

R Has
feqir®? (1899, x2, 27) . !
2.fugare® (1903, c-11-63) A
fakirdirler: feqiri € (1903, c-11-80) JSogire.

- T
fakiriz: fugare ime (1903, c-11-80) el iy
L "
) N s s
fani: fani®*! (1899, x-23), s. ’
fare: 1.mus (1858, Lr211), i. mus
2.METe (1903, C-11-110) mdrd
Ea
fark: ferq®? (1899, x28), i. ""‘"
farkh gostermek: ferq kerd[is] (1899, x28), t.
%. L]
farkh gostermisiz: ma ferq kerdo (1599, x-28) sFerl
e/
farz: ferz [ferz]* (1899, x-8, 14), i. "Lﬁ

bir farz-1 kifaye: ferzékew kifayet*** [ferz€kew kifayet] (1899, x-14)

< A

236 Ar. ezel

BT Ar. eziyyet

B8 Ar. feqr
Mustafa Dehqani manaya ¢ekuya "feqir/feqr
"qij, heté muhimi G balkésbiyayisi ra tay".

9 Ar. feqr

240 Ar. fugera’

241 Ar, fani

242 Ar. ferq

243 Ar. ferz

244 Ar, ferzi kifaye

"z

i wina nugta: "little, small in importance or interest]", yani

97



fa r

fasil (yazili metinde): mebhes [mebhes]?* (1899, x-3,7), i. er. SF"

—
fasih: fesih [fesih]?* (1599, x-22), s. [
fa 40
Fatiha suresi: Fatihe (el-Fatihe) [Fatihe (el-Fatihe)] (1899, x-27), i. BT bt
favori (duluk): taliq (1903, c-m-112), i. tilig
fayda: b. yarar
fayton: fintoye (1857, Lr-85), 1. fintbye
fazla: vesi (1903, c-11-110), s. v
daha fazla: vésér (1903, c1192) vdsdr
,
felek: felek?"7 (1899, x-13, 24), 1. ‘L“’
fener: fener (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), i. Jandr g8

ferahlamak: muferreh bi[yayis] [muferreh bi(yayis)] (1899, x-24), £

# "-_:)
. . et
ferahladi: muferreh bi [muferreh bi] (1899, x-24) s
(Sl
ferahlams olan: muferreh [muferreh]**® (1899, x-13, 24), s. (&
a o f .{
ferman: ferman (1899, x-11), i. visys

ferman buyurmak: ferman kerd[is] (1899, x-11), £

AT *e
Bir ferman (emir) buyurdu. (Fermanéke kerd.) (1899, x-11) 4 "Jf-’ 'U)J

F
feyiz: feyz [feyz]** (1899, x-5,28) . 2
fikra: latife (1903, c-11-68), i. Latifd
firmn: ferin (1858, Lr211), i. ferin
furine (1903, c-11-68), i. Siiring
firmeci: firine (1858, Lr211), 1 ferindi
fil: fil (1858, Lr211), 0. fil

245 Ar. mebhes
246 Ar. festh

247 Ar. felek

248 Ar. muferreh
29 Ar. feyz
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fil (1903, c-11-72) Jil

|

figan: fixan [figan] (1899, x-3), i. UL’?
L
fiil: 171 [f1°1]2°° (1899, X-27, 28), i. ’

fiilin gelecek zamaninda kullamlan bir partikel: 1.k0 (1857, Lr-64), par. KR

ko (1903, C-11-63), par. kG

2.80 (1899, X-3, 5), par.

fiilin simdiki zamaninda kullanilan bir partikel: ha isss, Lr-66), par. 118
hé (1857, Lr-65), par. hé

gotiiriiyorum: ez ha bena (1sss, Lr-66) ez ha bén’a

fiilin istek ve dolayh emir kipinde kullanilan bir partikel: wa (1857, Lr-51), par.

gitsin: wa 0o (1903, C-11-63), er. wa forg
yatsin: wa ... rak{i (1857, Lr-51) wa ... raku
o
fikir: fikr®' (1899, x-7,23), 1. 4
filan: fulan (1903, c-11-68), 2. fﬂfr:fﬂ
filanca: fulanca (1903, c-11-64), z. Silanga
filozof: hekim [hekim] (1798, SE-10), i. psa
firar: firar (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), i. firar )

firar etmek: firar kerd[is] (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 A b, £

firar etti: firar kerd (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 A.h) firar Rard 5 g ) 5
fiyat: 1.vaye (1903, c-11-88). i. ds. viye
vagé (1903, C-11-88) i. ds. vae
fliit: docik (1858, Lr-202), i. dodik
e 1
fiitursuzea (korkusuzca, aldirmayarak): béfutir®>? (1899, x-17), zar. 23 EJF

250 Ar. fil
251 Ar. fikr
252 Ar. bila futlr
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G

. FH
gafil: xafil [gafil]*3 (1899, x-3), s. ’
o 17
gafur: xeflr [geflr]>* (1899, x-11), s. V'3
gaga: naquri [nequri]?s (1857, Lr4), i. ds. ndkure
galip: xalib (1903, c-11-60 Lh. /C-1.72 A ), s. allh e
galib olmak: xalib bi[yayis] (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah)s £
galib oldu: xalib bi (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah) YA BTy e
ad
gam: xem [gem]>° (1899, X-12), i. ff
garip: xerib [gerib]*7 (1857, Lr-55, 73), s. Yarb
xerib [gerib] (1857, L-65), s. "yarib
./
l-.-:f
xerib [gerib] (1899, X-16, 24), i. !
. n y n.,
xerib [gerib] (1903, c11-68). s. yari
gark: xerq [gerq]*® (1899, x-5), i. e

gark olmak: xerq bi[yayis] [gerq [biyayis]** (1899, X-5), f.

L

- I
&
gark olacak: go bibo xerq [go bibo gerq] (1899, x-5) s }3/

.t
gark oldu: bi xerq [b1 gerq] (1899, x-19) Crfe
gavur: gawir (1903, C-11-67), . gatiwir
gaur [gawur] (1903, C-11-67), i. gair
gayet: xayet [gayet] (1903, C-11-66), zar. yaydt
gazap: xezeb [gezeb] (1903, 1160 L.h /172 Ah), i. yodah (e

gazaba gelmek: ame[yis] be xezeb [ame(yis) be gezeb] (1903, c-11-60), £.

253 Ar. gafil

254 Ar. gefiir

255 Ar. mingar (T. gaga), neqqere (T. gagalamak)
256 Ar. gem

7 Ar. gerib

258 Ar. gerq

259 Ar. gerq
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gazaba geldi: ame be xezeb [ame be gezeb] (1903, c-160 Lh. /C1-72 Ah) | er.

amé ba yaddb .,

R A
ame be xezeb [ame be gezeb] (1903, c-11-69) ama ba yazab
gazete: kazeta (1903, c-11-76), i. kazdta
gece: 1.5ew (1798, SE-10), i. ds. S
SCW (1857, Lr-4), i. ds. Sau
o
e
SEWE (1899, X-3, 4), i. ds. b
X4
SEW (1899, X4, 4), i. ds. >
SEW1 (1857, Lr-54), i. ds. satie
SEW1 (1857, Lr-62), i. ds. faf’e
SEW1 (1857, Lr-68), i. ds. Sewe
S0 (1857, Lr-80), i. ds. su
Z 4
. A My
bir gece: sewéke (1899, x-18,24), i. =
bu gece: emsoe [emsii] (1857, Lr-51), zar. gmsoe
Ve,
-4
emso0 (1899, X-21), zar. 7
€mSO (1903, C-11-60 L.h. /C-I-72 A.h.), zar. @Ms0 gl
diin gece: bisewi (1857, L-81), zar. bi Sewi
gece giindiiz: be sew 0 rO¢ (1903, C-11-90), zar. bi Jai u r0¢
gece kelebegi: filfilika sew (1853, Lr-211), 1. filfilika san
gece yarisi: 1.myané sewi [miyané sewi] (1858, Lr-211), zar. mydne iafie
miani sewi [miyani sewi] (1858, Lr-210), zar. medni Sate
2.nTmé $ew1i (1903, C-11-111), zar. nime daiie
67
geceleyin: bisew (1899, X-16), zar. ’
besew (1903, C-11-90), zar. b ok
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biSew (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), zar.

geg: eré (1858, Lr-193), s.
Gegtir. (Eré 0) (1858, Lr-193), s.

gecen: verin (1903, C-11-72), s. er.
gecen gece: sewa k' Si(1858, Lr-204), zar.
sewe ki s1 (1858, Lr-204), zar.

gecen hafta: hefto verin (1903, c-11-72), zar.

gecen sene: sera [serra] paryini (18ss, Lr-205), zar.

sera k' sie [serra k' siye] (1858, Lr-205), zar.

gecersiz: betal [betal]*' (1899, X-16), s.
gecim: debar (1857, Lr49), i.

gecinmek: 1.debarey ... bi[yayis] (1857, Lr49), f.

gecinelim: debarey ma bobl (1857, Lr-49)

2.gecinmis??? bi[yayis] (1903, c-11-63), f.

geciniyordu: ge¢inmis biye (1903, c-11-63)
gecmek: viyard[is] (1903, c-11-69), £

gecti: viyard (1903, c-11-69)

gelenek: b. orf

gelin: bike (1903, c-11-107), i.
gelis: ameils [ameyis] (1903, c-11-76)
gelmek: omé[yis] (1856, La-40)

ame[yis] (1857, Lr-53), f.

_pff.ﬁﬁ 260 g3l

ére

ére’n

varin

faha k31
Saue ke $1
hafto varin
séra paryin'e
Séra kife

30

dabdr
dabdrai ma bobd

L 5
gadinmis e

vidrd

bitke

- ey

QTS

g i —
260 Kitabé Albert von Le Coqi de, qismé herfané latinki de wina nusiyayo: "f&}ﬁa pasa . Qismé herfané

[ i y—
erebki de zi "l La" nusiyayo. Goreyé fehmkerdigé ma, herinda "f&}na paso "yi de gani "tepya
bisew", herinda " &l La" de zi bi herfané erebki "depya bisew" [tepya bisew] binusiyayéne labelé xeta

biya, xelet nusiyaye.
261 Ar. ibtal
262 T, gecinmis

102



gel: bye [biye] (1857, Lr-69)
beéri (1856, La-40)

tu beri (1903, c-11-64)

bé (1903, c-11-82)

bé (1903, c-11-92)

geldi: 1.ame (1857, Lr-53)

ame (1857, Lr-57)
ame (1899, X-3)

2.cae? (1899, x-24)

geldiler: amey (1857, Lr-50)

amei [amey] (1903, c-11-64)

amei [amey] (1903, c-11-67)

geldim: ez ... ameya (1857, Lr-66)

€Z ama (1903, C-11-80)

geldin: ti ... omé (1856, La-40)

geliniz: byéri (1557, .r-79)

byér1 (1857, Lr-65)

béri (1903, c-11-78)

gelirdi: o ku biamayé€ (?) (1903, c-11-92)
gelirim: ez ... yena (1857, Lr-53)
gelirsen: ti ... bére [ti béré] (1903, c-1m-92)
geliyor/gelir: yen( (1857, Lr-3), er.

YENO (1903, C-11-63), er.
geliyordu/gelirdi: amén (1903, c-11-63)
geliyorlar/gelirler: yena (1903, c-11-65)
haw yeni (1903, c-11-67)

geliyorsun: tu ... yené (1903, c-11-86)

263 Ar. cae
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tu ... yeni (1903, C-11-66)

geliyorsunuz: suma ... yeni (1857, Lr-60)
geliyorum: [ez] yé€na (1903, c-11-86)
gelmedi: naime [néiime] (1857, Lr-87)
niame (1903, C-11-64)

gelmem: ez ... nina (1903, c-11-63)
gelmemis: n'amew (1857, Lr-81)

niama (1903, C-11-74), ds.

gelmeseydin: eki ti nameyn1 (1857, Lr-70)
gelmesin: wa néri (1903, c-11-67)
gelmeyecegim: €zo ... néri (1903, c-11-63)

gelmezsen: eki ti néri (1857, Lr-76)

gelmisse: eki ... amel [amew(l] (1857, Lr-81)

gelmiyor: nind (1857, Lr-86)

gelsin: wa ... bero (1903, c-11-64)

gelsinler: wa ... byéri (1857, Li-84)

gene: b. yine

genel:

l.am [‘am]®®* (1899, x-2, 4)

2.emim [ ‘emim]?%° (1899, x-27)

genellikle: ekseriya (1903, c-11-90), zar.

genc: 1.ciwan (1899, X-16), i.

genis:

2.feta?® (1899, X-6), i.
1.hera (1858, 1.r-195), s.

hera (1903, c-11-106)

gercek: 1.rast (1903, c-11-63), i.

264 Ar. ‘amm
265 Carn
Ar. ‘emim

206 Ay, feta
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2.bira"’ (1899, X-23), s.

A
. . el
3.heqiget [heqiget]*® (1899, x-10), s. T
g 7
j J_f'
gerek: gerek (1899, x-12), s. .;,_J
gerek (1903, c-11-72), i. gerek
¢4, ';
gereklilik: lazimey (1899, x-3), i. ds. dfj
geri: tepya (1903, C-11-65), i. tipid
tepya (1903, C-11-68), i. 4
geri getirmek: tepya ard[is] (1903, c-11-69), f.
geri getirdim: min tepya arde (1903, c-11-69) min tipid drdd.
geri gotiirmek: peyser ber[dis] (1857, Li-62), £
geri gotiirsiin: bér pyeser (1857, Lr-62) béru pyesér
o F
. . 2
geri cevirme: redd*® (1899, x-14), i. 2
getirmek: ard[is] (1857, 1r-2), £
beni getirdi: ez ... arda (1857, Lr-56) ez . drda
getir: byari [biyari] (1357, Lr-86) bydre
bia [biya] (1903, c-11-63) bia
biare [biyare] (1903, c-11-92) brare
getirdi [nesne eril]: ard (1357, Lr2) ard
ard (1857, Lr-75) ard
art [ard] (1903, c-11-66) art
getirdi [nesne disil]: ardi (1857, Lr-s6) drde
ardi (1903, c-1-72) )
78 i'n
arde (1899, X-11, 14) o2t
getirdi [nesne cogul]: ardi (1903, c-11-66) rds

267 K. bira/bera, birasti
268 Ar. heqiqet
269 Ar. redd
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getirdim: min ... ard (1903, c-11-94)
getireceksin: tu ko ... biaré [biyarQ] (1903, c-11-66)
getirelim: ma ... byari (1857, Lr-62)
getireyim: ezo ... biari [biyari] (1903, c11-92)
getiriyor/getirir: ana (1357, Lr-52), ds.

and (1857, Lr-51), er.

ano (1903, C-11-64), er.

getiriyordu: ardin (1903, c-11-63)

getirmis: ardo (1903, c-11-74)

getirmisiz: ma ... ardo (1899, x-20)
getirmissin: tue ... ardi (1857, Lr-52)
getirsin: wa ... byaru [biyar] (1857, Lr-51)

getirsinler: wa ... byari [biyari] (1857, Lr-84)

gevsek: sist (1899, X-8), s.

gevsetmek: sist ker[dis] (1899, x-8), .

gevsetsin (azaltsin): sist kero (1899, x-8)

geyik (erkek geyik): Kivé (1856, La-40), i.

gezme: gczmax (1903, C-11-72), i.

gezmeye gitti: s1 be gezmax (1903, c-11-72)
gezmek (dolasmak): geyray[is] (1903, c-11-64), £
gezdi (dolast): geyra (1903, c-11-64)
geziyorlar/gezerler: geyreni (1903, C-11-66)
girtlak: qirike (1903, c-m1-112), i.
gibi: 1.sey (1857, Lr-3), e.

S€Y (1903, C-11-84), e.

ZCY (1899, X-2, 5), e.
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2.7€ (1899, X-24), . o
3.ezin [ezen?] (1798, SE-9), e. o
ez€né (1903, C-11-60), e. azene
az€ne (1903, C-11-63), e. Tzend
aze€né (1903, C-11-68), e. Gedng
€z€né (1903, C-11-76), e. azénd
hezené (1903, c1-72), e. R
4.feni (1858, Lr211), e. feni
.

5.ke?™ (1899, x-11) 3/

Tt

iimmetler gibi: ke'l-umem?”' (1899, x-11)
girmek: 1.kewt[is] bu ... (1903, c-11-67), £

girdiler (i¢ine girdiler): kewtibu ...[kewtibi...] (1903, c11-67) kaitfe bii ...
2.kewt[is] de ... (1903, C-11-67), .
kapiya [kapidan] girdi: kewt de kéver (1903, c.11.67) #aiit dd-Févers
kewt[is] di ... (1903, C-11-66), £.
carsiya girmisler: kewté di ¢arsi (1903, c-11-66) katite dedirdn
gitmek: siais [siyayis] (1903, c-11-72), £ Siai &
-e gitmek iizere yola ¢cikmak: 2.qesdé ... kerd[is] [gesdé ... kerd(is)]*"

(1899, X-25), £.

Kuddiis'e gitmek iizere yola cikti. (Kerdi qesdé Qudsi) [Kerdi gesdé
'R Y 1)
S dua® 2 ‘,.J/
Qudsi.] (1899, x-25) ' =
gidecegim: ezo sori (1903, c-11-80) dea $or7

gidecegiz: ma ko simi (1903, c-11-92) mako &tmi

270 Ar. ke

271 Ar. ke'l-umem

272 K. "Ew rabi 0 gesta deri kir." (Ferhenga Kameran, r. 5)

K. "Wexté bl zistan, disa Artisi her weku caran rabd, ¢ Misilé, qesda mala dosté xo kir." (When it was
winter the Artushi rose again, as before, went to Mosul and made for his friend's house." (Chyet, s. 4)
(T. ... arkadasinin evine dogru yola koyuldu)
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gideceksin: tu ko ... $0ré (1903, c-11-76) ti ki ... Soré

gidelim: ma syéri [ma séri] (1857, Lr49) ma &yéri
ma §ime (1903, C-11-63) ma Simd
ma $ime (1903, c-11-65) ma Sime
gidiyor/gider: sina (1903, c-11-86), ds. $ing
sina (1903, C-11-88), ds. Sina

$INO (1903, C-11-63), er. Sing

$INO (1903, C-11-90), er. £ U

s1n0 (1903, C-11-63), er. §iniz
gidiyor (akiyor): suena (1857, Lr-4), ds. Suén’a

su akiyor (su gidiyor): awki ... suena (iss7, Lr4), ds.  alke ... Suén’a

gidiyordu/giderdi: sié [siy€] (1903, c11.63) i / §id
sié [s1y€] (1903, c-11-64) P
gidiyorlar/giderler: sin€ (1903, c-11-63) §ing
gidiyorsun: ti sueni (1857, Lr-52), er. te suén’i
gidiyorsunuz: [sima] $iné (1903, c-11-64) Sind

git: s011 (1856, La-40) shoori

tu sorf (1903, C-11-66) ti $ort
SU€ (1857, Lr-51) glie

SO (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.) S0 9

Bu yolu tut git. [Enoe (enue) rayer bigi sue.] (1857, 1r-51) go'oé rayér bigi sie
gitme: meso (1903, C-11-64) maso
gitmek iizereydim: ez di siaisi [siyayisi] ser o bia [biya] (1903, c-11-72)

az de Siai § sé&rd bia.

gitmesin: wa ... nésirQ (1857, Lr-72) wa ... nédiru
gitmis: sy [s1y(] (1857, Lr-80), er. syu

sia [siya] (1903, C-11-66), ds. fia

say [slya] (1857, Lr-82), ds. Sai
gitmiyor: né€sino (1903, C-11-84), er. ﬂiﬁha

gitmiyorsan: eki ti nésueni (1857, Lr-52) éke te nefuén’i
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gitmiyorsun: tu ... nésiné (1903, c-11-86)
gitmiyorum/gitmem: ez ... nésuena (1857, Lr-81)
ez nésina (1903, C-11-76)

ez ... nésina (1903, C-11-64)

gitsin: wa $oro (1903, C-11-63), er.

gitti: $1(1857, Lr-51), er.

S1(1857, Lr-64), er.

$1(1857, Lr-83), ds.

sie [siye] (1857, Lr-83), ds.

Amine de gitti. (Amina z1 $i.) (1899, x-23), ds.

Abdullah ... gitti. (‘Ebdullah ... si.) (1899, x-16), er.

S1 (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.), er.

gittiler: s1 (1857, Lr49)

$1 (1899, X-16)
S1 (1903, C-11-66)
si€ [s1y€] (1903, c-11-67)
si€ [siy€] (1903, c-11-67)
gittim: ez sya [ez siya] (1857, Lr-56), ds.
ez sia [siya] (1903, C-11-72), er.
giyecek: b. giysi
giysi: 1.kinc (1857, Lr-84), i.

2.¢eki (1903, c-11-67), i.

3.libas?™ (1899, X-14), i.

giysiler: kinci 1857, Lr-s5),i.
giydirmek: pera day[is] (1903, c-11-64), f.

giydirdiler: day pera (1903, c-11-64)

giymek: 1.pira girewt[is] (1857, Lr-85), .

273 Ar. libas
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2.be xo ra day[1s] (1903, c-11-64), £.
giy: pira gé (1857, Lr-85) perd fe.
giydi: 1.girewti pira (1857, Lr-85) geradti perd
2.daybe X0 ra (1903, C-11-64) dii biryord

giysin: wa pira gli (1857, Lr-84) wa peré fu
gizlemek: numit[is] (1903, c-11-64), f.

. . A = L
gizlediler: numiti (1903, c-11-64), nitmie
L I

gizli: nthan®™ (1899, X-15), s.

gizli kalmak: nihan bi[yayis] (1899, x-15), f.

b
gizli kaldi: b1 nihan (1899, x-15) . !
gizlice: bi dizi (1903, c-11-63), zar. ba dizt
[bi] diz€ (1903, C-11-64), zar. dize
goc: b. hicret
gogils: sine (1858, Lr-205), i. sing
gok: 1.asmye (1858, Lr-192), i. e
v
asiman (1899, x-22), i. ol
V-
ezman [ ‘ezman] (1899, X-7, 10, . e
€zman (1903, C-11-108), i. azmén
i~
2.sema?” (1899, X-9, 14), i. Lo

goge cikma: b. mirac

gokkusag: 1.mundiai [mundiyay] Aysma Fatma (iss7, 14, ; Mindiai aisma fitma

2.keskdisori (1903, c-11-111), i. késhu sore
gol: gol (1903, c-1167), i. gét
gomlek: 1.pac (1858, Lr-207), . pay

2.peryen [piryen] (i858, Lr-208), i. perf’en

274 F. néhan
275 Ar. sema’
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A [
3.zubln (1903, C-11-108), i. ziibiin

[

gonderen: mursil?>’® (1399, x-14), s. - ;
gonderilmis: mursel*” (1899, x-14), s. 'j"“f:
gondermek: 1.ersawut[is] (1857, Lr-74), .
gonder: b'ersaw (1ss7, Lr-s1) bériau
b'ersaw (1857, Lr-52) bértat
bersawi (1857, Lr-53) bériate
2.1151t[1$] (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), .
gonderdi [nesne eril]: ersawut (1857, Lr-74) eriau’lt
gonderdi [nesne disil]: ersawuti (1857, Lr-62) erfau’lte
résiti (1903, C-11-66), . resile
gonderdiler [nesne ¢cogul]: risiti (1903, c-1-72 A.h) ()

. . . < A i Wi . o .
gonderdim: min ... rigite (1903, C-11-60 Lh. /C1-72 Ah) MR TESHE 4Ll ) (e

gondermisti: rigitbu (1903, c-1-72 A.h.) e
LI B P

- . . — L~
goniile ferahlik veren: rewhani [rewhani]?’® (1899, X-16), s. =,

goniile ferahlik verenlerin askeri: eskeré rewhaniyan [ ‘eskeré rewhaniyan]

e o &S Lra s
LS G 33 _;-(«...F-
(1899, X-16) e s
goniil: b. yiirek
1 4
"L#—" q
gonlii kara: zerresiyah?” (1899, x2), s. T 7
] r
hewr g
sinesiya (1899, X-3), s. -
' &
gore: gor[€7] (1798, SE-11), zar. d
ﬂ. .
.. ~yt " . *
gormek: ditis (1899, x-10,25), f. "

276 Ar. mursil
277 Ar. mursel
278 Ar. rewhani
2 F: dilsiyah
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di[yayis] (1899, x-16), £
... beni gordii: ... ez dian [ez diyan] (557,156 ... ©% dian

. . . A 1A A - & e
beni gérmedin: to ez nédiam [to ez diyam] (1903, c1is0) (8 @z néidiam

giir: Vyéne [Véni] (1857, Lr-67) ﬁ’éﬂ’e
viene [Véni] (1857, Lr-69) vién'e
buvini (1903, c-11-78) biwine
S
giirdii: yé di(]ggg, X-16) [
d1 (1903, c-11-63) dr
d1 (1903, C-11-64) di
gordiik: ma di 857, Lr-50) ma . dr
giirdiiler: [yine] di (1899, X-16, 22) ":Ej
Y
gordiim: min di (1599, x-18, 19) i uj
¢
gordiiniiz: sima di (1899, x-3) L.‘J !"‘EJ
gorecegim: ezo buvini (1903, c.11-94) dzo biiwin.
goreyim: ez ... buvini (1903, c-11-72) ax ... biawini
gormedi/gormediler: nédi(i8s7, 1rs5) nédi
gormedim: mi ... nédi (1903, c.11.94) me ... nddt
gormiistii: dibi1ss7, Lr-s1) dr be
gormiisiiom: mi dia [diya] (1557, Lr4) me ... dia
goriirsem: ez ... vyéna [ez ... véna] (1857, Lr-73) ez vyén'a
L -
y ]
[sen] goriirsiin: [ti] vinené (1899, x-2, 23) '-...:‘*:‘; .
goriiyor/goriir: vyénena [vénena] (1857, Lr-80), ds. vyenén'a
gorilyorum/goriirim: ez vinena (1899, x-10, 13) “ 2
goriiyoruz: me viéni [ma vineni] (1857, Lr-4) me vién’i
ma ... vinené (1899, x-22) e s
gormesin: [wa] névino (1903, c-1i-64) néving
gormiistiim: min dib1 (1903, c-11-64) min di 07
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gormiiyorum: ez ... névinena (1903, C-11-88)
ez ... névineno (1903, C-11-86)

goriiyor/goriir: vinenl (1903, C-11-64)
goriiyordu/goriirdii: dié [diy€] (1903, c-11-64)
goriiyorsun/goriirsiin: ti vinené (1903, c-11-88)

seni gormemisim: mi ti né€diy€ (1903, c-11-94)

die
i wmnand

min td nadie

goriilmek (bulunmak): ame[yis] diyayis (1903, c-11-78), f.

goriildii (bulundu): ame diais [ame diyayis] (1903, c11.7s) @md diged

goriinen (acik): zahir?*® [zahir] (1899, x-15), s.

goriinme: 1.tecelli?® (1899, x-26), s.

2.zuhtlr [zuhtr]*? (1899, X-13, 15), s.
goriinmek: 1.as[ayis] (1857, Lr49), £
ays[ayis] [?](1903, c-11-67)
2.zuhir bi[yayis] [zuhlr bi(yayis)] (1899, x-13, 15), £.
3.zahir bi[yayis] [zahir bi(yayis)]*** (1899, x-15), .

goriindii: bi zuhir [bi zuhdr] (1899, x-13, 15)

goriiniir oldu: bi zahir [bi zahir] (1899, x-15)
goriiniirler: aseni (1557, Lr-49)
goriiniiriiom: [ez] asena (18ss, Lr-192)

goriiniiyorlar/goriniirler: aysené [?] (1903, c-11-67)

goriiniir kilmak: b. gostermek

gostermek: 1.mojna[yis] (1903, c-11-69), .
2.raé [ray€] ... d[ayls] (1903, c-11-92), £
3.day[is] ditis (1899, x-25), f.

bana goster: bi mi mojine (1903, c-11-64)

280 Ar. zahir
21 Ar. tecelli
282 Ar. zuh(r
283 Ar. zahir
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bye O
¥t LA
gosterdi [nesne ¢ogul]: day ditis (1899, x-25) s !
gosterdim: min ... mojna (1903, c-11-69) min ... moini
size gosterecegim: ezo raé [rayé] sima di (1003, c11.92) ded ride Sima di

gotiirmek: berd[is] (1857, Lr-52), £,

gotiir: beri (1857, Lr-51) hér'e
béri (1857, Lr-70) bére
bere (1903, c-i1-68) bira
beri (1903, c-11-64) bare
gotiirdii [nesne eril]: berd (1857, Lr-52) berd
‘s
berd (1899, x-22) >
ber[d] (1903, c-11-63), i. béir
gotiirdii [nesne disil]: berdi (1857, Lr-58) bér de
gotiirdii [nesne cogul]: berdi (1857, Lr-55) bérdi

gotiirdiiler [nesne eril]: berdi [berd] (1903, c-11-63) bardi

berdi [berd] (1903, c-11-64) bérde
gotiirdiim [nesne disil]: min berde (1903, c-11-68) Min bérdi
gotiirdiin [nesne disil]: to berde (1903, c-11-67) to ... barda
gotiirme: meberi (1857, Lr-63) mébere
gotiirmiis [nesne disil]: berda (1903, c11-78) bdrdi
gotiiriiriim: ez ... bena (1857, Lr-53) ez ... bén'a
gotiirityor/gotiiriir: bena (1903, c-11-64), ds. bina

g0z: 1.cim (1856, La-40), i. tchim
¢IM (1857, Lr-2, 200), i. tim
cem [¢im] (1862, B-627), . tschem

. .

¢im (1899, X-2, 13), i. ’
¢im (1903, C-11-105), i. &m
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e

‘ e
2.eyn [‘eyn]** (1899, X-20), i. ’-
goz atmak: b. bakmak
& """:irf
g0z nuru: qurrete eyn [qurrete ‘eyn]?* (1399, x-20) =2 a3

gozii ilismek: ¢im gina[yis] (1899, x-13),

\ /a2
ol &
4 B
gozii ilisti: ¢im gina (1399, x-13) d

gozii yolda kalmak: ¢cim rey mend[is]?* (1899, x-25), .

1y 'y
‘ , s g \j-’
gozii yolda kalmisti: ¢im rey mendibi (1899, x-25) I* 7 < 15
giizkapagl: bani (;im'f(lgsg, Lr-209), i. er. béni Eimi
gozyasi: hesr [hesr] (1899, x-14). . T
hisri ¢gime [hésri ¢imi] (1903, c-1i-114), i. heisri dimd
guguk kusu: pepung (18ss, 1.r-208) pepling
gurbet: xaribi [geribi] (1903, c-11-67), i. ey ibit
xeribiye [geribiyé] (1903, c-11-66). i. yaribie
e
gusiil: xusl [gus]]?7 (1899, x-24) J=5
giibre: zibil (1857, Lr-81), i. zjbil
gii¢c: b. kudret
giiclii (glicii yeter): b. kadir-11
giicliiliik (yticelik): izz [‘12z]*** (1899, X-17), s. =
giil: gul (1798, sE-10), i. sk

284 Ar. ‘eyn
285 Ar. qurretu'l-‘eyn
86 K. ¢av li ré man
27 Ar. gusl
Ar. gusile (T. ytkanmak)
B8 Ar. “1zz
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gul (1899, X-8), i.

gul (1903, c-11-72), i. giil
gul (1903, c-11-80), i. giil
¥
&
giil suyu: gulab (1899, x-19), i. bt
giile giile: oxir bl (1857, Lr-54). oyjrbi
gillmek: 1.huwayis (1903, c-11-72), . hitwayis
2.huwatis (1903, c-11-74), . huwatis
giildii: huwa (1903, c-11-69) litwd
giiliiyor: howenti [huwend] (1857, L), er. figwén’u
huena (1903, c-11-86), ds. hiigna
huwena (1903, c-11-86), ds. hitwend
giililyorsun: tu ... huweni (1903, c-11-63) fir ... hiiwant
giimiis: s€m (1856, La-40), i. sem
I
S€m (1899, X-17), i. ﬁ#ﬂ
sim (1903, C-11-113), i. stm
giin: 1.1ocC (1857, Lr-2), i. -
TOC (1857, Li-4), i. rod
TOCI (1857, Lr-4), i. ride
o
TOC (1899, X-14, 16), i. E‘,‘,
rocC (1903, C-1-63), i. rog
2.10G (1903, C-11-63), i. ToC
rO¢ (1903, C-11-90), i. 1O¢
3.10j (1903, C-11-88), i. roE
4.10$ (1903, C-11-88), i. rios
5.10 (1903, C-11-78), i. o
6.10 (1903, C-11-80), i T
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7.yewm? (1899, X-11,26), .

bir giin: rocéke (1899, x-16, 24), i.

-
roCe€ (1903, C-11-63), i. roge
#!
g
giinah: 1.guneh (1399, x-6), i.
gunah (1903, c-11-66), . gunéh
i ':,’-
giinahkar: 1.gunehkar (1899, x-6), s. 2
Ll
N N -l e
2.muznib [muznib]** (1899, X-11, 20) K
y i
" ) A vas
giinahkarhk: gunehkari (1899, x-4), i, ds. e

giinaydin (hayrrli sabahlar): sebahi to boxér [bixér] bo (1903, c1-76)
sabahi to boypr b5

& 3

. &y
giindiiz: 1.biroc (1899, X-16, 24), i. -
F

e

2.10C (1899, X-3, 4)

2

giindiiziin: biroc (1899, X-16, 24), i.

giines: 1. roj (1856, La40), i. er. rojshwesho*!
2
Az
TOC (1899, X-8, 24), i. er. .7
2.tici (1862, B-627) tidschi
giines gormeyen dag yamaci: zime (1857, 171, 71), i. Zjme
Zime (1857, Lr-71) zimel
giivercin: gogercini (1903, C-11-64), i. gogercini

289 Ar. yewm

290 Ar. muznib

21 Eslé metni de, sey manaya "rojshwesh"i bi ingilizki "sun" nusiyayo labelé naye de xeleti esta, gunke
"sun" roj o, "rojshwesh" niyo. "Rojshwesho", yani "Roj wes 0" né manayané tirki dano: 1.Glines
giizeldir (hostur). 2.Hava (giin) giizeldir.
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giivenilir: emin®? (1899, x-6, 20), i. L
giizel: 1.rind (1857, 1r-52), s. rind
rind (1857, Lr-62), s. rind
rind (1903, C-11-84), s. rind
rind (1903, C-11-82), s. rind
2.guzel’ (1903, c-11-63), s. giledt
P
et
3.melih [melih]** (1899, x-18, 22), s. g
e /.
cok giizel: nefis?® (1599, x-6), s. o
/9
giizellik: 1.husn [husn]®*® (1899, x27), i. o
-
_ i) s
2.dilberi*” (1899, x-11), i. B
3.(yiiz giizelligi) cemal®® (1903, c-11-64). i gamal
H
haber: xeberi*” (1857, Lr-62), i. Tiahére
xeberi (1857, Lr-66), i. habér'e
'Yz
xeber (1899, X-17, 19), i. d
xeberi (1903, c-11-64) %ﬂ&m
haber vermek: xeberi da[y1s] (1903, c-11-64), £
haber verdiler: xeberi dé (1903, c-11:64) xabire da
. abdre dand
haber verir: xebere dano (1903, c-11-64) %
292 Ar. emin
23 T. giizel
294 Ar. melih
295 Ar. nefls
2% Ar. husn

27 K. dilberi, F. délberi
298 Ar. cemal
299 Ar. xeber
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haber verilmis (olan): nubite [nubi’te]*® (1899, x20),s.  *

L]
haberci: qasid [qasid]*' (1899, X-10), i. "Lf\u
- H ‘-f./
haberdar: xeberdar3® (1899, x-23), i. Z
& F
had: hed [hedd]* (1599, x:6.7). i v
I

haddi(ne) degil: heddé .... niyo [heddé ... niyo] 1899, x7) 7 ... ¥

hafta: hefte (1903, c-11-69), i. Mﬂé

hewte (1903, c-11-114), i. hautd

bir haftadan beri: hefténa (1903, c-11-74), zar. hafténa tipia
hain: xain (1857, .r-63), s. xa'in

hain ¢ikmak: xain vej[iyayis] (1857, Lr-63), .

. o~ A ¥
hain ¢ikarsan: tixain veci (1857, Lr-63) te xa'in vedf
hainlik: xain€ (1857, Lr-63), i. ds. ya'ine
hainlik etmek: xainé ke[rdis] (1857, Lr-63), £

ben hainlik etmiyorum/etmem: ez xainé nékena (1857, Lr-63)

€z . ya'inenekén'a

hak: heq [heqq]*™ (1599, x2,7).1. >
haqq (1903, c-11-67), i. bdqq
hakikat: 2.b. gercek
s
hakiki: bira’® (1899, x23), . ’
hakim (bilge): hekim [hekim] (179, SE-10), s. psa
héakimiyet: b. hiikiim
TS
hakkinda: ser o0 (1899, X2, 4), zar. 2w

300 Ar. nubi’te

301 Ar, qasid

302 Ar. xeber + F.-dar
303 Ar. hedd

34 Ar. heqq

305 K. bira/bera, birasti
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hal: b. durum

hala: 1.emme (1356, Lr-83), . £mma
€me (1858, Lr-193), i. ém’'a
2.amige [amike] (1862, B-627).1. amige
hala: 1.hewna (1903, c-11-109), zar. hatna
hina (1903, C-11-109), zar. Aiha
2.daha (1857, Lr-2), zar. Déha
s
3.hema (1899, x-16), zar. O
halat: 1.resane (1858, L-206), i. resané
rasen [resen] (1903, C-11-115), i. rasin
2.§1rit (1903, C-11-115), i. dirit
halay: govendi(1357, Lr-75), i. Eﬁ‘i’éﬁdi

halay ¢cekmek: gowendi ke[rdis] (1857, Lr-75), £

halay cekiyor: govendikeni (1557, 1r-75) gavéndi kén'u
halbuki: halbuki [halbuki] (1903, c-11-60 Lh. /C-1-72 A h.), bag. halbuks < sdls
halen: b. simdi
hal: xali (1903, c-11-80), i. alt
halk: 1.sar (1857, Lr-72), 1. Eap

'

sar (1899, X-21), i. AL

$ar (1903, C-11-64), i. sar

2.xelk (1903, c-11-66), i. oy, alk

halletmek: ¢are ke[rdis], (1903, c-11-66), 1.
v . i — 3 kg
onu hallet: care ci ra [ré] buke (1903, c-11-66) Card gira bitke
hallolmak (¢6ziilmek): derman b[iyayis] (1857, Lr-71), £

Senin derdin benimle hallolmaz/¢6ziilmez. (Derdi tue ebi mi derman
nibend.) (1857, Lr.71) derdi tie ébe me dermdn nebén'u

b,
.

halvet (1ss1z yer): xelwe3% (1899, x-19), 1. K

306 Ar. xelwet
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hamal: hemmal [hemal]*" (1903, c.11-82), i.

hamam: hemam [hemam]3® (1857, 1r-56), i. er.
hemam [hemam)] (1857, Lr-85), i. er.
hemam [hemam)] (1857, Lr-85), i. er.
hemmame [hemame] (1903, c-11-84), i. ds.

hamile: hemle [hemle]’* (1857, Lr-1), s.

hamur: mir (1899, x-11), i.

hancer: xenceri (1857, Lr-64), i.

hanedan: xanedan (1899, x-16), i.

hangi: kam (1903, c-11-92), s.
kamcin (1903, c-11-90), s. er.

kamcine (1903, c-11-72), s. ds.

hanim: hurmete [hurmete]' (1899, x-22), .

hani: kané (1903, c-11-63), zar.
kani (1903, C-11-67), zar.

hapsirmak: purisné[yayis] (1857, Lr-2), f.
purisni[yayis] (1858, 1Lr-208), £
Erkek kardesin hapsinyor. (Biray tue
Beraf ti’e pure$ neiyén’n.

hararet (viicut 1s1s1): hararet [heraret] (1903, c-1192), i.

harcamak: xerc ker[dis] (1899, x-5), .

harcarsa: xerc kero*'! (1899, x-5)
xer¢ kerd[is] (1903, c-11-63), £

harcadi: xer¢ kerd (1903, c-11-63)

307 Ar. hemmal
308 Ar. hemmam
309 Ar. hamile
310 Ar. hurmete
31 Ar, xerc
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0

A
harg¢: xerc®'? (1899, x-5), i. &
X€IG (1903, C-11-63), i. Hdre

harem (evin kadmlara ayrilan boliimii): herem [herem] (1857, Lr-s54) ;. Tierém

£
harem [harem] (1903, C-11-67), i. ﬁﬂ?"ﬁm
harame [harame] (1903, c-11-67), i. &arimd‘
'y
harf: herf [herf]*" (1899, X7, 8), . 3~

™

Arapcada bir harf-i atif: f&3'* (1399, x27)

has: xas [xas]*'"> (1899, x-2, 4), i. o

hasele: b. alt karin

hasili: hasili [hasili]*'® (1899, x4, 5), zar. 7
L4,

hassaten: xasseten?®'” [xasseten] (1899, x-4) Az A

hasret: hesret [hesret] (1903, c-11-64), i. hesrit

uykuya hasret kalmak: hewn [kesi] ré hesret bi[yayis] (1903, c-11-64), f.
uykuya hasret kaldi: hewn ci ré bibe hesret (1903, c-11-64)

hain ¢ire b bd pasrit

hasta: 1.néwes (1857, Lr-1), s. ne wés
NEWES (1903, C-11-80), s. ngwds
NEWES (1903, C-11-72), s. nifwis
NEWES (1903, C-11-74), s. ndiodid
NEWES (1903, C-11-84), s. nawds

hasta olmak: néwes bi[yayis] (1903, c1-72),

hastaydim: ez ... néwes biam [biyam] (1903, c1-72) 4% ... nifwds bidgm

hastalik: 1.néwesi (1899, x-18), i. 4

312 Ar. xerc

313 Ar. herf

314 Ar. fe

315 Ar. xas

316 Ar. hasili
317 Ar. xasseten
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néwesini (1903, C-11-74), i. nd wifhd
2.niwazil’"® (1798, sg-10), i. Jiils
hatir: xatir (1857, Lr-71), i. yatir
hatinn icin yapmak: bi heqqé hurmeté ... ke[rdis] [bi heqqé hurmeté ...
ke(rdis)] (1899, x-27), .

Admnin hatinn icin yap. (Ti bi heqqé hurmeté namey xo ke.) (1899, x27)

LR TR VR B T
f M " .
st U e
- PR
... hatirina bagislamak: bexsi ... kerd[is] (1857, Lr-70), £
Xelef Aga'y1 senin hatirina bagisladim. (M1 Xelef Axa kerd bexsi tue.)

(1857, Lr-70) me Xaléf ayé kerd béygi tae

hatmi ¢icegi: hiroe [hirli] (18ss, Lr-195), i. hiroe
hatta: hetta (1798, SE-11), bag. u'

havlamak: law[ayis] (1903, c-11-94) (1858, L-207), £.

havhyor: lawent (1858, 1.r-207) lau wén'n
Kopek havhiyor. (Kutik laweno.) (1903, c-11-94) kotik lawénd
havuz: hauze [hewze] (1903, c-11-64), i. hetkzg
.
haya: heya [heya]*'? (1899, x-8), i. LP'
‘-
hayal: xiyal®*° (1899, x-24), . J L:?
haydi: haydi (1857, Lr-76), i hd'idi.
hayir-I (yok): 1.n€ (1903, c-11-69) Né
2.xeyr*?! (1856, La-40) xair
XEYT (1857, Lr-81) Befr
X€r (1903, C-11-74) W
XEYT (1903, C-11-80) YT

318 Mustafa Dehgani ingilizkiya ¢ekuya "newazil"l wina nusta: "l.illness 2.stupidity” (yani "1. néwesi
2.xévi/ehmeqi"). "Newazil" erebki de zathlimaré "nezle"yi yo. (b. na xebata ma de ¢ekuya "nezle")

319 Ar. heya’

320 Ar, xeyal

321 Ar. xeyr
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hayir-1II (iyilik): x€r (1798, SE-11), i. A

Xeyr’? (1857, Lr-54), i. yeir

XEYT (1857, Lr-80), i. Eeir
.y

XCYI (1899, X-24, 25), i. M

XEr (1903, C-11-76), s.

Hayirdir insallah (riiya icin): Xeyr bil. (1857, 1.r-80) lieir ba

hayirh: boxér [bixér] (1903, c-11-76), s. boxér
hayret etmek: muheyyer bi[yayis] [muheyyer bi(yayis)] (1899, x-12), t.

L2
g ¥

hayret etmis olan: muheyyer [muheyyer]*? (1899, x-12), i. S
8Ly

hayret etti: bi muheyyer [bi muheyyer] (1899, x-12) "% .+

hayrette kalmak: 1.muheyyer m[endis] [muheyyer m(endis)] (1899, X-12), .
2.ecib mend[is] [‘ecib mend(is)]*** (1899, X-24), f.

hayrette kalan: b. miitehayyir

hayrette kaliriz: ma ... muheyyer maneni [ma ... muheyyer maneni]

,../ [} bf“')}'
A" JE “
(1899, X-12) , O VN
’./ 0o */
. A e A 1] uut;‘
hayrette kalmisti: mendib ecib [mendib ‘ecib] (1899, x-24) ! P
e
hayvan: heywan [heywan]*> (1399, X7, 19), . e
i
heywan [heywan] (1903, c-i1-64), i baiwan
hazir: hadre [hadre]** (1857, Lr-52), s. hadré
oy
hedre [hedre] (1899, x-25), s. Crl>
hazir [hazir] (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), s. hazir s

322 Ar. xeyr

323 Ar. muheyyer
324 Ar. ‘ecib

325 Ar. heywan
326 Ar. hazir
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hazir [hazir] (1903, c-11-64), s. hazir

hazir [hazir] (1903, c-11-76), s. Aazir

hazir bulunanlar (huzurda bulunanlar): hazirin [hazirin]*?" (1899, x-18, 20
e

L] a ‘

hazir bulunma: b. huzur
hazir olmak: hadre bi[yayis] [hadre bi(yayis)] (1857, Lr-66), .

hedre bi[yayis] [hadre bi(yayis)] (1899, x-25), f.
hazir b[iyayis] [hazir b(lyayis)] (1903, c-1-76)
hazir ol: hadre bi[hadre bi] (1857, Lr-66) Radré be

. . = =3 b
hazir olacak: o ku hazir bo [0 ku hazir bo] 1903, c.176) 29% 4azir

e y
hazir olmustu: bibi hedre [bibi hedre] (1599, x25) /o
hazir olunuz: hazir bén [hazir bén] (1903, c-11-60) hisir biin

. . A PR 3 __." -
Hazir oldunuz mu? (Sima hazir bén?) (1003, cai2) $m@ hazir ben?
hazirhk: terarek (1857, 1r-73), i. téra rék
tedarek (1903, c-11-66), i. tidarik

hazirhk yapmak: tedareké xo ke[rdis] (1857, Lr-73), ¢

Hazirhgimizi yapiniz. (Terareki xue bikeri.) (1857, Lr-73) téra réki xoe bikéri,

L
hazine: kenze®?® (1899, x25), i. ds. J‘(
haziran ay:: heziran [heziran] (1356, Lr-84), i. Kaziraii
xeziran [heziran] (1857, Lr-xv). i Xazirdn
- Ty
. d ;
hazret: hezret [hezret]? (1899, x-5, 5), i ot
hekim: hekim [hekim] (1903, c-11-90), i halkim
helak: helak (1903, c-11:69), i halak

327 Ar. hazirin
328 F. genc &=, Ar. kenz
329 Ar. hezret
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helak olmak: helak b[1yayis] (1903, c-11-69), f.

O helak olacak. (O ko helak bubo.) (1003, careoy ~ ok@ halak biiba
helal: helal [helal] (1903, c-i1-66), s. halal

helal etmek: helal kerd[is] [helalkerd(is)] (1903, c-11-67), £.

. bi mére halalka
Bana helal et. [Bi mi ro helal (helal) ke.] (1903, c-11-66) u halalka

helal ettiler: helal kerdi [helal kerdi] (1903, c-11-67) halal kirds

hele: ka (1903, c-11-63), par. ka
¥ .
hem: hem (1899, X3, 4), bag.
@l
&
hem ... hem ...: hem ... hem ... (1899, x5, 6), bag. tp
‘ h
hemen: 1.hema3* (1899, x-10), zar. m
a1y
L)
heman (1899, X9, 11), zar. o

2.ca de (1899, X-24), zar.

heniiz: b. daha-7

hepsi: 1.hemi (1857, 1r-2), 2. hém’e
hemi (1857, Lr49). 2. héme
hemi (1857, Lr-64), . héme

.

heme (1899, x-11, 25), z. 482
heme (1903, c-11-64), z. hamd
hemini (1857, Lr-50), = hémine
hemini (1903, c-11-67), 2. hmine
heminé (1903, c-11-72), z. héiming
hemi (1903, c-11-90), z. héimt
2.piri (1857, Lr-49, 62), 7. piru
pyeru (1857, Lr-62), z. pyéru

30 F heman (T. derhal, o anda)
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PEro (1899, X2, 3), z.

3.cemi [cemi‘]*! (1899, x-25, 27)

4.kull / kullé332 (1899, x-7, 11)

hepsini: hemini (1903, c-11-64), z.

her: 1.her/hera (1798, sg-10), s.

herkes: 1.her kes (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), 2.

her (1899, x-2,3), s.
her (1903, c-11-63), s.

her (1903, c-11-63), s.

2.hur (1899, X5, 14), s.

her bir: her gl (1857, L-3), s.

her gii (1899, x-3, 4), s.

her giin: her roc (1903, c-11-63), zar.

her ro¢ (1903, C-11-63), zar.

her ikisi: hur di (1899, x22), =
hur di (1903, c-11-67), 2.

wir di (1857, Lr-62), z.

hur dinan (1899, x-5), ».
wir dini (1857, Lr-55), 2.

hur du (1903, c-11-72, 110), 2.

her ne kadar: her ¢iqasi (1903, c-11-90), zar.

her zaman: tim (1903, C-11-90), zar.

31 Ar. cemi®
332 Ar. kull

hérgu

5

hdr rog
hir rof
S
e

hiirdi
wirdi

i
‘-:u:‘ 1;3
wir dine
hiirdii
hir Gigisi
tim

hirkis 5S »
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her kes (1903, c-11-64), z. hdr kés
2.xas 0 am [xas 0 ‘am] (1899, X4, 5)
i

hesap: hisab [hisab]**3 (1899, x-2, 3y . vl

hesaba sayarak: elelhisab [‘ele'l-hisab] (1903, c-1168), . @-elfisid
hesap giinii (kiyamet giinii): yewme'l-hisab [yewme'l-hisab]*** (1399, x27)

= ) 2es

A

" .
T o
L

hesapsiz (pek ¢ok): béhisab [béhisab] (1899, x-3, 8), s.

heybe: heqibe (1903, c-11-64), i. hagiba
v
hey: hey (1899, x-16), i. an
b
heybet: heybet®** (1899, x-9, 11), i. Y
heybete kapilmak: heybet girot[is] (1899, x-11), .
€Y ira st
Heybete kapildi. (Heybet girot.) (1899, x-11) “”)}5/ —
hirsiz: diz / duz (1798, sE-9), . 336 344/ 34
diz (1903, c-11-78), i. diz
dizd (1857, Lr-65), i. djzd
hirsizhk: dizdeyi (1857, Lr-65). i dizdefe
dizi (1903, c-1167), i. it

hirsizhik etmek: tir[itis] (1903, c-i1-64), £
hiyanet: b. hainlik

hiyanet etmek: b. hainlik etmek
hizh: 1.b. ¢abuk 2.b. erken

ot

hicret: hicret*’ (1899, x-26), . ’

333 Ar. hisab

34 Ar. yewme'l-hisab

335 Ar. heybet

336 Mustafa Dehqani meqaleya xo de na ¢ekuye sey “,” nusta labelé wexto ke trasnkribeyé alfebeyé

Bedirxani kerda “diz” nusta. Aye ra ma gorey¢ transkribebiyayeyi, sey J* neql kerde.
337 Ar. hicret
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hicret etmek: hicret kerd[is] (1899, x26), .

hicret etti: kerd hicret: (1899, x-26) ’
;i
hi¢: 1.get [get]*® (1899, x-2, 3), zar. §2
g€ (1903, C-I1-66), zar. ka
g€ (1903, C-11-67), zar. hd
g€ (1903, C-11-94), zar. ki
/
2.t (1899, X-17, 22), zar. o
tu (1903, C-11-68), zar. il
tu (1903, C-11-67), zar. 1
3.¢1 (1857, Lr-72), zar. e
1 (1899, X-21), zar.
hic¢ kimse: ¢ew (1858, Lr-50), i. fau

hi¢ kimsenin elinde: ¢ew1 desti [¢ewi dest di] (1858, Lr-199) tewi désti

hicbir: ¢i (1857, 1.-72), s. e
hi¢bir tarafa: ¢i heti a [¢i hetl ya] (1857, Lr-72), zar. tehétia
hi¢bir yerde: ¢ewde (1358, 1r-199) tatide

Ly
S e
hicbir zaman: ¢i rey (1899, X22). zar. g
b
¢l ray (1899, X-21), zar. ‘"
a 7
ol
2.ebed**? (1899, X7, 16), zar. .
izt
) . e WA
hidayet: hidayet** (1399, x-9), s. - -
hikaye: hikayat [hikayet] (1903, c-11-63), i. Hikaydit
hikaya

hikaye [hikaye] (1903, c-11-65), i.

38 Ar. get‘, get‘en
339 Ar. ebed
340 Ar. hidayet
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rr)
hikmet: hikmet [hikmet]**! (1899, x-7, 11), i. R
hikmete ermek: hikmet ... ro gina[yis] (1899, x-16), £
LRl L A I |
O s o
£ ./..

Bir hikmete erdi. (Y& ro yew hikmet gina.) (1899, x-16) -

{.rf:
hikmetler: hikem [hikem]** (1899, x-12),i. ¢. P
, N P
himmet (peygamber ve ya ermis kisinin etkisi): himmet*** (1899, x21), i. .
L
himmetler: himem?®* (1899, x-11), i. . 4

hindi: kergay Misri (1855, Lr-196). i. ds. kérgai mjsri

/
4
oL
hisse: hisse [hisse] (1899, X-10), . 4
hizmet: xizmet [gizmet]** (1857, Lr-55), i. Yizmét
' TS
xidmet (1899, X-19), i. 4
hizmetkar: xizmkar [gizmkar] (1857, Lr-71), i. Yizmkdr
hoca (iistat, 6gretmen): xoca (1798, SE-10), i. LY
XO0Ca (1903, C-11-76), i. X

homurdanmak (domuz igin): xor[ayis] (1903, c-11-94), .

Domuz homurdaniyor. (Xoz xoreno.) (1903, c1.04). i, %% oy rdn
horoz: dik/dyik 1798, sE-9), i. S/ Sad
dik (1858, Lr-202) drk
dik (1903, C-11-94) dik
hos: 1.wes (1856, La-40), s. wesh?3¢
2.rind (1903, C-11-94), s. rind

341 Ar. hikmet

342 Ar. hikem

343 Ar. himme[t]

344 Ar. himem

35 Ar. xidmet

346 Eslé metni de, sey manaya "rojshwesh"i bi ingilizki "sun" nusiyayo labelé naye de xeleti esta, cunke
"sun" roj o, "rojshwesh" niyo. "Rojshwesho", yani "Roj wes o". Tiya de "wesh", yani "wes" z1 manayané
"hos" 1 "giizel"é tirki dano.
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daha hos (lezzetli): rindér (1903, c-11-90), s. rindér

rind€l (1903, c-11-90), s. rindél
e
cok hos: nefis** (1899, x-6), s. i
hos geldin: ti bi xeyr omé (1856, La40) tebexairome
L
2 .J'?

huzur (hazir bulunma, 6n): huzir [huzir]**® (1899, x-19, 26), .

huzura gelmek: ame[yis] huzir [ame(yis) huzir] (1899, x-19), .

5.0,
huzura geldiler: amey huzir [amey huzir] (1899, x.19)',"""ﬂh'«-”Il
hiikiim: hukum [hukum] (1003, c-11.66) i er. fackums
hukum [hukum] (1903, c-11-67), i. er. hakeism
hiikiim sahibi: hukumet¢i [hukumetci] (1903, c-i1-66), i. bukiumatge

hiikiim siirmek: hukum yermis**’ kerd[is][hukum yermis kerd(is)]

(1903, C-11-67), .

hiikiim siirdiiler: hukim yermis [hukum yermis kerdi] (1903, c-1-67)
hukiim yermi§ kardi

7
n?

hiikiimranhk: hukumrani (1798, Sg-11), i.

i
hiirmet: hurmet [hurmet]**° (1899, x-27), i. o
hiithiit: dada (1858, 1r-202), 1. dudf

dod (1858, L.r-202), i. dodts

. vy
hiiziin: huzn [huzn]*s' (1899, x-12).i. s
I
irmak: ro (18ss, Lr-206), i rd
islak: hi (1903, car-111), 5. 13

347 Ar. nefis

348 Ar. huzir

39 T yiiriitmiis [?]
350 Ar. hurmet

351 Ar. huzn
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sil (1903, c-11-111)

1shik: vizdi (1858, Lr-200), i.

il
vizdi

1shik calmak: vizdi cen[ayis] (1858, Li-200), f.

Ishk ¢aliyorum. (Ez vizdi cenena.) (1sss, L-200)

1881Z: 1.xali*? (1899, X8, 24), s.
2.1sis [181z] (1903, C-11-64), s.

151k 1.ro¢in [?] (1798, SE-10), i.

rosn (1899, X-8), i.

2.qurrete® (1899, X-20), i.

giines 15181: t1j1 (1858, Lr-201), i.

ibadet: ibadet [‘ibadet]** (1899, x21), i.

ibadet etme: taet [ta‘et]*> (1899, x-9), i.

ez vizdi denén’a

ibadet etmek: ibadet kerd[is] (1899, x21), .

ibadet ediyorlardi: kerdé ibadet [kerdé ‘1badet] (1899, x-21)

ibibik kusu: d0di (1858, 1.r-202), i.
dodi (1858, L.r-202), i.

ibrik: mesine (1857, Lr-86), i.

icra etmek: icra ker[dis]**® (1899, x-16), .

-.;-: :Cf.ﬁ 2 ,:3/
/
duda
dodfi
mesine

(2

7,

eger icra etmezsek: ger [ma] ... nékerin icra®’ (1899, x-16)

P

332 Ar. xali
353 Ar. qurrete
354 Ar. ‘ibadet
335 Ar. ta‘et
336 Ar. icra
337 Ar. icra
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i¢: 1.myan [miyan] (1857, Lr-57), i.

miyan (1899, x-13, 16), i.

miyan (1903, C-11-60 L h. /C-1-72 Ah.), i
mia [miya] (1903, C-l1-64), i.

2.zeri [zere] (1857, Lr-57), i.

ZETC (1903, C-11-66), i.

icine katmak: miya kerd[is] (1903, c-1-66), t.

icine katti: mia kerd [miya kerd] (1903, c-11-66)

icin: 1.qeybe€ (1899, x-11,12),, se.

qey (1899, X-6, 8), be.

bi gey (1899, X-21,25), se.

bi qeybé (1899, x-3, 8), se.
2.qayde€ (1903, c-11-67), se.

qayde (1903, C-11-66), e.

3.11%8 (1899, X-6, 27), €.

icinde: 1.tedi [tede] (1857, Lr-51), zar.

tede (1899, X5, 6), zar.

2.di ... mian de [di miyan de] (1903, C-11-94),zar.

de miyan de (1903, c-11-67), zar.

3.myan di [miyan di] (1857, Li-211), zar.

icmek: 1.simit[is] (1903, c-11-67), £

2.werd[is] (1899, x-18), £

icecegim: ezo ... bisemi [ezo bisimi] (1903, c-11-92)

icelim: ma ... bisimin (1903, c-11-78)

38 Ar. 1
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iciyor/icer: wen( (1857, Lr-3), er.
iciyorsun: simené (1903, c-11-88)
ig:iyorum: [ez] simena (1903, C-11-84)
icmiyorum: [ez] nésiména (1903, c-11-88)

icti [nesne disil]: simite (1903, c-11-67)

Serbet icti. (Serbet werd.) (1899, x-18)

ihtiyac: thtiyac [ihtiyac] (1903, c-11-84), i.

ihtiyar: b. yash

ikamet etmek/oturmak: ronist[is] (1903, c-1-66), f

ikamet ederler/otururlar: rosené (1903, c-11-63), .

ikamet ediyor/oturuyor: ro$eno (1903, c-11-90), er.

iki: 1.di(1857,1r2), 1.

ikinci:

ikindi:

di1862, B-627), 1.

di (1899, x-9), i.

di(1903, C-11-63), i.

2.du (1903, C-11-63), i.

du (1903, c-11-94), i.

3.dudiy [?] (1798, SE-3), .
dide (1903, c-11-64), i.

dudi (1903, c-11-70), i.

iki yiiz: disey (1857, Lr-79), i.
du sey (1903, C-11-63), i.

du sey (1903, c-11-71), i.

diene [diyine] (1857, Lr-2), .
YET€ (1858, Lr-201), 1.

ikindi vakti: yerey (1857, Lr-80), zar.

YCrey (1857, Lr-81), zar.

ikisi: didine (1903, c-11-64), s.
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ikiyiizliiliik: riya*? 1899, x5), i.

ila¢: 1.derman (1857, Lr-71), i.

2.1lac [‘“ilac]?® (1899, x-13) .

ilah: flah®' (1899, x27), i.

ile: 1.bi (1856, La40)
bi (1858, Lr-209), bag.

2.ebi (1857, Lr-71), bag.

3.ba’%? (1899, X-10, 18), bag.
4.be (1899, X-18), bag.

be (1903, c-11-94), bag.

5.p€ (1899, X-9, 24), bag.
6.pey (1857, Lr49), bag.
PEY (1903, C-11-63), bag.
7.... Wa (1899, X-23)

8. de ... de (1903, c-11-82)

9.di ... de (1903, c-11-80)

10.b (1899, X-13, 21), bag.

adiyla: be nam (1899, x-18)

benimle: de mi de (1903, c-11-82)

Burak ile: bi'l-Biraq (1899, x-24)

359 Ar. riya’
360 Ar. “flac
361 Ar. flah
362 F ba
363 Ar. bi
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onunla: € wa (1899, x-23)

onunla miiserref oldu: pé muserref bi (1899, x-24)

onunla soylensin: pé vaciyo (1899, x-7, 12)

onunla yapimiz: pé virazin (1899, x-11)

sizinle: di sima de (1903, c-11-80)

ile beraber: dir (1899, x-10, 20), bag.

ileri: ravey (1903, c-11-94), zar.

ilerleme: sebget>** (1899, x-12), .

ilerlemek: sebqet kerd[is] (1899, x-12), t.

ilerlemis: kerdo sebget (1899, x-12)

ilging: ecayib [ ‘ecayib]*® (1899, x20)s.

ilham: Tlham?® (1899, x-13), i.

ilim: ilm [“IIm]*¢7 (1899, x-12, 13), 1.

ilismek: 1.b. karismak 2.b. degmek
ilk: 1.veryenni [veryéni] (1856, Lr-84), s. ds.
VErye€ (1857, Lr-2, 60), s.

Veryeni (1857, Li-60), s. ds.

Veryéni (1857, Lr-xv), s. ds.

364 Ar. sebqet
365 Ar. ‘ecayib
366 Ar. ilham
367 Ar. “llm
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VEryeni (1857, Lr-80), s. ds.

2.ewwel>® (1899, X-10), s.

ewwel (1903, C-11-65), s.

3.ewwul [‘ewwul] (1899, X23), zar.

ilkin: 1.veri (1857, Lr-2, 80), zar.

2.ewwull [ ‘ewwuli]*® (1899, x8, 13), zar.

3.ewwela’™ (1899, X4), zar.

ilkonce: b. ilkin

illet (hastalik): 1.1llet [“illet]*”! (1899, x-5), i.

2.b. sebep

imam: imam>” (1899, x25), i.

iman: iman3” (1899, x-6, 27), i.

iman getirmek: iman ard[is] (1899, x27), .

iman getirmisiz: ma Iman ardo (1899, x27)

imansiz: béiman (1899, x-6), s.

imdat: hewar (1899, x-16), i.

inang: b. iman

inanglar inkar etme: kufr’™ (1899, x4, 4), 1.

368 Ar. ewwel
369 Ar. ewwel
370 Ar. ewwela
37U Ar. “qllet
372 Ar. imam
373 Ar. iman
374 Ar. kufr

137

veryén'e
Y

J 3
el

P

4 se

verd

TPy o

IIPE VLIV

LI



inanmak: 1.inan’” b[1yayis] (1903, c-11-78), £

2. iman ard[is] (1899, x-27), f.
inanma: inan mebe (1903, c-11-78)

inanmigiz: b. iman getirmisiz

-ince (olunca; an, ne zaman ki): 1.key ki (1857, Lr-74)

2.hine [hine]*”® (1899, x-26)

incecik: baryek (1857, 1.r-3), s.

-inceye dek: b. -e dek

inci: durr’” (1899, x-19), i.
indirmek: nazil kerd[is] (1899, x-26), .

indirdi: kerd nazil (1899, x-26)

inek: manga (185s8, Lr-210), i.

manga (1903, C-11-110), i.

inen: nazil®”® (1899, x-5)

inme (asag1 inme): nuzil’” (1899, x23), i.

inmek: 1.péye bi[yayis] (1903, c-11-64),
2.nazil bi[yayis] (1899, x-13, 24), £

indi: 1.p€ye bi (1903, c-11-64), ds.

2.bi nazil (1899, x-13, 24

inmis: by péye [biyl péye] (1857, Lr-75), er.

insan: 1.mardim (1798, SE-10), 1.

375 T. inan
376 Ar. hin
377 Ar. durr
378 Ar. nazil
379 Ar. nuzil
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merdum (1857, Lr-1), i. =

merdum (1857, Lr-2), i. merdim
merdum (1857, Lr-51), i. merdiim
merdum (1857, Lr-60), i. Mgrdim
. - “
merdim (1899, X-4), i. e
1
merdum (1899, x-18), i. r o
merdim (1903, C-11-64), i. mdrdim
2.mérdek (1903, c-11-67), i. miirdik
3.paye [peye] (1903, c-11-67), 1. payd
- * ’—1
4. Insan®’ (1899, X7, 11), . ol
Q.
A
ins*! (1899, x-12), i.
v s)
5.beser®? (1899, x-25, 26) i. il
Ly T
# A i ‘-__'::"4
6.1bné adem’* (1399, X2, 12) ‘.
7.heywan [heywan]*® (1798, SE-10), i. g
bir insan (bir adam): 1.merdimé (1903, c11-64) mdrdimé
2.payén [peyén] (1903, c-11-67) payan
s “ﬂ;
insan toplulugu (kavim): qewm?® (1899, x-20), i. 7
Ly T
# A i ‘-__'::"4
insanoglu: ibné adem?° (1399, x-2, 12) ‘.

380 Ar. insan

3L Ar. Ins

382 Ar. beser

383 Ar. ibn
Ar. adem

384 Ar. heywan.
Mustafa Dehqgani sey ingilizkiya ¢ekuya "heywan"1, "human" nusto. "Human" manaya merdimi (insanf)
de yo. Erebki de zi ¢ekuya "heywan"i manaya gani (candar) dana ke merdim z1 miyan de yo. "Heywané
natiq" merdim o.

385 Ar. gewm

386 Ar. bn
Ar. adem
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Juas!

intikal (gegis): intiqal®® (1899, x-17), . 2%

intikam: heyf [heyf] (1857, Lr-71), . fieif
intikam almak: heyf gi[rewtis] [heyf gi(rewtis)] (1857, Lr-57), £
Intikamim devden alacagim. [Ez] heyfé xue déwil ra géna. (1857, 1r-57)
fieffe ybe déwira fén’a.

Intikamm senden ahrim/alacagim. ([Ez] heyfi tue ra génfi.) (ss7. Le71)

heifi thera gén'u
Iranh: ecemi (1798, sE-9), i. s
A L
acem [ ‘ecem] (1903, c-11-72), i. agam
ll a
: A o 388 CR
irfan: irfan [“irfan]*® 1899, x.9), i. 4
iri: xisn (1857, Lr-4) bifo
X1§10 (1858, Lr-194) hisn
isim: 1.name (1857, 1r49), i. name
Name (1857, Lr-56), i name
Name (1858, Lr-203), i. namé
4
name (1899, -3, 6),i. #\
\
2.nam (1899, X-15, 18), i. o\
A
3.4sm** (1899, X-21), . ’
isimlendirildi: b. cagrildi
[kendi] ismi: nameé xo (1903, c-11-66), i. HAMERO

ismin -de halini ifade etmekte kullanilan bir artedat: 1.de (1857, 1r3),2c. 9€
2.dir (1903, C-11-60), ac. der

der (1903, C-11-67), ae. dir

ismin -de halini ifade etmekte kullanilan bir 6nedat ve bir artedat:
de ... de (1903, c-11-64), ae. dit  di

X aE
de ... de (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), ae. di . did 03 o3

387 Ar. intigal
388 Ar. “Irfan
389 Ar. ism

140



ismiyle: bismi**° (1899, X-24) i; v

Allah'in ismiyle: bismillahi*' (1399, x2) SaanY
iskemle: iskemie [iskeme] (1903, c-11-84), . iskemis
N [
Islam: islam? (1599, x-21) . i N"”'ri
istemek: 1.waz- (179, SE-10), f. s
2.wast[is] (1857, Lr-78)s £,
wayst[is] (1857, Le-71), .
3.wastin (1903, c-11-67), f. wdtin
4.hes ke[rdis] [hes kerd(is)] (1899, X-13), t.
istedi [nesne eril]: wayst (1857, Lr-71) waist
wast (1857, Lr-78) wast
[onu] istedi [nesne disil]: waste (1903, c.11.68) Wit
sl "
[onu] istediler [nesne disil]: waste (1899, x-17) 4:--:“‘.!.’
istedim: mi ... waysti (1857, Lr-85) me ... wafite

istemezsem/istemediysem: eke mi néwaysti (1557, Lr.s3) €ke me féwaiste
istemiyorlar: néwazené (1903, c-11-34) ndwazdnd
. . . A f =
istemiyorum/istemem: ez néwazena (1903, C-11-86) @z nawdzend

Ly oog
. . 22 3
isteyecek: go biwazo (1599, x-6) ;A
istiyor/ister: wazen( (1857, Lr-55), er. wazén'a

istiyorlar/isterler: wazené (1903, c-11-84) wizdnd

. . . o e . A wa L —_—
istiyorsunuz/istersiniz: sima ... wazené (1903, c.11.74) &ima . waGzend

sima ... wazenin (1903, C-11-80) §ima ... wazdnin
istiyorum/isterim: 1.ez ... wazena (1857, Lr-83) €Z . wazén'a
1
oyt
[ez] wazena (1899, x-6) 28
390 Ar. bismi
31 Ar. bismillahi
392 Ar. islam
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€Z ... Wazena (1903, C-11-68) az | waende
az

T
€Z ... Wazena (1903, C-11-92) Wasane
frs
(- (- -
2.[ez] hes kena [hes kena] (1899, x-13)
rd

PR ‘f
istiyoruz/isteriz: wazené ma [ma wazené] (1899, x-3) a2

[ ]
i
ister ... ister ...: ha ... ha ... (1899, X-11, 25), bag. ... l»
[ i ]
] WP
: .7 @ 393 : ” -
isyan: isyan [ ‘isyan]** (1399, x4, 10), i. ’

isyancihik: isyani [ ‘isyani] (1899, x-10), i. f.

isyancihik etmek: isyani k[erdis] [‘isyani k(erdis)] (1899, x-10), f.

1 AT
K ilas
isyancihk ederse: isyani biko (1899, x-10) P
is: 1.kar (1857, Lr49),i. kar
2.gure (1857, Lr-56), i. gure
= £
ZUIWE (1903, C-11-64), i. guroe
ZIrWE (1903, C-11-76), i. girué
. £
gIrue (1903, C-11-90), i. garue
g
SrWE (1903, C-11-66), i. grw'ti
SUIWE (1903, C-11-114), i. guria
is yapmak: kar ker[dis] (1857, L-49), £
is yapahm: ma ... kar biker? (1857, Lr49) ma . kar bikérf
L L
(A
isini bitirmis olan: farix [farig]** (1899, x-25) 7
iskembe: hir (1903, c-1-110), 1. har
iste (al iste): ha (1903, c-11-67), . ha
al sana: ha to r€ (1903, c-11-67), . ha torg

393 Ar. “Isyan
394 Ar. farig
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itaat: itaet [ita‘et] (1903, c-11-64), i. itait

itaat etmek: itaet kerd[is] [ita‘et kerd(is)] (1903, c-11-64), £

itaat ettiler: itact kerdi[ita‘et kerdi] (1903, c-11-64) itadt Firds
“{
Spn
itaatsizlik: béemr1 (1899, x-14), i. '

itaatsizlik etmek: béemri kerd[is] (1899, x-14), .

'y "-;
RPN 27 S e
itaatsizlik etti: béemri kerd (1899, x-14) o
x n ol
itibaren: tepya (1903, c-11-74), zar. apes
e |«
P Blas
ittifak: ittifaq®*® (1899, x-24), i. ’
(bir) iyelik zamiri: yé (1899, x-13, 14), . 4
a (1903, C-11-64), z. a
€ (1903, C-11-64), . e

Ben seninim|,] sen de benimsin. Ez a to a[,] tu ji € min €. (1903, c-11-64)

aza 100 th3T & miné

ey [?] (1857, Lr-64), 2 ei
iyi: 1.bas (1899, x4,5), s. L::‘I':"

2.hewl (1903, c-11-67), s. hail
hewl (1903, c-11-112), s. haul
daha iyi: hewlér [hewlér] (1903, c-i-72), s. haulér
hewlér [hewlér] (1903, c-11-72), s. Rauler
hewl1él [hewlél] (1903, c-1180). . hauldl
3.rind (1857, Lr-52, 62) rind

iyi olmak: rind b[lyayis] (1857, 1r-52, 62), £
iyi olur: rind benti (1857, 1.r-52, 62) rind bén'u

iyilik: 1.hewli (1857, Lr49), i. Tatle

395 Ar. ittifaq
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2 fezle [fezle]* (1599, x-3). 1. Aas
3.b. hayir-11
I ra
.
iz (nisan): eser [eser]**” (1899, x-23), i. -
izin: izm (1857, Lr-50), i. er. izm

izin vermek: izm da[yis] (1857, Lr-75), .

bize izin ver: izmi ma bide (1857, Lr-75) Tzmi ma bjdé
K
kabak: kuy (1903, c-1-110), i ki
kabiliyet: huner (1903, c-11-64), i. hiinér
kabir: gebre®*® (1899, x-5), f. -’é
e
qebri*” (1899, x-23) Pl
-‘ v/
kabul: gebal*® (1899, x-13, 14) """-:
qebl (1903, c-11-88), i. qabiil
kabul edilmek: gebil bi[yayis] (1899, x-14), .
s rs
kabul edildiler: bi qebll (1899, x-14) J": '1&:
kabul etmek: gebil ke[rdis] (1903, c-11-88), £
kabul etmiyorum: [ez] gebil nékena (1903, c-11-88) qabiil ndkind.
kac: cend (1903, c-11-82), s. diind

cendi (1857, Lr-58), s. Ténde
kacmak: 1.rema[yis] (1857, Lr-69), £
2.vazd[ayls] (1899, X-27), f.

3.b. kosmak

39 Ar. fezl
397 Ar. eser
398 Ar. gebr
399 Ar. qebr
400 Ar. gebiil
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kagcalim: ma ... vazdin (1899, x-27)
kagiyor: remena (1903, c-11-63)

kacti: rema (1857, Lr-69)

kadar: 1.bi qasé*' (1899, x4), se.

qasé (1899, X4, 21), e.

2.qeder (1899, X-8), se.
3.sene [sené] (1903, C-11-90), e.

-e kadar: b. -e dek

kader: teqdir*® (1899, x-11), i.

kadin: 1.ceni (1856, Lr-83), .
ceyni (1857, Lr-82), i.
cénl (1857, Li-1, 80), i.
cénlyi [cenlyi] (1857, Lr-80), i.
cini (1862, B-627)
cind (1899, X-19), i.
cini (1903, c-11-107), i.
cind (1903, C-11-63), i.
2.cenéki (1857, Lr-80), i.

ceyneki(1gs7, Lr-225), i.
cinik (1903, c-11-63), i.

cini[y]eke (1903, c-11-63), i.

3.hurmete [hurmete]** (1899, x-22), i.

401 Ar. qedr
402 Ar. teqdir
403 Ar. hurmete
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kadir-1: gedr*™ (1899, x-5, 5), i. v
kadir-II (giicli yeten): qadir*® (1899, x-7,9), s. et
kaf (k harfi): kaf** (1899, x-28),i. ‘U

kafi: b. yeterli

S

kafir: kafir‘? (1899, x-15, 16), i.

kagit: kaxit [kagit] (1857, Le-51), i. kavyit
kaxid [kagid] (1903, c-11-76), i. kayid

kahir (mahvetme): qehr®® (1899, x-27), . ¢

kahkaha (yliksek sesle giilme): qahqah (1903, c-i1-69), i. qahgah

Efendi kahkahayla giildii. (Efendi gahqah huwa.) Fytndy guiqois Aok

kahpe: gehp [qehpi] (1903, c-11-67), i. ds. qdhp
kahve (i¢ilen kahve): gehwe [gehwe] (1903, c-11-84), i. qeihwdi
kahveci: qayfeci (1857, Lr-s6), i. qaifets
kahvehane: gehwa (1903, c-11-92), i. gaﬁmi
kahverengi: buer (1857, Lr-51), s. blier

mor [?] (1903, C-11-106), i. mor
kakiil: temeri (1903, c11-110). . timerd
kaldirmak-1: wedarit[is], (1857, Lr-79), .

wedarut[is], (1899, x-26), .

kaldir: wedari (1857, Lr-79) widére

weda (1903, C-11-64) wilda

kaldirdr: wedert (1857, 1r-82) wedért

wedart (1903, c-11-63) wéiddrt

404 Ar. gedr
405 Ar. qadir
406 Ar, kaf
407 Ar. kufr
408 Ar. qehr
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folal |47
wedarut (1899, X-26) —iyaa
kaldirdilar: wederti (1857, Lr-65), ¢. wedérti
kaldiriniz: wedari (1857, Lr-65) wedari
kaldirayim: ezo ... wedar (1903, c-11-64) gz wddars
kaldirnyor/kaldirir: wedana (1903, c-11-64), ds. wéidand
wedano (1903, C-11-64), er. widand

kaldirmak-II (uyandirmak, ayaga kaldirmak): werzayn[ayis] (1903, c-11-63), f.

kaldirnyor/kaldirir: werzaynena (1903, c-11-63), ds. wdrzainens
kale: gela (1903, c-11-66), i. gdla

gela [gel‘a] (1903, c-11-67), i. qéil's

gele [gel‘e] (1903, c-11-67), i. q‘iyﬁ

qale (1903, c-11-67), . File

ey
kalem: geleme*? (1899, x-10), i. ds. ’u’"
.t/

gelem (1899, X-8, 10), i. ds. f‘\’

qelemi (1903, c-11-92), i. ds. quldme
kalemtiras: gelemtirase (1903, c-11-76), i. ds. galdmterade
kalkan: 1.mirtal (1798, sE-10), i. Jui

mirtar (1798, SE-10), i. M

mertal (1903, c-11-112), i. mdirtdl

2.tir's (1857, Lr-72), i. trs
kalkmak: 1.werist[is] (1857, Lr-51), £

2.warlistis] (1857, Lr-67)s £.

3.wurist[is] (1899, X-12, 14), £

4.wurust[is] (1899, x21), £

S.wur[istis] xu ser (1899, x-14), .

6.werist[is] bi X0 ser (1903, C-11-64), f.

kalk: warzi (1857, Lr-67) warze

409 Ar. gelemi
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WETZI (1857, Lr-82) wérze

WETZE (1903, C-11-67) wirze
] 14
o o
(ayaga) kalk: wurze xu ser (1899, x-14) F%2
kalkar: wardena (1557, Lr-80), ds. wardén'a
kalkariz: ma wardeni (1857, Li-67), ¢. ma vardén’i
Kalkimiz: 1.warzi (1857, 1r49), ¢. wérzi
WErZe€ (1903, C-11-63), ¢. todrzd
| 77,
2.q0m0*1° (1899, X-20), ¢. ab
kalkti: werist (1857, Lr-51), er. werist
werist (1903, C-11-64), er. wiirist
weristi (1857, Lr-54), ds. weriste
T
: el
WUrist (1899, X-12, 14), er. b
4
'_;' ‘..-"-!’
WUriste (1899, X-10), ds. 4
‘,' 1rF
kalkti: wurust (1899, X-21), er. w2

(ayaga) kalt1: werist bi X0 ser (1903, C-11-64), er. wdriit bey o sér

H
. 509
kalktilar: wurist1 (1899, X-16), . L'r?
4 g
A s
WuUrust1 (1899, x-19), c. !
kalkiyorum: ez ha warzena(iss7, Lr-s1) ez fia warzén'a
kalktilar: weristi (1857, Lr49), c. weristi
weristl (1857, Lr-49, 49), ¢. weristi
kalleslik: byebexté [bébexté] (1857, Lr-63), i. ds. bye bahts
kalmak: mend[is] (1857, Lr-68), t.
kaldi: mendi (1903, c-11-64), ds. méndd
mend (1857, Lr-68), er. mend
o
mend (1899, X-16, 26), er. i

410 Ar, qima
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mend (1903, C-11-67), er.
kaldilar: mend1 (1857, Lr-65)

mend1 (1903, c-11-67)

kaldim: ez ... menda (1899, x-19)

kalir: maneno (1899, x-2)

kalmadi: némend (1899, x-19), er

némende (1899, x-21), ds.

némend (1903, C-11-67), er

kalmis: mendo (1899, X-9), er.

kalmislardi: mendébi (1899, x-25), ¢.

kalmamislardi: némendébi (1899, x25), ¢.

kalmusti: mendib (1899, x-24), er.

mendbi (1903, c-11-74), er.
mendivi (1903, c-11-64), ds.

kalp: b. yiirek

kamei: qamei (1903, c-11-64), i.

kan: gueni (1857, Lr-3), i. ds.
gueni (1857, Lr-64), i. ds.
gUen (1857, Lr-224), i. ds.
guin (1857, Lr-224), i. ds.
glni (1903, C-11-67), i. ds.
glni (1903, C-11-67), i. ds.

kanat: 1.pel (1858, 1.-208), i. er.

2.per (1903, C-11-64), i.
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Gl

kancik (disi memeli hayvan): maki (1903, c-11-), s. maki

3.bask (1899, X9, 9), i. er.

kandirmak: 1.xepin[ayis] (1857, Lr-63), Xapeyna[yis] (1857, Lr-62), .

2.qandirmis*'" kerd[is] (1903, c-11-64), £

kandiralim: ma bixapeyni (1857, Lr-62) ma ... beliapefni
kandirma: mexepini (1857, Lr-63) meliépine
kandirdi: qandirmis kerd (1903, c-11-64) kandirmi Rird
kandirtyordu: gandirmis kerdi (1903, c-11-64) kandirmi$ Redrdt
#
) s
kanit: delil*'? (1399, x-4), i. T

kapanmak: 1.géria[yis] [gériya(yis)] (1903, c-11-67), £
2.qapanmis bi[yayis] (1903, c-11-82), f.

kapandi: géria [gériya] (1903, c-11-67) gerid
kapanmsti: qapanmis bibi (1903, c-11-82), ds. qapanmis bl

kapatmak: gapatmis kerd[is] (1903, c-11-67), £ .
kapatti [nesne cogul]: qapatmis kerdi (1003, cie7) — gapatmid karde

kapr: 1.ber (1857, Lr-57), i. bér
ber (1857, Lt-57), i. berd
5 . kg-bd
2.kéber (1903, c-11-80), i. ¢-bar
kéber (1903, c-11-114), i. ke-bér
kéver (1903, c-11-67), . kz-ver
kéver (1903, c-11-67), i. kevér
kéverT (1903, c-11-67), i. ke-vér
kéver (1903, c-11-67), i. foé - ver
.J
vy af
']
3.dergah*" (1899, x-27), i. er. i
kapici: qapugi (1903, c-11-67), i. er. gaputie
Kar: vewri (1858, Lr-211), i. ds. vadre
VOTE€ (1862, B-627), i. ds. wore

41T, kandirmis
412 Ar. delil
43 F. der +-gah
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VEWT (1903, C-11-66), i. ds. v
VEWTT (1903, C-11-112), i. vaire

kara: b. siyah

kara cadir: qaracadiri 1857, L-60), i. karatadiri
18/
karakter: teb [teb‘]*'* (1899, X-11), i. t‘b
karakus (sahin): qaraqus [qerequs]*'® (1sss, Lr-196). i karakd$
garaqus [gerequs] (1903, C-11-69), i. garagus
karanhk: 1.tarl (1857, Lr-4), i. er. tarf
F] -.‘I 1"!
2.zelam [zelam]*'¢ (1899, X-4) i, er. -~ W
kardeslik: biratine (1903, c-11-72), i. berdtind
karga: 1.qelancik (1858, Lr-196), i. qalandik
2.qorbela (1858, Lr-197), i. korbeld
3.qirék [qirik] (1903, c-11-111), i. qers
kargi: herbe [herbe] (1903, c-i1-115), i. bdrbd
kan (es): ceni (1856, Lr-83). i 3'eHi
f’i
ey
karin: pize (1899, x-6), i. v
pize (1903, C-11-105), i. pisd
karimnca: morcile (1903, c-11-105), i. morgila

karismak-I (birbirinin i¢ine girmek): t€émya kewt[is] [témiya kewt(is)] (1857, L-78), £
Birbirlerine kanstilar. (Kewti témya.) (1857, Lr-78) kaiiti temyd
karigsmak-II (miidahele etmek): qaris*'” bi[yayis] (1857, Li-62), £.
biz karismayiz: ma qaris nibeni (1857, Lr-62) m3 garj$ nebén'i
karismamak (mecazen): ve [né]k[erdis] (1857, Lr-64), £
onlara Kkarnismaymiz (mecazen): yéni ra ve mekl (1857, Lr-64, 212)
yénera ve méki

anl o
karpuz: zebese (1903, c-11-110), i. 2Ebass

414 Ar. teb

415 Al. Habicht, F. sahin
416 Ar. zelam

47T, kanis
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karsi-I: 1.muqabil*'® (1899, x-13)i.

2.qarsi (1899, X-13),i.
qarsQ (1903, C-11-94), i.
qarsu (1903, C-I1-69), i.

karsi-11: bi eksé [bi ‘eks€]*!? (1899, x-10), s.

karsilamak: 1.vera si[yayis] (1903, c-11-67), £

2.vera [ameyis] (1903, C-11-66), .

karsihiyor/karsilar: vera ... yena (1903, c-11-66)

karsiliyorlar: vera ... $iné (1903, c-11-67)

karsilastirma: qiyas*? (1899, x-9), i.

karsihik: bedel*?! (1899, x-5), i.

karsit (uyusmazlik): xilaf*?? (1899, x-15), s.

kase: kase (1903, c-11-78), i.

véra . &ne

i Adme paizi pejenne

kasim: asmé paizi peyenni [asmé payizi peyeéni] (1856, Lr-84), i. ©

asmeé paizi peyéni [asmé payizi peyéni] (1857, Lr-xv), i.

kas: buru (1856, La-40), i.

bur (1903, c-11-105), i.

kaslarim: burué€ min (1856, 1.a-40), i.
kasik: kewciki (1903, c-11-84), i.

katir: katir (1858, L.r-196), i.

418 Ar. muqabil
9 Ar. ‘eks

420 Ar. qiyas
421 Ar. bedel
422 Ar, xilaf
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katiyen: 1.qet [get]*® (1899, X-2, 3), zar. 22
q€ (1903, C-11-94), zar. ka
oy
. U‘ ﬁ.
2.¢1T€Y (1899, X-21), zar. ¢
a 7
EYY
3.ebed*** (1899, X-7, 16), zar. .
S oo

katl (61diirme): getl*?® (1899, x-15), i.

Mo

L

-

4.esla [esla]** (1899, x-21, 22), zar.

katmak: b. icine katmak

kaval: lyuli [luli] (1858, Lr207), 1. Lyuli
kavas (korumakla gorevli asker): qabas (1857, 1.r-85), i. qabds
kavasbasi: qabasbasi 1857, Lr-56), i. qabés basi
kavga: 1.qewxe (1857, Lr-60), i. kanyé
2.dawe [dawa] (1903, C-11-67). i difoé

kavga etmek: 1.pyert da[yis] (1857, Lr-61), £
2.qewxe kerd[is] (1857, Lr-66), £

3.dawe ke[rdis] [dawa ke(rdis)] (1903, c-11-67), £
kavga edelim: ma qewxe biki (1857, Lr-66.72) ma kauyé biki
kavga edemem: ez nisyéna qewxe bikera (1857, 1.r-70, 76)

ez heéyén’a kauyé bikéra

kavga ediyordun: tue ... gewxe kerdini (157, Li6s) tue ... ¥807€ kerdini
kavga ediyoruz/ederiz: ma ... gewxe kenfi (1857,Lr-67) ma ... kauyé kén'i
kavga etmiyorum/etmem: ez gewxe nékena (1857, Lr-75) &2 kauyé nekén’a
kavga ettim: mi ... gewxe kerd (1857, Lr-66) me ... kauyé kerd

kavga ettiler: da pyerQ (1857, Lr-61) da pyéri

423 Ar. get‘, get‘en

424 Ar. ebed
425 Ar. esla
426 Ar. getl
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kavil: gewl (1857, Lr-57), i. kadl

qewl (1858, Li-196), i. kaul

e

kavim (insan toplulugu): gewm*” (1399, x20), i. e
kavun: besila (1903, c-11-110), i. bidild

kaya: l.kere(1857, Lr-84), i. k{_él'l!}
2.zinar (1903, C-11-106), i. sindr

kaybolmak: vini bi[yayis] (1903, c-11-92), t.

kayboldu: vini bi (1903, c-11-92) vint b
-:. d_.
kayboldular: bi vini (1899, x-14) AL
kaymbirader: blra (1903, c-11-112), i. biirs
kayip: vini (1899, X-14), i. R
vini (1903, C-1192), i. vint

kaynasmak: yobinan girot[is] (1899, x-12), .

kaynastilar: yobinan ... girot (1899, x-12)

kaynatmak: giréna[yis] (1903, c-11-63), £

kaynatir: girénena (1903, c-11-63) girdnén@
kays1 agaci: mismisyer (1857, L-60), i. mi¥misyer
kaz: qanz (1858, Lr-195), i. qanz
kazan: berdos (1903, c-11-109), i. biirddd
kazik: min (1903, c-11-115), i. mi
kazmak: 1.ken[dis] (1903, c-11-63, £

kaziyor/kazir: keneni [keneno] (1903, c-11-63) ‘I"ﬁ”éﬂ%—‘

2.kol[itis] (1903, c-11-63), .

kazsin: bukoli [bikoli] (1903, c-11-63) bitkeole
kebap: kebab*?® (1857, 1.r-53), i. kebdb

427 Ar. gewm
428 Ar. kebab
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.

kebabe (1903, c-11-90), i. kababe

kebab (1899, x-3), i.

kuzu eti kebabi: kebabé gosté berxa (1903, c-11-90), i. kababe godfe biryd

kebap yapmak: kebab ke[rdis] (1857, 1r-53), £

kebap yap: kebab ki (1857, L+-53) kebdb ke
kece: kulav (1857, Li-57), i. quldv
kegi: bize (1862, B-627), 1. ds. bise

bize (1903, c-11-115), i. ds. bizii

keder: keser (1899, x-19), i.

a ry/ i '
ah ve keder: ah G keser (1899, x-19) e o2 sl
kederli: kederli (1903, C-11-80), s. kediderly
Kederli misiniz? (Sima kederli in?) (1903, c-i1-82) Sima kdderli-ing
kedi: pising (1858, Lr-208), i. pesiig
pisinge (1903, C-11-109), i. pistngi

keke: b. kekeme
kekec: b. kekeme

kekeme: kekez (1903, c-1-113), s. kekéz
keklik: zarac (1856, La-40), i. zaraj
ZETEC (1858, Lr-206), i. zéred
Zerinci (1862, B-627), i. serindji
Zarec (1903, C-I-111), i. zareg
kelebek: filfilik (1858, Lr-211), i. ds. filfilik
gece kelebegi: filfilika SCW (1858, Lr-211), . ds. filfilika san
kemik: 1.este (1857, Lr-3), i Estei
2.heste (1903, c-11-109), s. hasts
hest1 (1903, c-11-112), i. histie
3.kate (1857, Lr-53), i. kate
kenar: kinar (1357, .r-85), i kendr
kendi-I: X0 (1798, SE-11), z. '4
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X0€ [XWi] (1857, Lr-64), z. xbe

XU (1899, X-3, 4), z. 7

X0 (1903, C-II-60 L.h. /C-I-72 A'h), z. FASS
r, M

kendi kendine: xu bi xu (1899, X-3), zar. 3 .

kendi kendinize: b. kendi kendine

5
kendisi: bi xu (1899, x-3, 9), 2. 75:

kendine: bu [bi] X0 (1903, C-11-69), . Biing®

kendine dikkat etmek: muqayté xo bi[yayis] [muqayté xwi bi(yayis)] (1857, Lr-
72), f.

kendinize dikkat ediniz: muqayté xoe [xwi] bi(ss7, 1172y Muqaite xoé bi
kendine gelmek: aqil a[meyis] sere (1857, Lc-86), .

Bu kendine gelmez. (Aqil ninil eney sere.) (1557, r-s) 39110600 én’ei sére
kendiminkinden once: veri ey xoe [Xwi] (1857, Lr-64) véri eigbe

kendini kaybetmek: bé&hes bi[yayis] (1899, x-10), f.

;:‘..-i y
& - &
Kendini kaybetti. (Béhes bi.) (1599, x.10) | ¢
kendi-II: 1.nefs** (1899, x21), i. U
Ly
2.zat [zat]*? (1899, X-3), 1. =l
LS s
keramet: keramet*' (1899, x-9), i. ":"ﬁ‘){

kere: b. kez

kerem: kerem*? (1899, x-26), i.

R AU

kerem sahibi: sahibkerem [sahibkerem]** (1899, x-26) {7

429 Ar. nefs

430 Ar. zat

431 Ar. keramet

432 Ar. kerem

433 Ar. sahibkerem
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kerim: kerim (1857, Lr-55), s. kerfm

kertenkele: kiler (1858, 1r-197), i. kilér
v
xRV
kervan: kariwan (1899, x-22), i. er. 02
karwan (1903, c-11-67), i. er. qariean
kawrwan [karwan] (1903, c-11-67), i. er. qouriwan
f' +
&
kesilmis (kurban edilmis): zebih [zebih]** (1899, x-18) '
'I‘ z
) A A ’ ﬂ.
kesin: 1.geti [qet‘1]** (1899, x-11), s. v
'
st
kesin bilgi: yeqin** (1899, x-15,21), i. (e
kesinlikle: mutleq (1903, c-11-76), s. miitlag
o\
- Vind
kesintisiz: lacerem*?’ (1899, x26), s.
kesmek: 1.birna[yis] (1857, Lr-52), f.
2.tira kerd[is] (1857, Lr-57, 66, 82), £.
tra ke[rdis] [tira kerdis] (1857, Lr-52), .
3.qesn[ayis]*® (1899, X-13), .
kes: tra ke [tira ke] (1857, L+-53. 57) tra ke
tra ki [tira ki] (1857, Le-s1) trike
keser: tra kena [tira kena] (1857, L-52), ds. tra kén’a

. 1
keserim: ez ... tra kena [ez ... tirakena] (1857, 1r53) €% ... tra kén’a

& l'.-:
. ® .
keserler: gesnené (1899, x-13) -
kesti: 1.birna (1857, Lr-52) h]ﬂlﬁ
2.tira kerd (1857, Lr-57, 66) terd kerd

kafasim1 kesmek: 1.sere birn[ayis] (1857, Lr-52), £

434 Ar. zebih
435 Ar. get‘i
436 Ar. yeqin
437 Ar. lacerem
438 Ar. qesse
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2.sere cike[rdis] (1903, c-11-63), £

kafasim kes: 1.sere birni (1857, 1r-52) sére birne

2.sere ciki (1903, C-11-63) serdifike

kafasim vurmak:serey cey puroe da[yis][serey cey purue da(yis)](i857,.r-73), £

kafasimm  vururum: serey cey dana puroe [purue] (ss7, Lr73)
sérei dei dfna piroe
keske: xwezika (1903, c-11-92), i yodzikd
sy o
L

kevneyn (iki cihan, diinya ve ahiret): kewneyn*’ (1899, x20),i. e

keyif: keyf* (1857, 1r-54),i. keif
keyft (1899, x-5), i. “
kef (1903, 1160 L.h. /C-1-72 A b, i. kef s
kéf (1903, c-11-64), i. ke
&
kez: 1.rey (1899, x4, 26) <
- gt
ray (1899, X-8) S
« S
2.hew (1899, X-14), . 2
e
F
hewe (1899, x-3, 4), i. k4
P s
hew1 (1899, x4, 9), i. - >
3.gilanki (1857, Lr-52), i. geldnke
4.dewr (1903, C-11-88), i. daur
kil: 1.muyi (1857, Lr211), i. mdye
MUYe (1862, B-627), i. muje
2.mu (1858, Lr-211), i. mi
mal (1903, C-11-108), i. mi
kilig: 1.simsér**! (1798, SE-10), i. e
439 Ar. kewneyn
40 Ar, keyf

41 Mustafa Dehqani, seba manaya gekuya "simsér"l bi ingilizki wina nusto: "1. sword, 2. pen". Yani
1.kalme/gord/str 2.qeleme.
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SIMSEr (1903, C-11-67), . Simédr

simsir (1856, La-40), i. shimshir
SIMSYEr (1857, Lr-57, 72), i. Simyér
2.kalme (1858, Lr-64), i. Kilme
Kirman Kihex: simséré kirmani (1903, c-11-67), i, §im3ére kirmant
kin: kalani(1357, Lr-57), 1. kalini
kalan (1903, c-11-67), i. Eulan
kirk: cewres (1858, Lr-199), i. _taur&
CEWTES (1862, B-627), i. tschewress
e 74
CEWTES (1899, X-23), i. u?%#
GCEWTES (1903, C-11-65), i. daurds
CEWTES (1903, C-11-70), i. daurds
CEWTIS (1903, C-11-70), i. Cauris
kirkinei: gewresin (1sss, Lr-199). s. tanresin
kirkayak: saney mard (18ss, Lr-204), i Sanef mdri

kirmak: sikit[is] (1857, Lr-64), £

kirdr: sikit (1857, Lr-64) Sekit
kirimiz: bigikni (1857, 1r-64) bigikni
Kirmanc (Zaza): kird (1557, 1r-78). i kjrd
%y
Kirmancca (Zazaca): kird1 (1899, x-28), i. 7
kirmuzi: sur (1857, Lr-3), i. siir
SUT (1857, Lr-53), i. sur
SUr (1857, Lr-54), i. sur
SUT (1858, Lr-205), i. siir
SOr (1856, La-40), i. soor
SOr (1903, C-11-112), i. St
SOT (1903, C-I1-112), i. sor
kisa: kilm(1857, Lr-1), s. l.'._[ﬂl:l‘.l
kilm (1857, Lr-4), s. qilm
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kilm (1903, c-11-110), s. Feidm

o\

kisacasi: 1.hasili [hasili]**? (1899, x4, 5), zar. !
SN
2.wesselam** (1899, xX.9,27), zar. E ’
kisrak: mahin (i3s3, 1r-210),i. mahin
mahini (1856, La-40),i. mahiné
. . T i
main [mayin] (1903, c-11-63), i.
kis: zimistan (1903, c-11-114), i. tmistdn
kisin ortasinda genellikle soguk gecen kirk giinliik siire: cele (1sss, Lr-199), i.
Telé
. . N 5 T
Kisin: zimistan€ (1903, C-11-66), zar. atmistane

kisin parlayan bir yildiz: Camusqeran (igss, Lr.ss), ;. Bamus kardn

Camusqeran (1857, Lr-xvi), i. Jamfis kerdn
b4
kivang: fexr** 1399, x-2, 14), i. -~
kiyam: b. kiyamet
o 11 -
kiyamet: qlyam* (1899, x-11, 26), i. = /
5
. (]
kiyas: qlyas*® (1899, x-9), i. i
o/ .
na
kiymet: qimet*’ (1899, x-23), i. '
kiz : keyni [?] [keyna] (1798, SE-10), i. s
kének (1856, Lr-83), i. kének
keyneki (1857, Lr-80), i. Keineke
¢inek [¢ének] (1862, B-627), i. tschinek
keyneki (1903, c-11-64), . keinélce

442 Ar. hasili

43 Ar. wesselam
444 Ar. fexr

45 Ar. qiyam

46 Ar. qiyas

7 Ar. qimet
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keyneke (1903, c-11-67), i. Feeind e

keynek (1903, c-11-110), . keinedke
kiz evlat: keyni [?] [keyna] (1798, SE-10), 1. s
keyna (1856, Lr-83), i. keina
keyn1 (1856, La-40), i. keini
keyna (1857, Lr-2), i. Keina
keyn[a] (1899, x-16, 17), i. e
keyna (1903, c-11-66), i. keini

=y S
bir kizi: keyninda xo [keynénda xo] (1903, c.iice). i, CERIRGEND

kiz kardes: waya [?] [waye] (1798, SE-10), i Ly
Way (1856, La-40), i. wai
Way (1856, Lr-83), i. uai
Way (1857, Lr-3), i. Wai
WOYE (1862, B-627), i. woie
i
Waye (1903, C-11-72), i. N

bir kiz kardesim: waénda [wayénda] min (1903, c-11-84), i. waenda mii

kiz kardesim: way min (1856, La40) wai-min
: wayzmd

waya mi (1903, C-11-66), i. i

kiz kardesin oglu: wariza (1857, Lr-63), i. wihreza

wariza (1858, Lr-214), i. warezd
kizginhk: hérs (1857, Lr-55), 1. yers

hérs (1857, Lr-82), i. hérs

A iyérs
hyers (1857, Lr-64), i iyt

kizmak: 1.cigirfay[is] [cigirlyay(yis)] (1857, Lr-62), £
cigiray[is] (1857, Lr-85), £
2.hérs bi[yayis] (1857, Lr-55, 82), f.
hyérs bi[yayis] (1857, Lr-64), £

3.qizmis**® bi[yayis] (1903, c-11-68), .

448 T, kizmis
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kizdi: 1.hérs bi (1857, 1.r-82)
hérs bi (1857, Lr-55)
hyérs bi (1857, Lr-64), 1.
2.qizmis bi (1903, c-11-68)
kizdilar: cigiriay [cigiriyay] (1857, Lr-62)
cigiray (1857, Lr-85)
ki: 1.ke (1798, SE-11), bag.
ke (1903, 172 A.h.), bag.
ke (1903, C-11-64), bag.
2.K1 (1857, Lt-50, 64), bag.

ki (1903, C-11-69), bag.

3.kl (1899, X-3, 4), bag.

Kkibir (buiyiiklik): kibr* 1899, x-2), i.

kibrit: kibrit (1903, c-11-84), i.

kifaye: kifayet*° (1899, x-14),i.

liérs be
Xers be
liyérs be
gizme§ b
di girfai
digeraf

L

Fibrit

bl

Bir farz-1 kifayedir. (Ferzékew kifayet 0.)*! [Ferzékew kifayet o.]

(1899, X-14)
kilit (anahtar): kilit (1903, c-11-67), i.
kilit (1903, c-11-67)
kilitlemek: 1.qefilna[yis] (1857, Lr-83), .
2 kilitan ver na[yis] (1903, c-11-67), .
kilitledi: gefilna (1857, Lr-83), er.
kilitlemis: naw kilita ver (1903, c-11-67)

kilitlenmek: qgefilya[yis] (1857, Lr-82), t.

kilitlendi: gefilya (1857, Lr-82), er.

449 Ar. kibr
430 Ar. kifayet
41 Ar, ferzi kifaye
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kim: 1.kam (1857, 1r-50), 2. qim

kam (1857, Lr-60), z. qam
1
kam (1899, X-5, 10), z. n'd
kam (1903, c-11-64), 2. kam
ﬂx
2.men*? (1899, X-6, 20), z. o
Avd
kim ki: 1.kamo (1899, x-5, 10) >*
'y
2.her¢1 (1899, X-10, 10), s. '
X
kimse: 1.kes (1899, x-12,27), =.
kes (1903, c-11-64), 2. kés
2.GeW (1857, Lt-61), z. tew
CEW (1857, Lr-78), z. teiw
bir kimse (hi¢ kimse): 1.kesé (1903, c-11-82), z. Teiise
A £
kesé (1903, C-11-67), z. Fase
2.CeW (1857, L-61), z. tew
CEW (1857, Lr-78), z. teiw
i/’
kimsesiz: békes (1899, x27), s. ’L
Kiraz: ¢irés (1903, c-11-109), i durds
kirpik: micew1 (1858, Lr210), i. ¢. mégéwi
bija (1903, c-11-105) biza
kisi: 1.ten (1857, L-75), i. tén
4
ten (1899, x-22), i. =
te (1857, Lr-63, 75), i. te
)
2.kes (1899, x-12, 27), z.
kes (1903, c-11-64), 2. kés
kisneme: sir[ayis] (1903, c-11-94), .
slor Swéno

At Kkisniyor. (Stor sireno.) (1903, c-11-94)

432 Ar. men
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kitap: kitab*? (1798, sE-11), . er. .
L] ’
kitab (1899, x-18), . er. g
kitab (1903, c-11-94), i. Feitab
koca (es): myé€rd (1856, Lr-83), i. er. mjérd
myerdi [miyerdi] (1857, Lt-80), i. er. myérde
myerdi [miyerdi] (1857, Lr-1), i. er. Myérde
mérde (1903, C-11-63), i. er. marde
mirde (1857, Lr-80), i. er. mjrda
kog: beran (1903, c-11-114), i. berdn
b i
koku: boy (1899, x-8), i. d},
’
F
L)
kokusuk: geni** (1899, x-14), s. !
kol: 1.erme*3 (1858, Lr-193), i. érmé
° 0
2.bask (1899, X9, 9),i. er. :
3.engile (1858, Lr-192), . efgelé
ingile (1903, c-11-105) eiigeld
e gt -
kolay: sehal** (1399, x-5) JLW
konak: qunax (1857, Lr-51), i. er. kunﬁ'T
qunax (1857, Lr-57), i. er. qundy
=
qonagq (1903, C-l1-64), i. er. gonag
qonax (1903, C-1-64), i. er. gondy
konaklamak: rona[yis] (1903, c-11-60), f.
konakladi: rona (1903, c-11-60) rond

433 Ar. kitab
454K, geni
455 Kitabé Lerchi de (r. 193) sey manaya ¢ekuya "erme"yl bi almanki "Schulter" (yani bi tirki "omuz")

A

nusiyayo labelé kirmancki de "erme", manaya harme/pol/hingileyi de yo (bi tirki "kol").
436 Ar. sehal
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konmak: 1.nig[tis] (1857, Lr-3),
konuyor/konar: nisen (1857, Lr-3) Nitén'u

2.anist[is] (1903, c-11-63), .

kondu: anist (1903, c-11-63) anvét
anist (1903, C-11-63) ainddt
kondular: anisti (1903, c-11-64) anisty
konsolos: qonsil (1903, c-i1-72), i. gonsiil
ek

konuk: meyman (1899, X-17, 23), i. -

konuk olmak: meyman bi[yayis] (1899, x-23), .

E- ‘u‘-
A & Oles
Konuk oldu. (Meyman bi) (1899, x-23) iRl
. Hay
v oo
konukluk: meymani (1899, x-17), i. s
i
3 ) 25\
konusan: natiq [natiq]*” (1899, x-7) m}
konusmak: 1.qali kerd[is] (1857, Lr-57), £,
2.tekellim ke[rdis] (1903, c-11-90), £
konusuyor/konusur: qali kend (1857, .r-57) kéli kén'u

konusuyorum/konusurum: [ez] qali kena (1sss, .r-196) [ez] kdli kén’a
g L Py —
konusursun: tu ko ... tekellum bukeré (1903, ci-00) 6itka .. takallim biikere

koparmak: cike[rdis] (1903, c-11-88), .

elma koparir: say cikena (1903, c11-88), ds. say gekéna
korkak: teres (1857, Lr-74), s. terés
teres (1857, Lr-86), s. teres

korkmak: tersa[yis] (1857, Lr-86), t.

korkma: metersi! (1857, Lr-63, 86) méterse
|
la texef!*® (1899, x-26) e 5"
korkmayimiz: metersi (1857, Lr-50) métersi
korkmuyorum: ez ... netersena (1857, Lr-61) Ez ... fetersén'a
457 Ar. natiq

458 Ar. La texef]
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A . AL
[ez] nétersena (1903, C-11-88) ndtdrsand

korktu: tersa (1857, Lr-86), er. tersd
tersayi (1857, Lr-82), ds. tersiye
korktum. (Ez tersawa.) (1903, c-11-88) az tirsawd
Korkuyor musun? (Ti tersené?) (1903, c-1-88 td tirsdnd?
korku: 1.tersa [ters] (1903, c-11-107), i tiirsi
2.perwa*® (1899, X-3), i. .J"j
Y
3.xewf* (1899, X-26,27), i. S
L
4.wecel*®! (1899, X-20), i. J.'b"
] ,: er
korkutucu: murteib [murte‘ib]*? (1899, x-15), s. Hf, A

korumak: 1.muqayt€ ... bi[yayis] (1858, Lr-72), .

2.hifzé ... kerd [hifz¢ ... kerd]** (1399, x-16)

kendinizi koruyunuz: muqayté xo bi(sss, 172y ~ Muqaite y6e bi

N
koruyucu: hafiz [hafiz]** 1899, x-15, 16), i. J?_—? >
kosmak: vazda[yis] (1857, Lr-72), £

kostu: vazda (1857, 1.r-72), er. vizda

kosuyor: vazdan( (1857, Lr-2), er. vaz dinu

kosuyorum: [ez] vazdana (igss, Lr-212) vaz dina
kovmak: qewurnalyis] (1903, c-11-64), .

kovdu: gewurna (1903, c-11-64) gdwurna

koyulmak (baslamak): niya[yis] ... (1857, Lr-49, 50), .

Biz bicmeye koyulduk. Ma neyay pa[,] ¢ina.) (1857, Lr-s0), ™M@ neyai pa tina

49 F. perva

460 Ar. xewf

61 Ar. wecel

462 Ar. murte‘ib.
Hergiqas ke erebki de manaya esliya ¢ekuya "murte‘ib"i, "tersaye" bo zi metn de goreyé konteksti,
manaya "tersnaki" dana.

463 Ar. hifz

464 Ar. hafiz
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Bugday [bi¢cmeye] koyuldular. (Neyay xele a.) (1557, Lr49) DeYad yaléa

koymak: 1.na[yis] (1899, x-25), .
2.ron[ayis] (1899, X-12), .

3.(i¢ine koymak) kerd[is] (1903, c-11-64), f.

[onu] bir eve koydular: kerdi [kerd] di bané (1903, cnie4) kdrdi debane

koy: rone (1899, x-4)

koyacagim: ez go roni (1899, x-12)

koyasin: [ti] ron€ (1899, x-4)

koydu [nesne tekil]: na (1899, x-25)

koydu [nesne ¢ogul]: nay ro (1899, x-9, 12)
koyduk [nesne ¢ogul]: ma ... ronay (1899, x-28)

koyuyorlar/koyarlar: ronené (1899, x-6)
koyun-I: 1.myesna [miyesna] (1857, .r-79), i. ds.

2.mie [miye] (1862, B-627), i. ds.

koyun-II (gogiis ile giysi arasi): pistin (1903, C-11-63), i. er.

kole: kuele (1857, 1r-76),i.

komiir: komur (1857, Lr4), i.

kopek: 1.kotik [?] [kutik] (1798, SE-10), i.

kutik (1857, Lr-52), i. er.
kugik (1862, B-627), i.

kotik (1903, c-11-94, 109), i.

3.kopeki (1857, Lr-82), i.
koprii: 1.pird (1858, Lr-208), .

2.pul (1903, c-11-106), i.
kopiik: kef (1899, x-9, 10), i.

kef (1903, c-11-112), 1.
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kopiirmek: kef da[yis] (1899, x9), f.

"y
kopiirdii: kef da (1899, x-9) b -"‘/
kor: kor (1857, 1r-2, 197), s. er. kir
kueri (1857, Lr-68), s. ds. koere
r
kor (1899, X-6), s. )/
kor (1903, c-11-105), s. keor
kor fare: musi kor (1858, Le211), i, er. mifu kor
kostebek: musi ardi [musi ‘ardi] sss, Lr211). i mési &rdi
o "r’
kosk: eywan (1899, x21), i. “ 2
kotii kalpli: b. gonlii kara
koy: dew (1857, Lr-58, 59), i. déw
dew (1857, Lr-59), i. dat
dew (1857, Lr-67), . Dau
dew (1857, Lr-62), i. dauw
dew (1903, C-11-67), i. dait
kucak: qocax [qocag] (1903, C-11-66). . er. qogidey
U2y
e
kudret: qudret*® (1899, x-9,9), i. v\
'
kuduruk (kudurmus olan): har (1899, x-16), s. :" e
&
kul (insan): qil (1899, x-17), i. »
kulak: gos (1857, Lr-3), i. gb
kulak: gls (1856, La-40) gush
£0S (1862, B-627) gosch
.y
8OS$ (1899, X-21) UJ"(
80S$ (1903, C-II-111) 908

kulak vermek: gos ci san[ayis] (1899, x21), £

465 Ar. qudret
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' . 72
(.Jl:"-‘?ub/
s /

kulak veriniz: gos ci sané (1899, x-21)

[ E..

Kur'an: Quran [Qur’an]*® 1899, x-6), i. :} »
kurbaga: 1 .qirincéle“” (1858, Lr-197), i. ]iirifll;lé.le

2.baq (1903, c-11-107) bag
kurmak: qurmis**® kerd[is] (1903, c-11-60), t.

kurdu: qurmis kerde (1903, c-11-60) qurmis kdrdd

kurmus: qurmis kerdo (1903, c-11-60) qurmid kdrdz
Kursun: qirqisun (18s7, Lr-74), i. girqifin
kurt: 1.verg isss, Lr-212), i. Verg

velk (1858, Lr-213), i. velk

vt

VErg (1899, X-16), i "UJ;

VErg (1903, C-I-114), i, varg

2.cenawar (1862, B-627), i. dschenawar
kurtarmak: 1.reyna[yis] (1903, c-11-90), .

kurtarsinlar: wa ... bireyné (1903, c-11-67) wia  beraing

2.xelas kerd[is] (1903, c-11-67), £

kurtardi: 2.xelas kerd (1903, c-11-67) yalis kird
kurtulmak: 1.rey[ayis] (1903, c-11-90), £

2.beri* bi[yayis] (1899, x-9),

kurtulamaz: néreyen( (1903, c-11-90) ndrdyény

46 Ar. Qur’an )

467 Ferdinand Justi kirmanckiya ¢ekuya "qirincele"/"beq"1 [T. kurbaga] wina nusta: kerkmjéle Dima vato na
cekuye "beno ke hina zaf yéna manaya "kerkince"/"carpencike" [T. yengec] (F. Justi, Les noms
d'animaux en kurde, Imprimerie Nationale, Paris, 1878, r. 29). Seke aseno, Lerchi na ¢ekuye sey
kirjndele nusta labelé Justlyl herfa "r"yi dima yew "k" ilawe kerdo. Kirmancki de, c¢ekuya

"qirincele"yi bi "q", cekuya "kerkince" bi "k" dest pékena labelé her di nustoxan zi herfa yewina ¢cekuye
sey "k" nusta. Inahawa, ¢ekuyé€ "qirincéle" G "kerkince" témiyan kerdé. Kirmancki de né formé
"qirincele"yi 0 "kerkince" esté:

girincele: gilinciyele, qilincile, qilincire, gilincle, ginceli, gincél, girencele, qiréncle, girincéle, girinciyele,
qgirincle, gréncle.

kerkince: kerkence, kerkenci, kerkinci, kerkinc, kirkinci.

468 T, kurmus

469 Ar. beri
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. o St 3
kurtuldu (beri oldu): bi beri (1899, x-9) i o
#
'f.f_yu:’
kurtulmus (beri): beri (1899, x-9) '
kurtcuk: kerm (1903, c-11-115), i. kerm
MYl
kurtulus: xelasi [xelasi]*”° (1899, x-3, 4) -2 Yo
xelas (1903, c-11-67), i. salas
ﬂ i
kuru-I (sulu ve yas karsit1): 1.zuwa (1899, x-21), s. 2
kuru-II (kat1): wisk (1903, c-11-114) wish
kuru iiziimler: e@kiji(lgss, La-40), i. eshkijshi“”
kurumak: zuwa bi[yayis] (1899, x21), f.
{5
218
kurudu: zuwa bi (1899, x-21) v
kurus: xrus [grus] (1903, c-11-68), i. yrid
xrus [grus] (1903, c-11-63), i. yrus
kusmak: verit[is] (1903, c-11-64), £
kustu: verit (1903, c-11-64) vertt
\
) ) o s
kusurlu: gasir [qasir]*’ (1899, x-27), s. .
a !]L
ga’
A LA A 2
kusursuz: béqustr [béqusir] (1899, x-4, 19), s. e
kus: 1.mri¢iki [miri¢iki] (1903, c-11-88). i mricifee
2.teyr (1857, Lr-3), i. er. teir
teyr (1857, Lr-4), i. er. teir
[-F]
teyre [teyr]*” (1899, X-20), i. ds. ‘{é

470 Ar. xelasi

471 Na ¢eku listeya Robert Gordon Lathami de sey “grapes” nusiydya ke na ¢ekuya ingilizki yena manaya
“enguri”. La “eskiji” enguré wiskkerde y€.

472 Ar. qasir

473 Ar. teyr
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teyre [teyre]*’ (1899, X-8), i. ds.

teyr (1903, C-11-63), i. er.
teyr (1903, C-11-64), i. er.
teyr (1903, C-11-63), i. er.
teyr (1903, C-11-63), i. er.

kusak: 1.mund1 (1857, Lr-4), i. ds.

2.miye (1903, C-11-108), i.

kuskusuz: béguman (1899, x4, s.
kutu: qoti (1903, c-11-94), i.

qutll (1903, C-11-78), i.
kuvvet: 1.h€z (1899, x-24), i.

2.qote (1856, La-40), i. ds.

qoat (1857, Lr-3), i.

kuyruk: boec [buec] (1857, Lr4), i. ds.

kuyu: bir (1903, c-11-63), i. er.
bir (1903, C-11-106), i. er.
kuzu: 1.varek (1858, 1r-212), 1.

vara (1858, Lr-212), .

2.berx*” (1899, X-16), i.

berx (1903, c-11-90), i.

berx (1903, c-11-110), i.
kiigiiciik: qiskek (1903, c-11-66), s.

qeskek (1903, c-11-66), s.

qiskek (1903, c-11-80), s.
qiskek (1903, c-11-67), s.

kiigiik: 1.qic (1857, Lr4), s.

74 Ar. teyr
475 K. berx
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qicC (1857, Lr-72), s.

qic (1857, L49), s. kjd

qiC (1899, X-22), s. ¢

qe¢ (1903, C-11-109), s. Fedid

qUCE (1903, C-1I-107), s. ds. kige

qu¢ (1903, C-11-109), s. Fiic

2.qiskek (1903, c-11-66), s. Felihedh

geskek (1903, c-11-66), s. Tashik

qiskek (1903, c-11-80), s. kiskdik

qiskek (1903, c-11-67), s. qiskik
Kiigiikay1 (bir takimyildiz): Séneki (i8se, Lr-85), i. 'Sianeki

Séneki (1857, Lr-xvi), i. sianéki
kiiciikbas hayvan(lar): pes (1857, Lr-69), i. er. pés

PES (1858, Lr-208), i. er. pes

"

PES (1899, X-17), 1. er.

kiigiiklitk: qici (1809, x.15).i. Edd
L
kiifiir (temel inanglar1 inkar etme): kufr*’ (1899, x4, 4y, i. 7
kiil: weli (1857, Lr-81), i. wél'e
kiilah: kuluk (1903, c-11-64), i. Feuliif
kuluk (1903, c-11-64), i. Fouluks
kiirk: kurk (1858, 1r-197), i. kurq

Kiirsi (Islam inancina gore Levh-i Mahfuz'un bulundugu yer): kursi*’’ (199, x-10), i.

e

kiipe: gosare (1903, c-11-111), i. ﬁﬁé
Kiirt: kurd (1903, c-11-69), i. Foiircl
476 Ar. kufr

477 Ar. kursi
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L

lafiz: lefz [lefz]*® (1903, c-1-72 Ah), i. Ll
lakirt1 (s6z): laqardi (1857, Lr-50), i. lagardf
lakin: b. ama
lale: 1.1ale (1903, c-11-72), i. lald
2.s0sun*” (1903, C-11-114), i. sosiin
v 7
wads)
latif: letif [letif]*®° (1899, x-13, 19), i. -1
X
layik: laig*' [layiq] (1899, X-16), s. .
laiq [layiq] (1903, c-11-78), s. taty
laiq [layiq] (1903, c-11-92), s. laig

layik olmak: laiq bi[yayis] [layiq bi(yayis)] (1903, c-11-92), £

layik degil: laiq nio [layiq niyo] (1903, c-11-78) laty nio
layik olsaydi: laiq biayé [layéq biyayé€] (1903, c-11-92) laiq biaie
lazim: lazim*? (1857, Lr-62), s. lazim
. #Lv'.:!
lazim (1899, x4), s. ‘
r _Fr’
levh [levh-i mahfuz]: lewh [lewh]** (1899, x-10), i. C}J
limonata: leymunate (1903, c-11-92), i. Mm?mm
lokma: logme*®* (1899, x-6), i. &
liituf: lutf [lutf]** (1899, x-3, 27, . wik)

liizum: b. gereklilik

478 Ar. lefz

479 Albert von Le Coqi almankiya ¢cekuya “sosun”e wina nusta: "die Tulbe" (T. lale), labelé goreyé zanayisé
ma kirmancki de “sosin”/”sosun’ yewna vil a (tirki de "siisen" a).

480 Ar. letif

B Ar. la’iq

482 Ar. lazim

483 Ar. lewh

484 Ar. lugme (t)

85 Ar. lutf
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M

madem: madem* (1903, C-11-69), bag. fEam
mahalle: mehla [mehla]*7 (1857, Lr-66, 75), i. méhla
mahalla [mehella] (1903, c-11-72), i. mahdlle

mahbup: b. sevilen erkek

/'.ill,- & f
mahcup: sermende* (1399, x3, 27), i. s
Al . f
u;ah
mahirlik: mahiri*® (1899, x-7), i. v
maiyet: mahyet [mahyet] (1903, c-11-66).i. makydt
- ,£/
mahluk: 1.mexl0g*° (1899, x-25), i. U},":
L I
2.wera®! (1899, X-8), i. d"’ 7
.IJ{.
5 492 . F' f
mahluklar: enam*? (1899, x22, 23), i. ¢.
'RV

mahrum: mehrim [mehrim]*? (1399, x27), s.

mahrum etmek: mehrim ke[rdis], [mehrim kerdis] (1899, x-27),

I R LY,

L (P2

mahrum etme: mehrim meke [mehrim meke] (1899, x27) -

mahsus: maxsis (1903, c-11-72), i. marysis
mahvetme: b. kahir
& o
mahzun: mehziin [mehz0n]** (1399, x-12) F)
mahzun olmak: mehzin b[iyayis] (1899, x-12), f.

mahzun oluruz: ma ... mehzlin bené [ma mehziin bené] (1899, x-12)

486 Ar. ma-dam

437 Ar. mehelle
48 F_serm +-ende
489 Ar. mahir

490 Ar. mexliiq

YU Ar. wera

492 Ar. enam

493 Ar. mehrim
494 Ar. mehz(n
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LA B - )

A i

mal: ma1(1357, Lr-66), i. mil
mal (1857, Lr-63), i. mal
maldan: mal ra (1903, c-11-64), i. malra
mahm: male min [malé min] (1903, c-11-90), i. miademir

maldan etmek: mal ra kerd[is] (1903, c-11-64), .
beni maldan etti: mal ra kerda (1903, c-11-64) az ... mdlrg kirdd

malik: b. sahip

mana: b. anlam

manda: camus (1903, C-11-106), i. gamiis
{ d 4
. R N L3 pa
marifet: merifet [me ‘rifet]*> (1899, x-7) -
mart: adar (1856, Lr-84), i. Adir
adar (1857, Lr-xv), i. Adér
. ~ = -t
mavi: mawi (1903, C-11-105), i.
mayis: gulan (1856, 1r-84),i. Gulai
gulan (1857, Lr-xv), i. Guléd
maymun: meymun (18ss, Lr-210), i meimin
b
. ) wds
meclis (toplant1): meclise** (1899, x-5), i. o
ol 7
medet: hewar (1899, x-16), i. J
medrese: medrese (1903, C-11-88), i. mdrisd
I 5 mdgcir
meger: meger (1903, C-11-64), bag.
mekan: mekan*’ (1899, x-7), i. G
o iy -
mektup: mektube (1903, c-11-68), i. ds. mahkitihi
L
melek: melek*® (1899, x-12, 13), i.

495 Ar. me‘rifet
49 Ar. meclis
497 Ar. mekan
498 Ar. melek
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meme: 1.¢ice (1857, Lr-1), . Tide

CiCi (1857, Lr-64), i Lidi

2.¢i¢ik (1903, c-11-106), i. dedik
memleket: melmeket (1857, Lr49), . melmekét

memleket (1903, c-11-60) mémldkat
memnun: memnin (1903, C-11-76), s. mémniin

memnun olmak: memnin bi[yayis] (1903, c-11-76), f.

- A = = ' = ns
memnun olacagiz: ma ko memn{in bum (1903, c-11.76) ™M@ k& médmnisn biim

mendil: dusmal[i] (1903, c-i1-84), i. ds. diismal
. [[ 4
meram: meram*” (1899, X-16, 23), i. E‘n
. A P i L
merdiven: nérdiwan (1903, c-11-64), i. ndrdiwan
A A . P
nérdiwa (1903, c-11-64), i. ndrdiwd
‘1 L
merhaba: merheba [merheba]>* (1899, x-18, 20 v
:f/ ay
merhamet: merhemet [merhemet]**' (1399, x-9), ;. s
'Jv/
rehme [rehme]** (1899, x-3. 3) 72
mert: canmérd (1857, Lr-57, 58), s. dan mérd
canmird (1857, Lr-78) dan mird
'
37
mertebe: menzilet® (1899, x-9), s. -
yw
mesele: mesela (1798, SE-11), i. ds.
mesgul: mesxul [mesgul] (1903, c-i1-82), s. iyl

mesgul olmak: mesxul bi[yayis] [mesgul bi(yayis)] (1903, c-11-82), £,
Biz mesguldiik. (Ma mesxul bim.) (1903, c.ii.g2) ™M@ madyil bim

499 Ar. meram
300 Ar. merheba
301 Ar. merhemet
02 Ar. rehme

303 Ar. menzilet
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meshur: 1.meshlre’™ 1399, x25), s. ds.

2.namedar (1899, X-15, 16), s.

mevlit: mewlid*® (1899, x-2, 4), i.

mewlid®® (1899, x-2), i.

meydan: meydan®’ (1399, x-26), i.
meydana cikmak: b. goriinmek

meydana gelmek: ame[yis] wuctd**® (1899, x-8,20), .

meydana geldi: ame wucld (1399, x-8)

meydana getirmek: b. olusturmak
meyit: meyt (1857, Lr-79), i.

meyve: meywe (1903, C-11-74), i.
yemis>* (1858, Lr-201), i.

mezar: b. kabir

mezarhk: mezel (1857, .r-82), i.

Masir: Misir (1903, C-11-64), i.

Masir sahi: sahi Misiri (1903, c-11-64), i.
sahl Misré (1903, c-11-64)

mizrak: rim (1858, Lr-206), i. er.

mide: pize (1858, L-208), i.

minnet: minnet>' (1899, x.9), i.

mir: b. bey

304 Ar. meshtire
395 Ar. mewltd
396 Ar. mewlid
397 Ar. meydan
%8 Ar. wuctd
3% T. yemis

310 Ar. minnet

.ﬁ"!

\
98 ia

meft

méiwd

yemis

mezél
MiStrE
Fals misire
Saki misre
rim

przé

2

-

s
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~ é i
mira¢: mirac [mi‘rac]'! (1899, x-23), i. (ke
misafir: b. konuk

misafir olmak: b. konuk olmak

misafirlik: b. konukluk

molla: mela (1857, Lr-65), i. mél'a

mosyo: musi (1903, C-11-65), i. must
L r

mucip (sebep): micib’'? (1899, x-18) -

mucip olmak (sebep olmak): miicib b[iyayis] (1899, x-18), t.

r & F
9 e
mucip ola (sebep ola): micib bo (1899, x-18) -
s
muhakkak: muheqqeq [muheqqeq]*" (1899, X-15), zar. (&

muharebe: muharebe [muharebe] (1903, c-11-60 L. /172 A, . PRUbdrabh 4, s
mukabil: b. kars1

=

mukaddime: mugeddime (1798, SE-11), i. I s

(-e) mukayyet olmak: muqayté ... bi[yayis] (18ss, Lr-72), f.
kendinize mukayyet olunuz: mugayté xoe [xwi] bi (1858, 1r-72), i.

mugqaite xbe bi

mum: mum (1862, B-627), i. Mum
- r
mim (1899, x4) >
murad: marad (1903, c-11-67), i. mifrad

ad
murad (1903, C-11-65) i

muradina erdirmek: muradé ... ker[dis] (1903, c-1167), £

0 . ~ 't. 4 =
muradina erdirsin: muradé ... bukero (1903, c.ii.67)  MUrEdE ... bukero

ST Ar. mi‘rac
312 Ar. miicib
313 Ar. muheqqeq
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muradina ermek: bi muradé xo resa[yis] (1903, c-11-65), f.

Onlar erdi muradina. (E resay bi muradé xo0.) (1903,

& rasai bd mﬁrﬁdﬁ%b‘

mutlaka: mutleq (1903, c-11-76), . miitlag
£ Vr
i EA
miibarek: mubarek’'* (1899, x-18), s. <35 'ﬁ;»'
mubarek (1903, c-11-64), s. mubarek
9‘ ;
Lem

L]

miibin (agik, iyiyi ve kotiiyli ayirna): mubin’® (1899, x-20,21),i. ¢
miihlet: mewlet (1857, Li-76), 1. maunlét

miihlet vermek: mewlet da[yis] (1857, Lr-76), £

miihlet ver: mewlet bidi (1857, Lr-76) maulét bidé
t‘ [
miijde: 1.mujdyane (1899, x-18), i. 9-"" '
mujdiyane (1903, c-11-67), i. mii¥didndt
ey N -
FU -
2.besaret' (1899, X-18), i. 4 .
miikafat: xelat[i] (1903, c-11-67), i. ds. walat
miiptela (vurgun, sevdali): mubtela’'’ (1899, x-13), s. “?
] ? .r
miirekkepler: hubur [hubur]*'® (1399, x-26), i. '
ndel!
Miisliimanlar: muslimin®" (1899, x-27), . Tvs

miisavere: b. danisma
miisaverede bulunmak: b. damsmak

miisaverede bulundu: b. damisti

314 Ar. mubarek
315 Ar. mubin
516 Ar. besaret
17 Ar. mubtela
18 Ar. hubiir

319 Ar. muslimin
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miitalaa (okuma, inceleme): mutalea [mutale‘a] (1903, c-im92), £.
miitalaa etmek: mutalea ke[rdis] [mutale‘a ke(rdis)] (1903, c-11-92), £,

miitalaa et: mutalea buki [mutale‘a buki] (1903, c.1102) "ufale ‘a bike

miitehayyir: mutehayir (1903, c-11-68), i. mulehay
N
L)
4 11520 o
nadir: nadir’® (1899, x-9, 17), i. -
nahiye: nahe (1357, Lr-61), i. nafie
nahe (1858, L.r-203), i. nafié
54
nakas (eksik, kusurlu): naqis®?! (1899, x-2), i. y
namaz: 1.nimac (1857, Lr-51), i. nemdd
Y
Nnimac (1899, X-8, 24) ~ ¢
LI
- e
2.selat [selat]>*? (1899, x-3, 3), i. o Wz

namaz kilmak: nimac ke[rdis] (1857, Lr-86), £

namaz Kil: nimac biki (1857, 1.r-86) nemdq biké
ety l‘
- AN
namaz kilahm: ma nimac ker (1399, x-8) s
nar agaci: henariy€r (1857, Lr-60), i. henariyér
nasil: 1.sen€ (1857, Lr-59), zar. séiie
4 ,l
SENYE (1857, Lr-52), zar. BgD'l8
~ i ’.
Senl (1857, Lr-80), zar. sén’le
|‘ f
L
S€yIN (1899, X-26), zar. !
seni (1903, C-11-64), zar. seni
SENE (1858, Lr-205), zar. sgne
320 Ar. nadir
321 Ar. naqis
22 Ar. selat
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~ A i ’
nasildir: senén i (1557, Lr-59) sefén’u

2.¢itaw (1857, Lr-76), zar. titad

Gitaw (1857, Lr-82), zar. titan
] '/ [ ]

s.p)

nazenin: nazenin (1899, X-18, 25), s.

nazik: nazik (1899, x-23), s.

)
nazil (inen): nazil’* (1899, x-5) J:.’t
ne-I: 1.¢1(1857, Lr-50), z. ti
¢€ [¢1] (1857, Lr-62), 2 te
: =
¢1 (1899, X4, 6), 2. .

V4
2.¢iK (1798, SE-11), 2. ”
3.¢i¢1 (1798, SE9), 2. PSS
¢i¢T (1903, C-11-68), 2. T
¢icT (1903, C-1167), z. i}
¢icT (1903, C-11-82), z. T
4.¢ina (1857, Lr-s8), z. tina
5.8€ (1857, Lr-87), . 8e
S€ (1903, C-11-74), z. 58
Nedir?: 1.Ci yQ? (1857, Lr-84) tyu
2.Ci¢1 yo? (1903, c1-72 Ah) s
3.Cina W? (1857, Lr-58), zar. tinau

Ne ederler? (fiyat sorarken): Cici kené? (1003, c.ii68) €67 *idng

ne kadar: 1.¢iqas (1857, Lr-67, 70), zar. tikds
‘
F
¢iqa (1899, X3, 19), zar. o
¢iqa (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.), zar. d’fé' Laa
o
A

2.¢end (1899, X2, 9), zar.

323 Ar. nazil
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Ne olmus?: Se bi[y]o? (1903, c-11-74) se big

ne sekilde: b. nasil

ne zaman: 1.key (1857, 1r-57), zar. kef
F I
key (1899, X2, 3), zar. L
-
key (1903, c-11-76), zar. Feai
key (1903, C-11-92), zar. kel
2.kinga (1858, Lr-197), zar. kjnga
. & zemd
3.¢izeman (1903, C-11-114), zar. an
du wary
4.¢u wext (1903, C-11-114), zar. ¢
o
ne-II: né (1899, x-10), bag. g

ne ... ne...: n€.... N€... (1857, Lr-81), bag.

né... né... (1899, X-7, 20), bag. '
ne ... NE... (1903, C-11-64), bag. nd ... ng
Ne ben dururum ne sen dur. (Né ez vindena né ti vinde.) (1857, Lr-81)

ne ez vendén'a, ne tj vinde

SV
nebi: neb>** (1899, x-27), 1. =
I
W .-1
nebiler: enbiyas® (1599, x4). 1. ‘
LAY
. — Gecd
nebilik: nubuwwet®?° (1899, x.9), i. -
= s ' .,.
527 -
necaset: necaset>?’ (1899, X-23), i. -
.. tikare
neci: cikare (1857, Lr-50) =

Siz necisiniz? (Suma [sima] cikare y?) (ss7.1r.50) Suma ., tikaref

neden: 1.cene [?] (1798, SE-9), zar. A

324 Ar. nebi

525 Ar. enbiya’
26 Ar. nubuwwet
27 Ar. necaset
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GeNE (1903, C-11-86), zar.
GeNE (1903, C-11-86), zar.

¢enné (1903, C-11-68), zar.

2.¢ira (1899, X-12, 25), zar.
3.¢iri (1857, Lr-73), zar.
4.qew1 (1857, Lt-50), zar.
qew1 (1857, Li-55), zar.

qew1 (1857, Li-66), zar.

nefes: nefes>?® (1399, x-2), i.

nefis (cok hos): nefis® (1899, x-6), s.

nehir: ro (1858, L-206), i.

nere: 1.ko [ku] (1798, sE-10)
2.kuc [? kuca] (1798, sE-10)
3.kot1 (1903, c-11-64)
kotu (1903, c-11-67)

4.¢a (1857, Lr-80, 82)

5.5€ (1899, X-27)
nerede: 1.kanca (1857, Lr-55), zar.

kanca (1857, Lr-65), zar.

kanca (1857, Lr-68), zar.

2.kot1 (1903, c-11-64, 80)

3.6a (1857, Lr-80, 82)

Nerdedir? (Ca w?) (1857, Lr-80), er.

Nerdedir? (Ca ya?) (1857, Lr-82), ds.

528 Ar. nefes (Ziwané aqadki ra.)
529 Ar. nefls
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'Y
4.eyne™" (1899, X27), zar. “ !
nereye: 1.sira [se ra] (1798, SE-10), zar. | s
S€ Ia (1857, Lr-57, 197), zar. sgra
(UK
SC Ia (1899, X-27), zar. Sas
S€ Ia (1903, C-11-64), zar. serd
S€ TIa (1903, C-11-66), zar. séra
S€ Ta (1903, C-11-84), zar. séra
2.kuse ra (1858, Lr-197), zar. kuséra

Nereye gidiyorsun? (Tu se ra $in€?) (1903, C-11-84), zar. tii 8€r@ Sing?

nesne: b. sey

{4
neva: newa**! (1899, x-7), i. Lé"
nezle: newazil>*? (1903, c-11-82), i. newazi

nicin: b. neden

nihayet: 1.axir?>* (1399, x-7), s. d{f-i
2.nthayet (1903, c-11-63), s. nihdydt
nikah: mahre (1903, c.11-65), i. mahrd
mahre (1903, c-11-65), i. madhre
nikahlamak: 1.mare kerd[is] (1857, Lr-58), f.
2.mahre kerd[is] (1903, c-11-65),
nikahladi: mare kerdi (1857, Lr-58) mira kérde
mahre kerd (1903, c-11-65) mahre kird
nikahlar: mahre kena (1903, c.11-65) mahrd hend
v
nimet: nimet [ni‘met]*** (1899, x-12), i. ﬂj?

330 Ar. eyne

31 F. neva

32 Ar. newazil ("Newazil", zathimaré " nezle"yi yo.) Albert von Le coqi almankiya "newazil"i sey
"Schnupfen" nusta ke manaya xo "nezle" yo.

533 Ar. axir

534 Ar. ni‘met
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niamet (1903, C-11-66), i. niamit

nine: b. biiyiikanne

nisan: nisan (igse, Lr-84), i. Nisén
nisan (1857, Lr-xv, 203), i. Nisdn

L0 f

nitelik: wesf> [wesf] (1899, x4, 4),i. i
o
niyet (kasit): gesd [gesd]’* (1899, x-18) . duzs

niyet etmek: 1.qesdé ... kerd[is] [qesdé ... kerd(is)]**" (1899, X-18), .

Abdullah tiiccarh@a niyet etti. (Kerd ‘Ebdullahi qesdé técirl.) (1899, x-18)
L, res

r.s,..-s‘- m Anlacs

r!“"f

niyetlenmek: b. niyet etmek

nokta: nuqta [nuqta]>*® (1899, x-28), i. Wt
nobet: néwete (1857, Lr-83), i. néwete
L
) 79
nur: 1.n0r%° (1899, x-5, 8), i.
o
2.qurrete’* (1899, X-20), i. K
- ’] 31
A ~.-......-5J }P‘
cok nurlu: enweri (1899, x-11, 19), s. '
e f:‘-'"
) (5o
enwerin (1899, x-18), s. i
49
nutuk: nutq [nutq]**' (1899, x-7), i. Sk

0]

535 Ar. wesf

336 Ar. qesd

337 K. "Xelké go bé li ser kursiya zér rinin, qesda qiza wi dikin." (People who come sit on the gold
chair, are coming for [i.e. are intending to marry] his daughter." (Chyet, r. 4) (T. ...kiziyla evlenmeye
geliyorlar [niyet ediyorlar/tasarliyorlar].)

538 Ar. nuqte
539 Ar. nlir

540 Ar. qurrete
341 Ar. nutq
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o-I (eril): 1.aw (1857, Lr-2), er. aG

aw
2.aWe (1857, Lt-50), er. &
L]
aAWe (1857, Lr-61), er. Al'e
I “
aWe (1899, X-12), er. 2
P L]
*a !
3.2y (1899, X4, 6), er. o
4.ay€ (1857, Lr-51), is. er. iye
5.cey (1857, Lt-56), 5.z. er. gal
6.C1 (1798, SE-11), 5.z.er &ds. »
-
C1 (1899, X-10, 12), 5.z. er. & ds. e
7.€Y (1903, C-11-60, 63), 5.2. er. L4
ol e
€Y (1903, C-11-60 L.h. /C-I-72 A.h.), 5. er. ai
_,I
8.€ (1899, X-5, 5), 5.2 -
€ (1903, C-11-68), i, s. @
9.0 (1798, SE-11), 5. z. er. J’
.
0 (1903, C-11-63), er. 7
”
-
10. we (1899, X-13), 5.2. er. “
WE (1857, Lr-66),5.2. er. WE
11.We€ (1857, Lr-4), 5.z.cr. we
n é
12.y€ (1857, Lr-72), i.s. er. y
V€ (1857, Lt-72), i.s. er. ye
7
13.y0 (1899, X-7, 8), i.z.er. =
A7
14. huwe* (1899, X-6), 5.2. 5%

o

o-1II (disil): 1.a (1899, X-16, 21), 5.2 ds.

a (1903, C-11-65), .2. ds. a
P 1 ]
*a !

2.2V (1899, X4, 9), ds. &

342 Ar. huwe

186



3.aya (1857, Lr-1), is. ds.
aya (1857, Lr-54, 80), i.s. ds.

aya (1857, Lr-80), is. ds.
4.ci (1899, X-10, 12), 5.2, er. & ds.
0 zaman: hema (1857, 1r-52), zar.

ona: 1.bi ci (1903, C-11-64)

2.c11€ (1899, X-10, 12)

C1 1€ (1903, C-11-64)

ci 11 (1899, X-18)

3.cira (1798, SE-11)
clTa (1903, C-11-66)
4.C1(1857, Lr-63), z.
5. yéra(1857,Lr-72)

6.y€ 10 (1899, X-16)

7.te Ta (1899, X-24,26), par.

8.piro (1899, X-11), par.

9.ileyh1>* (1899, x-24)

ona [iizerine] dokmek: piro kerd[is] (1899, x-10), .

ona [lizerine] doktii: kerde piro (1899, x-11)

onda: fthi (1899, x-25,29)

ondan/onlardan: 1.tira (1857, 1-72)

te ra (1899, x-5, 8, 16)

2.c11a (1903, C-11-67)

343 Ar. leyhi
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w
c€ ra [cira] (1903, C-11-67) gera

3.cl (1899, X4, 8) »
&,

4.enha [‘enha]* (1899, x-22)

ondan alda: ti ra girewt (1857, Lr-72) terd geradt
,
ondan sonra: bedé cli [be‘dé ci]™ (1899, x4.8). zar. & £%
[

onu: l.te ra (199, x-24) !‘"’

2.pé€ (1899, X-5)

onu alimz/onu tutunuz: pé bigiré (1899, x-5) Fyert
- 4
w e
onu biliniz: pé bizanin (1899, x-5) Ao
onun-I (eril): 1. ... yey (1857, Lr-1,2), 5.2 er. ya1
2. ... Y€ (1857, Lr-64), s.7. er. ye
£
.o Y€ (1899, X-3, 4), 5.2 er. d
3. ... CEY (1857, Li-73), 5.z er. dei
... CCY (1857, Lr-81), 5.z. er. l;ﬁl
... C€Y (1857, Lr-2), 5.z. er. {!N
4. ... 1 (1903, C-11-60 L.h. /C-I-72 A.h.), 5.2 er. g >
Cl (1903, C-11-76), 5.z. & ds. gt
oL
IS
CU (1903, C-11-76), 5.z X ds. g
5. ... €Y (1903, C-11-64), 5.2 er. et
.. €Y (1903, C-11-67), 5.2 er. &l
.. €Y (1903, C-11-64), 5.z. er. at
.. €Y (1903, C-11-69), 5.z. er. di
R dui
.. €Y1 (1903, C-11-66), 5.z. er. L
(VA
onun-II (disil): 1. ... ya (1899, X-13), 5.2. ds. -

344 Ar. ‘enha
345 Ar. be‘d
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... YAy (1857, Lr-1), s.z. ds. yai

2.¢1(1903, C-11-63), 5.2. ds. ge
onun/onlarin olmak (-nin ¢gocugu olmak): te ra [ti ra] bi[yayis] (1857, Lr-80), £
Onlarin bir kiz ve bir ogullar oldu. (Yew keyna G yew lac ti ra bi.)

(1857, Lt-80) yau keinan yau lad terd br

15!
onunla: € wa (1899, x-23) -
Z
onunla birlikte: tedir (1399, x-19, 22) 4
i i
i g ‘I -
o S0 &
onunla yapimz: pé virazin (1899, x-11) 75
:'\
. . - S
o ki: ellezi [ellezi]** (1899, X-26), er. 'J
[
o sey ki: ma’"’ (1399, x27) t"
L
o seyden ki: emma [‘emma]**® (1399, x-5) =
@ 1 br L,
kendisinden sorulmus: emma yusal®* [‘emma yusal] (1899, x-5) J : e
ocak: 1.(ates yakilan ocak) kucelan (1556, Lr-s4). i kuéeldn
kugeran (1858, Lr-198), i. Entorfi
2. kuwdr (1903, C-11-109), i. Kitwiir
3.(aile, soy) ocax [ocag] (1903, C-11-66), i. ogry

4.(ocak ay1) asmé kan(ina peyenni [asmé kan(ina peyéni] (1856, Lr-84), i.

A$me kanuna pejenne

asme kan(ina peyéne (1857, Lr-xv), i. Asme kdnuna peyén'e
oda: 1.wade (1857, Lr-60), i. wadé

wade (1857, Lr-65), i. whde

wade (1857, Lr-60), i. wade

46 Ar. ellezi
347 Ar. ma

48 Ar. ‘emma
349 Ar. yus’al
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wade (1857, Lr-62), i. wade

2.0de (1903, c-11-67), i. odii
odun: 1.eyzimi (1858, Lr-193), i. eizjmi
2.koli (1862, B-627), i. koli
koli (1903, c-11-64), i. Eolt
oduncu: koli¢i (1903, c-11-63), i. kalicy
koli¢T (1903, c-11-63), . Folict
oglak: 1.bizyék (1855, 1r-209), i. bizyek
biziya®*® (1858, Lr-209), i. bjzeta
bizya>! (1858, Lr-209), i. bizyd
oglan: lacek (1857, Lr-65, 82). . lidek
lacik (1862, B-627), i. ladjik
lacik (1903, c-11-64), i. lagik
ogul: 1.lac (1798, SE-10), i. ]
lac (1857, Lr-2), i. lag
lac (1862, B-627). . lidsch
]
lac (1899, x-22, 25), i. Z.?"
la[c] (1856, Lr-83), i. laa'
2.lacik (1903, c-11-109), i. lagik
3.oxil [ogil] (1857, Li-67), i. ayil
oxul [ogul] (1903, c-11-66), i. oyl
6/ 5
4.weled> (1899, x21). . 2
o\
5.1bn’% (1899, X2, 12), . ’
ibn (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.hu), i. ibn o

330 Albert von Le Coqi manaya na ¢ekuye bi almanki wina nusta: Ziege, labelé kirmancki de biziya
"Ziege'ya almanki (T. keci) niya, "biziya" bizék (T. oglak) a.

551 Albert von Le Coqi manaya na ¢ekuye bi almanki wina nusta: Ziege, labelé kirmancki de bizya "Ziegeya
almanki (T. kegi) niya, "bizya" bizék (T. oglak) a.

52 Ar. weled

533 Ar. ibn
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-

ok: tire (1903, c-11-64), i. ds. fird
tire (1903, C-11-64), i. ds. fird
tir (1903, C-11-111), i. ar

ok atmak: tire est[is] (1903, c11-64), £.

ok atimz: tire berzé (1903, c-11-64) fird bired
A an o W g
oku attilar: tire este (1903, c-11-64) fird astd
L7
okka: 1.weqa®* (1899, x-17), . 03
2.hoqalhoqa] (1903, c-11-88), i. koge
okul: mektebe (1903, c-11-72), . mdletibd
mektebe (1903, c-11-84), i. méktibd
L
okumak: 1.wendis (1899, X3, 4), f. rate
2.wendine (1903, c-11-72), f. wéndini
oku: 1.buwane (1357, Lr-84) budue
boane (1903, c-11-78) bdand
r
!'_f‘-|
2.igre [iqre’]% (1899, x-24) 2
okudu: wend (1857, Lr-63) wend
okudun: wend (1903, c.11.76) to ... wind
okumuyor: néwaneno (1903, C-11-86) néwidndng
okuyacagim: ezo buwani (1903, c-11.76) dzi ... bitwdnt
ezo boani (1903, c-11-76) dzi ... boani
okuyor/okur: waneno (1903, c-11-84), er. wanéng
—_ £
wanena (1903, C-11-90), ds. tnandnd
.f ‘i
. AL
okuyorlar/okurlar: wanené (1899, x-6) *
U;‘;}/
okunmak: [ameyis] wendis (1899, x-5), £ s [-..]

Icinde mevlit okunan meclis. (Meclisa mewlid biyo wendis tede.) (1899, x-5)

33 Ar. wuqqe/wiqqe
535 Ar. igre’
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L

‘4 ¢ s 7 @3 Vet
o -~ s s
Hbgfuk)_‘}j::,’ }Huﬁ

P

eger okutursan: ger ti ... wendis bid€ (1899, x4)

okuttun mu?: to ... wendis dé? (1903, c-11-69)

olanaksiz: muhal [muhal]>¢ (1899, x-3)

olanaksizdir: muhal o [muhal 0] (1899, x-3)

olgunluk: kemal>*® (1399, x-17), i.

olgunluga sahip: sahibkemal [sahibkemal]>** (1899, x-17), s.

olmak: biya[yis] (1857, Li-2), £

okutmak: wendis d[ayis] (1899, X-4), (1903, C-11-69), f.

olgun (ergin): aqiltemem [‘aqiltemam]*7 (1899, X-19), i.

:l-\g'r_:a-'il#

Bir yil, iki aylik olmus. (Yew sere di asme biya.) (557, 1r2) Y2U sére dj dme

bia

iki kisim olur./iki béliime ayrilir: Be di cay bena. (1003, cares) B @ 98T

béna

Sen ne [kim] oluyorsun? (Ti¢i beni?) (1857, Lr-71)

olacaksiniz: sima ko ... buwe (1903, c-11-76)

oldu: biye (1857, Lr-64), ds.

olmadi: nébi (1903, c-11-63), er

lem yekin>* (1899, x-27

olmaya: nébo (1899, x-11)

olmaz: nibent (1857, Lr-71), er.

muhal

‘aqil + temam
kemal

sahib + kemal
lem yekiin
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nébeno (1903, c-11-90)

ben olsaydim: eger ez biyay (1903, c-11-92)
olsaydin: tu ko ... biyay (1903, c-11-69)
olsun: [wa] bo (1903, c-11-65)

olunuz: bén (1903, c-11-60)

olur: bena (1903, c-11-65), ds.

bena (1903, c-11-63), ds.

beno (1903, c-11-63, 64), er.

olumsuzluk oneki (-siz, -siz): bye- (1857, Lr-73)

olusmak: peyda [biyayis] (1899, x-11), .

olusursa: bibo peyda (1899, x-11)

olusturmak: peyda kerd[is] (1899, x-9), .

olusturdu: kerde peyda (1899, x-9)

omurga: hesti€¢ pas [hestly€ pas] (1903, c-i1-112), i.

omuz: 1.kift (1858, 1r-197)

2.dus (1903, c-11-112)

on: des (1857, Lr-64), i.

des (1862, B-627), i.

des (1899, X9, 1), i.

des (1903, c-11-64), i.

on bir: yewndeés (1858, Lr-201), i.
yewdeés (1858, Lr-201), i.

juendes [juwendes] (1903, c-11-70), i.
on birinci: yewdesin (1858, L-201), s.

on iki: duyes (1858, .r-202), i.

duyyes (1899, x-19, 14), .

dués [duwés] (1903, c-11-70), .
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on ikinci: duy€sin (1858, 1.r-202), s.
on ii¢: 1.hiryes (1858, Li-195), i.
2.des 0 hiré€ (1903, c-11-70), i.

des G hiré (1903, c-11-64), i.

on iigiincii: hiry€sin (1858, 1r-195), s.

on dort: 1.carés (1858, Lr-199), .

¢ares (1899, X-21), i.

2.des 1 ¢ear [des U ¢e‘ar] (1903, c-11-70), i.

on dordiincii: carésin (1858, Lr-199), s.
on bes: 1.pancés (1858, 1.r-207), i.

2.des G pac (1903, c-11-67), i.

des 1 pac (1903, c-11-70), i.

on besinci: 2.pancésin (1858, Lr-207), s.

on alti: 1.5i€s [$1y€s] (1858, Lr-204), i.

SIyyes (1899, X-28), i.

2.des G ses$ (1903, C-11-70), i.

on altinci: siy€sin (1858, Lr-204), s.

on yedi: 1.hewtés (1858, 1.r-195), .

2.des G hewt (1903, c-11-65), i.

des G hewt (1903, c-11-70), i.

on yedinci: hewtésin (1858, Lr-195), s.
on sekiz: 1.heysteés (1858, Lr-195), .
2.des U heyst [des G heyst] (1857, Lr-64), i.
des 0 heysti[des G heyst] (1857, Lr-64), .
des G heyst (1903, c-11-70), i.

on sekizinci: heystésin (1858, 1.r-195), s.
on dokuz: des (i new (1858, Lr-202), i.

des G new (1903, c-11-70), i.

onca: ehendi (1857, Lr-68), zar.
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disusds
Siyesin
hautés
diisu haut
disuliait
hautesin
heistés

Des u feist
des u hefsti
ditsuheist
heistesin
des u nan
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hinde (1903, c-11-64), zar. hindii

onlar-I (biikiinsiiz): 1.y€ (1857, 1.r-74), 5.2 ¢. ye
: %)
Y€ (1899, X-6, 7), 5.z. ¢. 4
\ !
2.€ (1899, X-6), 5.2. . ’
€ (1903, C-11-65), 5.2 ¢. 7
onlar-II (biikiinli): 1.yéni (1857, Lr-64.212), .. . yéne
.
e
~ *.
yIne (1899, X-13, 14), s.z. ¢. .
2.cini (1857, Lr-69), s.2. ¢. gime
/
A q-:h‘t
3.1n€ (1899, X-2), 5.2 ¢. o
—
nan (1903, C-11-67), s.z. ¢. LT
ina (1903, C-11-67), 5.z ¢. inG
A I =
1na (1903, C-11-72), s.z. ¢. T
oy
onlara: lehum’®' (1899, x27) E
E
o
onlardan: 1.te ra (g9, x-3, 16) -
w
2.c€ ra [cira] (1903, c-11-67) gere
o
onlari/onlarin: -hum>®? 1399, x-27), ». Y
onuncu: desinugsg, Lr-202), s. dgsin
ey
onur: fexr’®® (1899, x-2, 14, . -~
ora: 1.wac [?] (1798, SE-10), i. wac s
aiida
2.awca (1857, Lt-50), i. ¥
&3¢
3.ewca (1899, X-24, 25), i. .
udés
5.uca (1857, Lr-55), i. *

361 Ar. lehum
362 Ar. hum
363 Ar. fexr
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6.wica (1857, Lt-56, 66), i. wigd

Wica (1903, C-11-106), . wigd
-
Wwica (1903, C-11-64, 92) wega
7.wuca (1903, C-11-60, 78), i. wuga
8.weyra (1858, Lr-214), i. weira
orak: vaisturi [vaysturi] (1857, Lr49), i. ds. vaisturi
vaistura [vaystura] (1857, Lr-211), i. ds. vaistiira
ordu: ordi (1903, c-11-60), i. ds, ardf
ordi (1903, C-11-60), i. orde
ord1 (1903, C-11-60), i. ordt
Ve S
organ(lar): eza [e‘Za]*** (1899, X-2), i. sls!
orman: orman (1903, C-11-94),i. er. ormétn
orta (i¢): myan [miyan](iss7, Lr-3), 1. myAn
ortada: myan de (1858, Lr211). i, myénde
ortanca: myanén [miyanénj (1857, Lr-49), s, er. myanén
myanén [miyanén] (1sss. Lr211). s. er. myafién
myanéni [miyanénij (1857, Lr-58), s. ds. myanéne
y 3
[alameti] ortaya ¢ikan: muzhir [muzhir]*% (1899, x-21), s .
OrUg: TOCE (1857, Lr-61), i roge
ot: vas (1858, Li-212), i. va§
vas (1903, C-11-108) vad

oturmak: ronist[is] (1857, Lr-63), £
ruenist[is] (1857, Lr-58), .
rOnist[is] (1899, x-12), £
ronist[is] (1903, c-1-72), .
otur (kal): rosi (1856, La-40) roshe

otur: rosi (1857, Lr-51) rose

364 Ar. e’za’
365 Ar. muzhir
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ros$e (1903, C-11-67)

oturacagim: ezo ... ros1 (1903, C-11-74)

oturan (oturan kimse): celis>*® (1899, x-6), i.

oturdu: ronist (1857, Lr-63), er.

rlnist (1899, X-12, 14), er.

oturduk: ma ... ronistim (1903, c-11-72) , .

ma ... roridtim

oturdular: ronist1 (1857, L-85), ¢. ronisti
ruenisti (1857, Lr-38), ¢. ruenfsti
ronisti (1903, c-11-66), ¢. TS
trodi
oturma: merose (1903, C-11-78) maros

oturmaktalar: ha ... roniste y (1857, Lr-51)

ha ... ronistei

ha rGniste [y] (1857, Lr-75) ha riiniste
oturmaz: nérewseno|?]%’ [néroseno] (1903, c-11-90), er. n&mwe’s’zg
oturmus: ruenista (1857, r-2), ds. rieniita
ruenistl (1857, Lr-3), er. ri’eniStn
oturur: rewsena [?]°% [rosena] (1903, c-11-90), ds. rasend
otururlar/ikamet ederler: rosené (1903, c-11-63), ¢. rofdnd
oturuyor/ikamet ediyor: roseno (1903, c-11-90), er. rofénd

ma ... To8én’i
Hyéris

oturuyoruz/otururuz: ma ... roseni (1857, Lr-60), ¢.

otuz: hy€ris (1857, Lr-58), i.

hiris (1857, Lr-61), i. hiris

566 Ar. celis

567 Ma rastnustisé na ¢ekuye ra emin niyé. Goreyé tercumeyé almanki (Qi vateyé verénan yé tirkan) manaya
naye, "nérakeweno" ya. Eke na mana de bibiyéne, gani herinda "s" de "k" binuslyayéne; yani
"nérawkeno" [nérakeweno]. Alternatifo bin, seke ma nust, manaya "néroseno"yi de bo {i eke na mana
de bo, gani herinda "s" de "s" binusiyayéne; yani "nérewseno" [néroseno]. Biewni: na xebate de besé
"Cend Cekuyé ke Ma Fehm Nékerdi" de ¢ekuya "rausume".

%8 Ma rastnustisé na ¢ekuye ra emin niyé. Goreyé tercumeyé almanki (i vateyé verénan yé tirkan) manaya
naye, "rakewena" ya. Eke na mana de bibilyéne, gani herinda "s" de "k" binusiyayéne; yani "rawkena"
[rakewena]. Alternatifo bin, seke ma nust, manaya"rogena" de bo i eke na mana de bo, gani herinda "s"

de "s" binusiyayéne; yani "rewsena" [rosena].
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hiris (1862, B-627), i. diress®®®
hiris

Hiris u %e8

hiris (1903, c-11-70), .

otuz alti: hiris G ses (1857, Lr-62), i.

otuz dort: hiris 0 ¢eher (1857, Lr-61), i. hiris u tehér

hyéris G ¢eher (1857, Lr-75), i. Hyéris u tehér

ova: 1.desti (1857, Lr-66), i. Dédte
desti (1903, c-11-67), i. diste
desdi [desdi] (1903, c-11-67), i. désde
deysti (1857, Lr49, 66), i. deiste

T oy

2.sehl>7 (1899, X-19), i.

oynamak: kay ker[dis] (1903, c-11-78), .
oynasin: kay kero (1903, C-I1-80) kﬁ kﬂf‘u‘.‘-‘t
oynuyor: kay ken (1857, 1.r-2) kai kén'u

oynuyordunuz/oynardimiz: sima kay kerdin (1903, c.i1.78) Stma kai Kdrdin

oynuyorlar/oynarlar: kay keni (1903, c-1-88) kai-kent
A Fr

oysa: halbuki (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah.), bag. halbuks S s
oysaki: b. oysa
oyun: kay (1857, Lr-75), i. kai

kay (1903, c-11-78), i. fedi

kay (1903, c-11-94), i. Fedii
o
ree e
obiir: bin (1899, X2, 10), 5. er. v

y
bine (1899, x-2, 10), s. ds. '
ya bin (1903, c-11-66) yabin

369 0. Blauyi na ¢ekuye sey "diress" nusta labelé wina fehm beno ke herinda "hiriss"i de bi xeleti wina

nusta. (b. Blau, s. 617)
570 Ar. sehl
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od (agag): Gd [‘Gd]*"" (1899, X-26), i.

odeme: b. eda
odemek: b. eda etmek

odenmek: b. eda edilmek

odiil: xelat[1] (1903, c-11-67), i. ds.
ofke: 1.hérs (1857, Lr-55), i.
hérs (1857, Lr-82), i.
hyers (1857, Lr-64), i.
2.xezeb [gezeb] (1903, 1160 Lh. /C-1-72 A b, i.
ofkelenmek: 1.cigiriay[is] [cigiriyay(yis)] (1857, Lr-62), £
cigiray[yis] (857, Lr-ss)
2.hérs bi[yayis] (1857, Lr-55, 82), t.
hyérs bi[yayis] (1857, Lr-64). .

oyl

xers

fiérs

liyérs

yadab ooz

3.ame[yis] be xezeb [ame(yls) be gezeb] (1903, c-1-60), £

ofkelendi: 1.hérsbi (1857, 1.r-82)
hérs bi (1857, Lr-55)

hyérs bi (1857, Lr-64), i.

ligrs he
xers be

liyérs be

2.ame be xezeb [ame be gezeb] (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah) , er.

amé bi yadab iy 4
ame be xezeb [ame be gezeb] (1903, c-11-69)
ofkelendiler: cigiriay [cigirlyay] (1857, Lr-62)
cigiray (1857, Lr-85)

0gle: navroca [navroce] (1858, Lr-203), i.

dihiri (1903, c-11-66), i.

ogrenci: 1.sagirt (1798, SE-11), i.

2.suxte (1903, C-11-88), i.

71 Ar. “ad
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6grenmek: mis- (1798, SE-10), f. I

mus[ayis] (1903, c-11-84), £,

ogreniyorsun: tu ... misené (1903, c-1-84) tii  mitasend
ogreniyorum: [ez] miisena (1903, c-11-86) [ez] misénd

ogiitmek: tehna[yis] [tehna(yis)] (1857, Lr-83), £

ogiitiiyordu/ogiitiirdii: tehnayni [tehnayni] (1857, Lrs3) tefinaini

ogiitiilecek tahul: aris (1357, Lr-83) . Arig
okiiz: ga (1857, Lr-51), i. ga
£a (1858, Lr-198), i. ga
] I..
UHad
olciisiiz (pek ¢ok): béqiyas (1899, x-9), zar. .
Ly
oldiirme: getl*’ (1899, x-15), . Jea

oldiirmek: kist[is] (1857, Lr-68), £

kistis (1899, X-16), . [
oldiirdii [nesne tekil]: kist (1857, Lr-72) kst
kist (1903, c-11-67) it
oldiirdii [nesne ¢cogul]: kisti 1857, Lr-61, 64) kisti

oldiirdiiler [nesne ¢ogul]: Kisti (1903, C-11-60 L.h. /c-1-72 Ay REfE SIS

kisti (1903, c-11-67) kit

oldiirdiin [nesne tekil]: tue ... kist (1857, Lr-68) the . List
[to] Kkist (1903, c-1167) [to] Kise
oldiirecek: o ku ... bukiso (1903, c-11:63) oku ... bitkifo
oldiireceksin: tu ko ... bukisé (1903, c11.63) thia .. biikiss
oldiirelim: ma biksi (1857, Lr-62) ma bjksi
oldiirme: ti ... meksi (1857, Lr-s3) ti . mékie
oldiirmiis [nesne eril]: kist{i (1857, Lr-71, 80) kistu
oldiirmiissiin: tu kist(i (1857, Lr-72) tu ... kistu

72 Ar. qgetl
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tue ... kistQi (1857, 1r-82)

oldiirsiin: biksﬁ (1857, Lr-64)

wa ... bukeso [wa ... bukiso] (1903, c-11-66)
oldiirsiinler: wa bukisé (1903, c-11-67)
oldiiriiniz: biksi (1857, Lr-64)

oldiiriir: kisend (1857, Lr-72)

oldiiriirsiin: ti ... kisen1 (1857, Lr-63)
oldiiriiriim: ez ... kisena (1857, Lr-64)

ez ... kisena (1857, Lr-71)
oldiiriiyor/oldiiriir: kiseno (1903, c-11-67)

oldiiriiyorlar/oldiiriirler: kisené (1903, c-11-65, 65)

oldiiriilmek: 1.kisya[yayis] (1857, Lr-64), £

oldiiriildii: kisya (1857, Lr-64)

oldiiriildiiler: kisyay (1857, Lr-79)

2.[ameyis] kistis (1899, X-16),

O oldiiriilmeyinceye kadar.

Sy .

(Yo heta

olmek: merd[is] (1857, 1r-58, 211, £

oldii: merd (1857, Lr-58, 211)
merd (1903, C-11-64)
merd (1903, C-11-66)

oldiim: ez merda (1857, 1.r-74)

o0lmedigimiz siirece: heta ki ma némiri (1857, .r-75),

o6lmiis: merdQ (1857, 1.r-82), er.

olmiistii: merdbi (1903, c-11-63), er.
o6lmiiyor/6lmez: nimirend (1857, Lr-1), €r.
oliir: mirena (1903, c-11-63), ds.

MIreno (1903, C-11-63), er.
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wad .. bitkdsi
wi bikise
biksi
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tj .. kigén'i
ez _ kidén'a
ez  kitén'a

néro Kkistis.) (1899,

ez merda
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olityor/oliir: meren( (1903, c-11-64) Teréni

olilyorum/6liiriim: (ez) mirena (1858, Lr-211) (ez) merén’a

son[unc]umuz 6lmedik¢e: peynay ma némirQ (1857, Lr-69) peinai m3 némeru
olii: meyt (1857, Lr-79), i. meft

meyt (1858, Lr-210) meit

dinsel inanisa gore oliilerin ruhlarimin kiyamete kadar bulunacaklar

S Ay
b 1] ‘
yer: berzex (1899, x-12), i. v,
oliim: merdene (1903, c-11-113) marddnd
omiir: emir [‘emir]> (1857, Lr-1, 193), i e
o
emr [ ‘emr] (1899, X-23), i. <
ey
umr [“umr]®”™ (1899, X-19,27), i. v
Omr (1903, C-11-88) omr
on: ver (1798, SE-10), i. 23
VEr (1857, Lr-57) ver
VEr (1857, Lt-57) ver
VET (1857, Lr-82) ver.
4
VET (1899, X-7) »
VET (1903, C-11-67) DA
VEr (1903, C-11-67) ver
one biikiilmek: ver o si[yayis] (1899, x24), £
1L, .
e I8~y
Boynu 6ne biikiildii. (Mil si ver o.) (1899, x-24) v o7
R/
oniine: 1.ver o (1899, x-24) 37
2
V.5
2.Ver a (1899, X-8, 14)
AF
3.verni (1899, X-25) ! +

373 Ar. ‘umr
374 Ar. ‘umr
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... Oniinde: verénia ... [veréniya ...] (1903, c-11-94) vdrénid
oniine diismek: 1.ver kewt[is] (1857, Lr-55), £
2.verni sa[yis] (1899, x-25), f.

kardeslerin éniine diistii: kewt berara ver (1857, Lr-55) kaut berira ver

askerlerin oniine diistii: kewt eskeri ver (1857, Lr-62) katita '551“"1'1 yer
RV

Onlarin oniine diistii. (Sa yine verni.) (1899, x-25) f"-” A':‘L:. L:"

oniine koymak-I: ver na[yis] (1903, c-11-63), .

oniine koyarim: nana bi ver a (1903, c-11-63) ning bavard

oniine koymak-II (6niinii kapatacak sekilde oniine koymak): ver a na[yis]

(1899, X-8), f.

oniine koydu (Oniinii kapatacak sekilde oniine koydu): na ... ver a (1899, x-8)

\ 4 i
P

oniinii ... cevirmek: veré ... sa[yis] (1899, x-23), .

4
| = -
n __JA. - - 259
Onun oniinii ¢evirdi. (Veré y€ sa...) (1899, x23) s 7
once-I: 1.ver (1798, SE-10), zar. SN
£
.
X »
2.vere (1899, X-12), zar. '
A -
VEre (1903, C-11-65, 80), zar. vare
£
VEre (1903, C-11-64), zar. vare
fa
15.1
X »
VETIT (1899, X-13), zar. '
verl (1857, Li-64) ven
pé
575 :J “‘
3.ewwel” (1899, X-10), zar. '@
ewwel (1903, C-11-65), zar. Guvel
‘ 47
3.ewwul [‘ewwul] (1899, X23), zar. =

375 Ar. ewwel
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once-I1: 1.ewwela’™ (1899, X-4), zar. 2

S35
2.ewwuli [ ‘ewwuli]>” (1899, X-8, 13), zar. v
”J
once-III (eski): veri (1899, x-7) .
veré (1903, C-11-63), zar. VETE
.. . A M I !
onceki: veryéni (1857, Lr-80), s. ds. veryén'e

opmek: lew ... ri na[yis] (1857, Lr-70), £,
Avdulah aganin ayagim optii. (Lew na Avdula Axa lingi ri.) (1857, Lr-70)
laund Avdal'ah avyd lingern
Avdula aganin basim optii. (Lew na Avdula Axa sere rii.) (1857, Lr-70)

laund Avdil'a ayd séreru

Helef aganin elini optii. (LLew na Xelef Axa dest rt.) (1857, Lr-70)
laund Xaléf ayd déstru

dy

orf: urf [“urf]>”® (1899, x-17), 1. "

ortmek: nexinn|[ayis] (1903, c-11-63), £

am i =
N . A s A A &aré i 1 1
Ustiinii érter. (Seré ci nexinnenil.) (1903, c.11.63) ge nayin nang

oriik (sag orgiisii): gile (1858, L+-198), i. gile
oriimcek: piriki (1858, 1.-208), i. ds. piriké
pirike (1903, C-11-113), i. ds. prmta

ote: wet (1857, Lr-69), s. wet

.,

-
wet (1899, X-25) bt
otmek: veng da[yis] (1903, c-11-94), .

Horoz btiiyor/dter. (Dik veng dano.) (1903, cii0s) ik vdtfigdans

y 1
o6vme: 1.medh [medh]*” (1899, x2, 4) &
1 *

2.sena [sena]*® (1899, x-17) L

376 Ar. ewwela
377 Ar. ewwel
378 Ar. ‘urf
579 Ar. medh
>80 Ar. sena
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ovmek: medhé ... kerd[is] [medhé ... kerd[is] (1899, x-4), f.
4 pf [
onu dvmiis: medhé yé kerdo [medhé yé kerdo] (1599, x.4) >~ ‘:'-5 E‘A‘P

oviing: fexr?®! (1899, x2, 14y, i. =

oviis: b. 6vme

oyle: hini (1903, c-11-80), s. foum
heni (1903, c-11-68), s. Héni
heni>*? (1903, c-11-90), s. hams
dyleyse: hini [y]o (1903, c-i1-68), zar. hinio
heni [y]{ (1903, c-11-68), zar. Héniu
L4
Az =

ozellikle: xasseten®® [xasseten] (1899, x4)

P
I; u
. A o\
padisah: 1.padisah (1399, x-8), i. £z
[ S— Y
padisah (1903, c-11-60), i. padisah
e 4 .
padsah (1903, C-11-60 L h. /C-1-72 A h.), i padiah o\,
padsa (1903, C-11-60), i. padsz
i s
2.sultan [sultan]®®* (1899, x-18), i. O Gk
paha: 1.vaye€ (1903, c-11-88), i. ds. vaye
vae (1903, C-11-88) i. ds. vaE
pahah: 1.vay (1903, c-i1-113), s. o
]
PP -
2.xall [gali]®® (1899, x-19), s. " v
palan: cile (1903, c-11-64), i. gitd

8L Ar. fexr

582 Albert von Le Coqi na ¢ekuye sey Hen## nusta labelé goreyé fikré ma xelet nusiyaya, gani sey "heni 0"
(heni y() binusiyayéne.

383 Ar. xasseten

384 Ar. sultan

85 Ar. gali
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para: pere (1903, C-11-67), i.

paralar: perani (1903, c-11-67), i. paran
pera (1903, C-11-64), i. pard
pera (1903, C-I1-63), i. para
pera (1903, C-11-64), i. para
PRy
et o9
parc¢a: 1.perce (1899, X7, i 7
i E-.
parge (1903, C-11-92), i. pares
Ay
2.felge’®® (1899, x-9), i. 23
3.ca(l) [ca(y)] (1903, Cc-11-63) gas
parcalara ayrilmak: felgey bi[yayis] (1899, x-9), t.
8y -
h v e
Iki parcaya ayrildi. (Bi di felgey.) (1899, x-9 i st
parcalanmak: 1.perge bi[yayis] (1899, x-7), £
2.felgey bi[yayis] (1899, x-9), f.
3.b. ayrilmak (birbirinden ayrilmak)
AR 7
. ot 3
parcalanacak/parcalanir: go bibo ... perge (1899, x-7y ¥ 7 ... "4
l.l‘l;'F
parlak: mucella®®’ (1899, x-12), s. uﬂﬁ
parlamak: mucella bi[yals] (1899, x-12), f.
nei
parladi: bi mucella (1899, x-12) ’ f!‘
parmak: 1.Iingist (1857, 1r-3), i. ds. ingfst
ingist (1856, La-40) i. ds. ingisht
2.engist (1858, Lr-192) i. ds. engist
engist (1903, C-11-107) i. ds. engist
a .

3.giste (1899, X-13), i. ds.

386 K. felq, felge
587 Ar. mucella
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gist (1899, X-28), . ds.
ayak parmaklari: engisti lingan (i8ss, 1.r-193), i.

baspamak: engista pile (1903, c-11-106)

isaret parmagi: 1.gista eshede (1899, x-13)

2.gista sede (1899, x-13)

3.engista sadi (1903, C-11-115)

engisti lingdn

ehgifta pild
wae , 102
, ....l -l
J.gw LM-}
’
L
LA --
LA W s/
- er ;JI

orta parmak: engista oreté [engista ort€] (1903, c-11-110) engifta drete

serce parmagi: engista quce (1903, c-1-107)

sehadet parmagi: b. isaret parmagi

parmaklarim: ingisté min (1856, La-40)

yiiziik parmagi: engista engistani (1903, c-11-108)
pasa: pasa (1857, Lr-83), i.

pasa (1857, Lr-84)

pasa (1903, C-11-60 L h. /C-I-72 A.h.)

pasa (1903, C-11-92)
paydos: paytos (1903, c-11-72)

paydos etmek: paytos ker[dis] (1903, c-11-72), £

paydos edecegiz: ma ko paytos kerim (1903, c-11-72)
pazar: 1.(pazar yeri): bazar (1858, Lr-209), i.

2.(pazar giinii): kirye (1858, Lr-197), i.

pazartesi: disemi (1858, Lr-202), i.

dusenbe (1899, x-19)

pazi: pazi (1856, La-40),i.

engista Fige

ingishté-min
gt engisting

pasd

pasa

PESE 3\,

pdia

pm'té"s

ma ko pailds kérim
bazér

kirye

djséme

e/ .

4ol

pazi

pazim (kolum): pazié min[paziyé min] (18s6,La-40),i. pazie-min

pek: pek (1903, c-11-80), zart.
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pek aciz: kemterin®®® (1899, x27), s. fik
peki: peké (1857, 1r-56) péke
pencere: 1.sibaki (1858, 1r-204), i. Sebilke
2.pencera (1903, C-11-82) pangare
A £
percem: temeri (1903, C-11-110), i tiamery
Yy,
o3
perde (Ortii): 1.perde (1899, x-9, 12) "t‘!
L]
A < G
2.niqab [niqab]**® (1899, x-24), i. SEETE.
i
s \3
3.hicab [hicab]>* (1899, x-9), i. Y
-
uof
peri: peri (1899, x-7), i. v
peri (1903, c-11-64) per
persembe: pesemi (i8ss, 1.r-208), i. peléme
. ﬂ J
pes (arka): 1.dim (1899, X-16) /
dime (1857, Lr-75), i. djme
dime (1903, c-11-64), i dimd
2.peY (1857, Li-64,), i. pe

pesinde dolasmak: dima geyr[ayis] (1899, X-16), f.
onun pesinde dolasacagiz: ma ... go bigeyrin ... yé dima (1899, x-16)

o et
Gs g &:’{‘-c.’/;-( L
g ’ e

e |,
pesine: dime (1857, Lr-75) djme
(s
>
dima (1899, x-16) ;.
pesine diismek: 1.pey ra [dime] kewt[is] (1857, Lr-69), .

2.dime kewt[is] (1857, Lr-75), £

88 F. kemterin
389 Ar. nigab
390 Ar. hicab
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dima kewt[is] (1899, x-16), £

3. a... dime kewt[is] (1903, c-11-67), £

pesine diistii: pey rakewt [dime] (1857, Lr-69) peira kaut [dime]
pesine diistiiler: kewti®' dime (1557, 1r-75) kadta djme
L .
\a
kewté dima (1899, X-16) ,‘5 5'?'}‘/
kewti a ... dime (1903, c-11-67) kaitt 2 ... dimd
kiewti a ... dime (1903, c-11-67) Biaiits 3 ... dimi
!I LV
peyda: peyda (1899, x-9, 11), s. K
peyda etmek (peydahlamak): peyda kerd[is] (1899, x-9), .
(RTINS
o 0.3
peyda etti (peydahladi): kerde peyda (1599, x-9) g
peyda olmak (peydahlanmak): peyda [biyayis] (1899, x-11),
IO
e d et
peyda olursa (peydahlanirsa): bibo peyda (1s09, x.11) ~ ©
Ll
_ AP
peygamber: 1.peyxember [peygember] (1899, x-19), i. i
ifd 1 s
2.1estl> (1899, x-24), i. Lt
4
A .hﬁ‘
3.nebi>? (1899, x-27), i. >

LI
Peygamber Muhammed'e edilen dua: selat [selat]** (1399, x3, 3),i. @ W

Peygamber Muhammed'e edilen dualar: selewat [selewat]** (1899, x-3), i.
Ty o
wlsls

i F
Peygamber Muhammed'in sozleri: hedis [hedis]** (1899, x-6), i. e

91 Lerchi na ¢ekuye wina nusta: katta. Goreyé fehmkerdisé ma, wina xelet nusiyaya. Seba ke zathlimar a,
gani herinda "kauta" [kewta] de "kewti" bibo.

392 Ar. resil

393 Ar. nebi

94 Ar. selat

95 Ar. selewatullahi
% Ar. hedis
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peygamberler: enbiya®’ (1899, x4), i. \;:U
¢ DL

peygamberlik: nubuwwet>* (1899, x.9), . = o
peynir: penir (1858, Lr-207), i. penir

penir (1903, c-11-92) pniy

penir (1903, C-11-84) penir
pilav: pilaw (1857, Lr-51), 1. pilai

pilawe (1903, c-11-78), i. ds. pilawi
pire: keki (1903, c-11-107), i. Feéhi

4

piring: 1.birinc’® (1899, x-3), i. é’:

2.11Z (1903, C-1I-111) res
pipo: qalune (1857, Lr-61), i. kaliina

pipo kapagi: serqalu (1358, 1.r-205), i. serkald
pis: pis (1857, Lr-82), . pis
pisirmek: pew/[tis] (1857, Lr-51, 54), £

pisir: pewji (157, Lr-s1) paiiZe

PEWCI (1857, Lr-54) paiide

pisirir/pisiriyor: pewcena (1857, Lr-52). ds. paudén’a
piyade: péye (1857, Lr-74), i. peiye
porsuk: korbesuk (isss, 1r-197), . kor besik
post: post (1903, C-11-108) post
puhu: goin (1856, Lr-85), i. goin

gohin (1856, Lr-85), i. gohin

goini (1857, Lr-83), i. g0'ine
pusula: tezkere (1903, c-11-68), . tizledrd

Pusula yazdi. (Tezkere yazmis kerd.) (1903, c-11-68) tickiré yazmis kard.

597 Ar. enbiya’
%8 Ar. nubuwwet
399 K. birinc, riz
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put: pit (1899, x4) Z

piif: pif (1858, Lr-208), i. pif
c

&

pufis99, x-12), i. F

piiflemek: pif ke[rdis] (1858, Lr-208), .
puf kerd[is] (1899, x-12), £

piifledi: puf kerd (15899, x-12) 3

piifliiyorum/piiflerim: [ez] pif kena (sss.Lr20s)  [ez] PH kén'a

R
Rab: Rab®® (1857, 1.r-83), i. rib
-
s
Reb (1899, x-6) .
i
et}
Rebb (1899, x-6, 8)
Rabbim: Rabi (1903, c-11-94) rib
y
Rebb1 (1899, x-2, 2) s
L ] -:-..r
Rabbimiz: Rebbena®! (1899, x-14, 20 =
rahat: rehat [rehat]® (1857, Lr-68) rehidt
_"r’ F
rehet [rehet] (1899, x20) M
rehat [rehet] (1903, c-11-78) rajdt

rahat durmak: rehat vind[ertis] [rehat vind(ertis)] (1857, Lr-63), .
2.rehat vindi[rehat vindi]®® (1857, Lr-68) relidt vinde

rahatlamak: rehet bi[yayis] [rehet bi(yayis)] (1899, x-20), f.

. wy,
- S )
rahatladi: rehet bi [rehet bi] (1899, x-20) 1
600 Ar. rebb
%01 Ar. rebbena
602 Ar. rahet
603 Ar. rahet
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rahim: rehim [rehim]°* 1899, x-2), 1. !
te~
rahman: rehman [rehman]®’ (1399, x-2 o
“a
rahmet: rehmet [rehmet]® (1899, x-11y, . er. W
e
rehmete [rehmete]®7 (1899, x-3, 5), ds. 2
- +
ramazan orucu: rocey remezani (1857, Lr-63), i. radei ramazdny
raki: araq (1903, c-11-64), . arak

rastlamak: rast ame[yis] (1903, c-11-67), t.
—_ — ¥
rastlada: rast ame (1903, c-11-67) rast amd
razi: razi (1857, Lr-55), i. razi

razi olmak : razi bi[yayis] (1857, Lr-55), £

raz1 olsun: razi bl (1857, Lr-55) razi bu
W .‘ )
) v
razik (rizik veren): raziq®® (1899, x-2), s. ‘s

reis: b. bas-11

rekat: rekat (1857, Lr-83). i rekat
i
J‘{; #
renk: reng (1899, X-11, 24), i. 2
# &
Ve 3
bir renk: rengéke (1899, x-11, 11) ’
rnzk: rizq (1903, c-11-67), i. g
- .‘ i!
. A
. 609 &
rizik veren: raziq®® (1899, x-2), s. s
P "|f
L]

ve rziklandir (ve ona rizik ver): werzuqi®® (1899, x-27) #

04 Ar. rehim
605 Ar. rehman
606 Ar. rehme
07 Ar. rehmet
08 Ar. raziq
609 Ar. raziq
619 Ar. werzugi
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rica: 1.hévi (1899, x-13), i. o

2.rica®'! (1857, Lr-70), i. riga

\,
rica (1899, X-14, 21) fr
. 7 ke
I1Ca (1903, C-11-65) e

e
reca (1899, X-25, 27) e

rica etmek: 1.hévi ke[rdis] (1899, x-13), £
2.rica ke[rdis] (1903, c-11-65), f.

3.rica-minet kerd[is] (1857, Lr-63), .

" L4
L'J/ 4
rica ederim/rica ediyorum: 1.ez hévi kena (1899, x-13) "7
2.ez rica kena (1903, c-11-78) az rija kand
s an . o
[ez] rica kena (1903, c-11-65) [ez] 94 kind
. . ¥
3.ez ... rica-minet kena (1857, Lr-63) ez . ridamenét kén'
rica minnet: rica.minet (1857, Lr-63). . rigamenét
{
s
riya: riya®? (1399, x-5), i. !
7
PO =2
ruh: rih [rGh]°" (1899, x-9, 12), i. C 4
?; v s
riisva: rires (1899, x-2), s. e
ritya: hewn (1857, Lr-81), i. er. Ratin
. B
hewn (1899, X-18), i. er. e
hew (1857, Lr-80), i. er. hau
ritya gormek: hew di[yayis] (1857, Lr-80), £
hew vyén[ayis] (1857, Lr-80), f.
ritya gordiim: mi ... hew di (1857, Lr-80) me ... fiau d1

611 Ar. reca’
12 Ar. riya’
613 Ar. rOh
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rilya goriir/riiya goriiyor: hew vyénena (iss7, 1rg0) D8l Vyenén'a

rizgar: va (1903, C-11-114), i. va
S
saat: seat [se‘at] (1798, SE-10), i. il
sa‘ati (1857, Lr-51), i. ds. sé'ati
saet [sa‘et] (c1-72 Ah), i ds. Cels
seat [se‘at] (c-11-72), i. ds. saatd
e,
- [
saadet: seadet [se‘adet]®' (1899, x-9) -2
sabah: 1.suba®" (1857, Lr-54), i. er. sgbd
Lo
siba [siba] (1899, x-21), i. er. T
sebah (1857, Lr-67), i. er. sebih
sebah [sebah] (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), i. e sabah - Lua
sebah [sebah] (1903, c-11-76), i. er sabal
2.sewrow [?] [sewra?] (1856, La-0). . shaurow
3.mist®'® [? mest] (1798, SE-10). i. er. Cudia
.l".p; L]
)
5.bukre®'” (1899, x-2), i. '
sabun: sabun (1857, .r-56), i. sabiin

sabunlamak: sabun kerd[is] (1857, Lr-s6), £

sabunladi: sabun kerd (1857, Lr-56) sabiin kerd
o
sabir: sebr [sebr]®'® (1899, x-12, 12) o

614 Ar. se‘adet

615 Ar. subh, sebah

616 Mustafa Dehqgani na ¢ekuye wina nusta i seba manaya aye, bi ingilizki wina nusto: "morning, the time
from sunrise to noon" (Dehqan, r. 10), yani "sewdir/sodir, wexté akewtis€ roji ra heta némroje/dihire".
Ma wendisé Dehqgani ra ("mist") emin niyé G ma nézani ke na mana koti ra arda. Ciyo ke ma zani na
cekuye ewro kirmancki de manaya "yarin"€ tirki de de esta {i ma né formé aye tesbit kerd1: masti, mesde,
mest, meste, mesde, meste, mesté, mesti, mest, meysti, mést, mésti, mi€st, myest. Seke aseno, ma rasté
formé "mist"i néamey.

617 Ar. bukre

618 Ar. sebr
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. .4
sabir (1903, C-11-66), i. saber

sabretmek: sebir kerd[is] (1903, c-11-66), t.

sabret: sabir buke (1903, c-11-66) siber biike
sac (disbiikey pisirme arac1): tewq (1856, Lr-84), i tank
sac: 1.por (1856, La-40) pore
sacim: poré min (1856, La-40) pore-min
2.g1j1K (1857, Lr-3), i. Tjzik
mitye sdra

3.mily€ sera (1903, C-11-108)
sac tirasi olmak: seré xoe [xwi] tayst[is] (1857, Lr-85), f.

Sac¢ tiras1 oldu./Kendi sagini trras etti. [Seré xoe (xwi) tayst.] (1857, Lr-85)

sére yoe tailt
£
sadece: tené (1899, X-6,9), . g‘J
teniya (1903, C-11-67), zar. tantya
5 "L‘a
sadik: sadiq [sadiq]®'? (1899, x20). s H
* .
saf (dizi): sef [sef]® (1899, x-5), i. el
f 4o
saf saf: sef bi sef [sef bi sef]®?! (1899, x-12), i. 4
r' # & F
sef sef [sef sef]®* (1899, x-25) e
safa: b. sefa
sag-I (sol karsit1): rast (1857, Lr-3), s. er. rast
rast (185s8, Lr-206), s. rast
'- i
rast (1899, X-13, 13), s. S
2ty
raste (1899, X-13), s. ds. Rantts
sag-II (saglam): sax (1857, 1r-3), s. s&y

1% Ar. sadiq
620 Ar. seff
621 Ar. seff
622 Ar. seff
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sag-11I (yasamakta olan): 1.wes (1857, L+-53), s wes

2.5aX (1857, Lt-3, 53), s. it

sag olasin/sag ol: wes bubé [wes bibé] (1903, c-11-92) wiad bibd

sagir: kir®? [ker] (1798, SE-10), s. XS/ A
ker (1857, Lr-2), s. kér
ker (1903, c-11-82), s. kedr
sahi: 1.rast (1903, C-11-63), zar. rast
, po
2.bira® (1899, X-23), s. ’
A
. R a7 Lg
3.heqiqget [heqiget]®® (1899, x-10), s. -
sahip: 1.wayer (1857, Lr-49, 72), i. wayér
WeT (1857, Lr-60), i wér
6 s
3.Wey (1899, X-23), i. 2
o
- ' L
2.sahib [sahib]®* (1899, x-17, 26), i. s
’.
2.zu-[zu]* (1899, X-12,22) 23
I
za-[za]"® (1899, X-11, 12) 2
o
v/ W,

hikmet(ler) sahibi: zu'l-hikem [zu'l-hikem]®* (1899, x-12) ’ 23

.’ E,q. 7
A
himmet sahibi: ze'l-himem [ze'l-himem]® (1899, x-11) =~ #

sahip cikmak: weyerey ke[rdis] (1857, Lr-53), £

623 Mustafa Dehgani na ¢ekuye sey "kir" nusta @i seba manaya aye, bi ingilizki wina nusto: "I.deaf, 2.deaf-
mute"” (Dehqan, r. 10), yani "I.kerr, 2.kerr 1i lal". Ma wendis€ Dehqgani ra ("kir") emin niyé. Ma na
cekuye ewro kirmancki de sey "kerr"i sinasneni G gekuya "kerr"i manaya "ker G lal"i piya nédana, tena
manaya néesnawitoxi (yani "deaf"a ingilizki dana.

24 K. bira/bera, birasti

625 Ar. heqiget

626 Ar. sahib

027 Ar. zu

628 Ar. za

629 Ar. zu'l-hikem

630 Ar. za'l-himem
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sahip ¢ikmaz: wayerey néken (1857, Lr-53) wiyerei fiekén'u
Sahiplik: Wayerey (1857, Lr-53) Wﬂjﬂrﬂi
sahipsiz: byewayer (1357, .r-72) bye wayér

sahipsiz birakmasinlar: béwayér nékeri (1857, .r-72) wa ... byewayér \iékeri

sakal: l.erdisi(ms& Lr-193), i. ds. grdiéi
erdis (1903, c-11-105) erdes
2.17 (1858, Lr-206), i. ri
sakalim: ardis€ min (1856, La-40) ardishe-min

sakal tirag1 olmak: ri€ xoe tays[tis] [riy€ xwi tayst(is)] (1857, Li-85), £
Sakal tiras1 oldu./Kendi sakalini tirag etti. [Ri€ xoe (riy€ xue) tayst. ]
(1857, L- 85) rie xie tailt

+
& f
sakinlesmek (sakin duruma gelmek): sekan®! bi[yayis] (1899, x-14), £ '-’u"

&y .
_ y oKl ol

sakinlesmedi: nébi sekan (1899, x-14) T
saklamak: weda[yis] (1903, c-11-64), .

sakla: weda (1903, c-11-64) wiidi
saklamak: b. kaldirmak-I
salahiyet: sila [sila(hiyet)?] (1857, 1r-73). . sild
salahiyetsiz: byesila [biyesila(hlyet)?] (1857, Lr-73), s. bye sild

Kimi salahiyetsiz (izinsiz) gorsem kafasim1 vururum (keserim). (Kami k'
vyéna biye sila, serey cey dana puroe [puruel.)®*? (857, Lr-73)

gémek vyén’'a bye silé sérei dei ddna piroe

salat: selat [selat] (1899, x-3), i. 5 e
P |‘ 4
salavat: selewat [selewat]*® (1399, x-3), . o isle
i
e F
. . 634 __;'E- 4..5/
saldiran [Hazreti Ali]: kerrar®* (1899, x5), s. -
631 Ar. sekan

32 Al. ”wen ich ohne Erlaubniss sehe, dem lasse ich den Kopf abschlagen.”

633 Ar. selewatullahi
634 Ar. kerrar
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sali: syésemi (1858, Lr-205), i.

saman: Simer (1858, Lr-205), i. er.

Samanyolu: 1.Geway Quecan (1856, Lr-85), i. ds.
Geway Quecan (1857, Lr-xvi), i. ds.
2.Rayeri Pira Smerini (1856, Lr-85), i. er.
Rayeri Pira Smerini (1857, Lr-xvi), i. er.
3.Cinéka Pire (1903, c-11-110), i.

sandik: 1.mesahi (1857, Lr-83), i.
mesahi (1857, Lr-83), i
mesah (1858, Lr-211), i.
2.sandiq (1903, C-11-82), i.

sanki: seki (1857, Lr-2), bag.

sansar: kuze (18ss, 1.r-196), i. er.

sap (mecaz olarak ¢op): dasi (1899, x-23), i. er.

sari: zerd (1858, Lr-206), i.

zerd (1899, X-6, 17), i.
zerd (1903, C11-107), i.

sarilmak: pésiyalyis] (1903, c-11-65), t.

birbirlerine sarildilar: pésiyay téra (1903, c-11-65)

satin almak: 1.hir-[? her] 1798, se-10), .
herinais [herinayis] (1903, c-1-84), f.

satin alacagim: ezo ... biherini (1903, c-11-64)

sy&ieme,

sjmér

gauai qoécan

gau’ai go'etdn

rajeri pira smervne
réyeri pira smerjn’e
gendha plra

mesihe

mesdhi

mesdh

sandig
Béki

- . £ —
pésiai téra

R
herindid
dso ... biihermt

satin allyorum/satin alirim: ez ... herinéna (1903, c-11.s0) @z... herindand

2.erin[ayis] (1903, C-11-64), f.

satin alir: erinentl (1903, C-11-64) , er.
satmak: rot[is] (1903, c-11-63), f.

satiyor/satar: rosen(l (1903, C-11-64), er.

satiyordu/satardi: rotin (1903, c-11-63), er.

satiyorduk/satardik: ma ... rotin (1903, c-11-64), .
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satiyoruz/satariz: [ma] rosenim (1903, c-11-86)

satmiyorlar/satmazlar: nérosené (1903, c-11-90)
savas: b. kavga
savasmak: b. kavga etmek

savasanlarin cikardig: ses: waqe-waqe (1857, Lr-75)

sayfa: per (1899, x-6), i.
saygi: hurmet [hurmet]® (1899, x-27), i.
saymak: mardis (1899, x-15), f.

sebep: 1.sebeb®® (1899, x-5,8), i. er.

sebeb (1903, C-11-67), i. er.

sebeb (1903, C-11-68), i. er

2.4llet [“1llet]®7 (1899, X-4, 4), i. er.

secde: secde® (1899, X8, 10), i. er.

secde etmek: secde berd[is] (1899, x-8, 11, f.

secde etti: secde berd (1899, x-8, 11)

secdeye varmak: secde [siyayis] (1899, X-10), f.

secdeye vardi: sisecde (1899, X-10), ds.

secilmis: muxeyyer® (1899, x-14), i.

secilmis kilmak: muxeyyer kerd[is] (1899, x-14), .

[ma] roddnim

nérosend

whke wike

£76 s =

O1f 444

[onlar1] secilmis [kisi] kilmisti: muxeyyer kerdibi (1899, x-14) ’f""z" S

secmek: neqénalyis] (1899, x-29), f.

635 Ar. hurmet
636 Ar. sebeb

637 Ar. ‘illet

038 Ar. secde

039 Ar. muxeyyer
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biz sec¢tik: ma negénay (1899, x-29). ¢. “ ” b
sefa: 1.sefa (1857, Lr-ss). i sefd
v,
sefa [sefa]® (1899, x-6, 10), s. lese
2.keyf-sefa (1857, Lr-54, 58) keif sefé
| rd,
' « ] -y
3.zewq U sefa [zewq T sefa]®' (1899, x-6) 2005
4.kef 0 zewq (1903, C-11-64, 65) Kgfu zauq

sefa siirmek: l.keyf-sefa kerdi[s] (1857, Lr-54, 58), f.
2.zewq U sefa ke[rdis], [zewq G Sefa ke(rdis)]) (1899, x-6), .

3.kéf 0 zewq kerd[is] (1903, c-11-64), £

sefa siirdii: 1.keyf-sefa kerd (1857, Lr-54) keif sefé kerd
keyf-sefa kerdi (1857, Lr-58) keif seff kérde
2.kéf G zewq kerdi (1903, c-i1-64) Fefu zaug kdrds
sefa siirer: kéf 0 zewq kena (1903, c.11.65) Féfu zaug kind

Onlar ... sefa siirerler. (E ... kené zewq @ Sefa.) (1899, x-6)
Vo 24, 2
s G o !
FESHIN
£ A .
sefa siirerlerdi: kéf G zewq kerdin (1903, c-11-65) Kéfu zaug kardin

sefer: b. kez

sekiz: heyst (1857, Lr-64), i. fieist
heyst (1903, c-11-70), i. heidt
hirest [?]%? (1862, B-627), i. hirescht
e
hest (1899, x-18, 23), i. =l
sekiz yiiz: hey®” sey (1903, c-11-71), i. helsdi
sekizinci: 1.heystin (1858, Lr-195), s. heistin
040 Ar. sefa’
041 Ar. sefa’

642 Na ¢ekuye nusteyé O. Blauyi de sey "hirescht" (yani "hirest") nusiyaya la wina fehm beno ke xelet
nusiyaya.

643 Na ¢ekuye kitabé Albert von Le Coqi de (r. 70) sey "hei” nusiyaya la wina fehm beno ke xelet nusiyaya,
cunke sewbina ripelané eyni kitabi de na ¢ekuye sey "heist" (yani "heyst") nusiyaya.
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heystini (1903, c-11-67), s. des. heidtine

o
2. ... hesti (1899, x-18) -

27 2
sekizinci ay: agsmey hesti(1s99, x-18) ‘-'-:-..:-@‘_,.ﬁ-'
sekizinci gece: sewa heystini (1903, c-11-67) Sawad heiftine

seksen: heystay (18ss, Li-195), i. heistai
heystay (1903, c-11-70) heistar
hesde (1862, B-627) heschde
sekseninci: heystayin (1858, L+-195), s. heistayin
sel: laser (1857, Lr-84), i. lasér
selam: selam (1857, 1r-54), i. seldm
P
selam®* (1899, x-14, 18) f

selam etmek: selam kerd[is] (1899, x-24), £.

L
7 %% N
selam etmis: selam kerdo (1899, x-24) 5-‘)'{ ¢

SN

selam olsun: esselamii/es-selamii (1899, x-13, 18)

selam vermek: selam da[yis] (1857, Lr-85), .

selam versin: selam bid (1357, Lr-85) selém beda
i ot

selam verelim: ma selam bid (1899, x-14) ..'?“.u«v c-
selamhik: selamlixey (1857, Lr-84), i. seldm leyef,
selamiinaleykiim: selam aleykum (1903, c-11-67) silam aléifiim
semer: cile (1903, c-11-64), i. gild
sen-I (biikiinsiiz): ti (1856, La-40) te

t1(1857, Li-63), 5.2. ti

t1(1857, Li-51), s.2.

L

t1(1899, X-2, 3), 5.2.

644 Ar. selam

221



t1 (1903, C-11-64), 5.2. ie

t1 (1903, C-11-67), 5.2. tg
t€ (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h), s.z. ti <
tu/ti (1903, C-11-66), 5.2. %
tU (1903, C-11-60), 5.2. 473
tu (1903, C-11-66), .2. tié
tu (1903, C-11-74), 5.2, [T
sen-II (biikiinlii): tue (1857, Li-2), 5.2. ti'e
tue (1857, Lr-68), s.z. tae
tue (1857, Lr-52), 5.z tie
tue (1857, Lr-50), s.2. toe
th (1857, Lr-60), 5.2. tu
?
tO (1899, X2, 3), 5.z »
tO (1903, C-11-60, 63), 5.2. oy
ti (1857, Lr-58), 5.2. te
sende: fike®* (1899, x-18) "y
for

senin iizerine: eleyke [ ‘eleyke]® (1899, x-18)

sene: b. yil

senet: senede (1903, C-11-78), i. siindidd

serge: miligik (1858, Lr-211), 1. militfk

sermek: rakerd[is] (1857, Lr-86), £

seriniz: raki (1857, Lr-86) ra ki

serdi: rakerd (1857, Lr-g6) ra kerd
ses: 1.veng (1857, 1r2), 1. Véng

Veng (1857, Lr-50), i. véng

645 Ar. fike (it ke)
046 Ar. ‘eleyke
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Veng (1903, C-11-64), i. ﬂéﬂg

Veng (1903, C-11-67), i. vang
2.Veyn (1857, Lr-50), i. vein
-
3.sewt [sewt]*7 (1899, X7, 8), i. F
oo
4. newa‘*® (1899, X-7), i. >

ses cikarmamak: ve [né]k[erdis] (1857, Lr-64), £

ses cikarmayimz: ve meki (1857, Lr-64) ve méki
seslenmek: 1.veng da[yis] (1857, Lr-75), f.

2.veyn da[yis] (1857, L-75), £

Asker|[ler]ine seslendi. [Venga eskerixoe (xwi) da.] (1857, Lr-75)

vénga eskéri ybe da

seslen: veng de (1903, c-11-67) vutgdd
seslendi: 1.veng da (1357, Lr-64) veng da
£ —
ving di
veng da (1903, c-11-66)
2.veyn da (1857, Lr-75) vein da
veyn da (1903, C-11-66) vam da
~ £ -
3.vén da (1903, c-11-66) vén da
. vang dand
seslenir: veng dana (1903, c-11-67), ds. g
ap =
veng dano (1903, C-11-67), er. visig dand
Ve
3 A 649 '}, 'd'
sessiz: bénewa®® (1899, x-7) s. -
sevgi: 1.haz (1798, sE-10), i. e
hes [hes] (1857, Lr-1), i. hias
wF
2.hubb [hubb]®*° (1899, x-6, 10)
" -
LT

sevgili: hebib [hebib]®! (1899, x-3, 6), i. v

047 Ar. sewt
648 F neva
649 F. bineva
650 Ar_ hubb
651 Ar. hebib
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sevilen erkek: mehbiib [mehblb]®? (1899, x-10) ! oy
L

seving: surir®® (1399, x-s, 11, i. e

sevinglilik (eglenme): tereb [tereb]®> (1899, x-6), i. 7

sevmek: 1.hes ke[rdis] [hes ke(rdis)] (1857, Lr-1), £.
hes ke[rdis] [hes ke(rdis)] (1899, x-23), £
2.hez ke[rdis] [hez ke(rdis)] (1903, c-11-88), £

3.sina[yis] (1857, Lr-1), £.

beni seven: ehebbeni [ehebbeni]®* (1899, x-6) r
cok seviyorum: ez bol hez kena [ez bol hez kena] (1903, c-11-88)
az bil hdz Fend

seviyor/sever: 1.hes kenl [hes kendi] (1857, Lr-1), er. hias kén'n.
2.sinena (1857, Lr-1), ds. sinén’a

seviyorsunuz/seversiniz: [sima] hez kenin (1903, c.i1.85) 6% Feénin

- s 6,
sevmiyorum/sevmem: 1.[ez] hes nékena [hes nékena] (1899, x23) % it
2.[ez] hez nékena (1903, c-11-90) [ez] hd= nékend,

seyir (temasa): SEr (1857, Lr-75), i. sigr
seyis: sais [sayis] (1903, c-11-69), i. s551s

seyretmek: 1.sér ke[rdis] (1857, 1r-75), £

2.temase kerd[is] (1903, c-11-64), £

seyret: ti sér biki (1857, Lr-75) te sigér biké

seyretti: temase kerdi (1903, c-11-64) tamada kdrds
sicak: germ (1856, La-40), s. gherm

ZETIM (1857, Lr-85), s. gérm

gEerm (1903, C-11-86), s. gﬁrm

Bugiin sicaktir. (Ewro germ o0.) (1856, La-40) auroghermo

652 Ar. mehbib
633 Ar. surfir

654 Ar. tereb

655 Ar. ehebbeni
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sifat: sifat [sifat]®° (1599, x-3),i.

sigir diskasi: sil (1858, Lr-205), i. er.

sikilmak: sixilmis®’ bi[yayis] [sigilmis bi(yayis)] (1903, c-11-64), .

sikildin: tu sixilmis biyay [tu sigilmis biyay] (1903, c-1164) sevyilmis bigi

sinir: hed [hedd] (1899, x-6), .

sinirsiz (pek ¢ok): béhed [béhedd] (1899, x-6), zar.

SII': SIIT (1798, SE-11), i. er.

Sirr®*® (1899, X-7,7), i.

sira: b. saf

sira sira: b. saf saf

siraya koymak: b. tertiplemek
siralama: b. tertip
sirt: pasti (1856, La-40), i.

past (1858, L-207), i.

paste (1899, x-11, 12), i.

pas (1903, C-11-112), i.

sirtim: pasti[y]ay min (1856, La-40), i.

sirtlan: keftar (1903, c-11-109), .
silah: 1.cek (1857, 1.r-63), .

cek (1858, Lr-199), i.

2.silah [silah] (1903, c-11-60), i.

sincap: simore (1903, C-11-106), i.

656 Ar. sifat
057 T, sikilms
58 Ar. sirr
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sinek (karasinek): meiyes [méyes) (1s5s, Lr-210), i. meiyes

siper: metiris (1857, Lr-77), i. metiriy
L metjri
metiris (1857, Lr-75), i. c_ltlh‘s
sis: mij (1903, c-11-111), i. miE
. -lh
sivri: t0j (1903, c-11-72), s. ¢z

daha sivridir: t0jér a (1903, c11-72), s. oiera
sivrisinek: kermés (1903, c-11-107), . Feermés
siyah: siah [siyah] (1856, La40), i. siah

sia [siya] (1857, L), i. s1a

sia [slya] (1858, Lr-205), i. sid

Ve
siya (1899, X-3), . -
1

n “L.u.o
siyah (1899, x-2), i. "

~ A .‘
siah [siyah] (1903, c-11-112), i. sk

¢
siz: gima (1798, SE-11), 5.2 .

4 fima
$1Ma (1857, Lr-3), s.z. . !
$IMA (1857, Lr-62), s.2. Sjma
Suma (1857, Lr-55), s.z. ¢. Syma

e
$1IMa (1899, X-3, 5), 5.2. ¢. ’

. . L
$1Ma (1903, C-11-74), 5.z ¢. fima

. k) .
$1ma (1903, C-11-78), 5.z ¢. Simd

. Joma
$1Ma (1903, C-11-63), s.z. G- e

. e L —

sizden: sima ra (1903, C-11-64), s.z. ¢. T
o

o

sizin iizerinize: eleykum [‘eleykum]® (1899, x-13,14) A *

sofra: sufra (1903, c-11:64), i. ds. siifra
soguk: 1.serd" (1708 SE-10), s. Qo
serd (1856, La-40), s. serd

59 Ar. ‘eleykum
660 Mustafa Dehqgani ingilizkiya na gekuye sey "darkness" nusta (yani "tari") labelé goreyé zanayisé ma
"serd" tari niyo.
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serd (1903, C-11-86), s.

sérd

serd (1903, C-11-74), s. strd
2.(sogumus olan nesne): serdin (1903, c-11-92), s. siirdin
soguk almak: serd girewt[is] (1903, c-11-74), £
soguk almus: serd giroto (1903, c.11.74) sard girdto
sokak: kuce (1903, c-11-69), i. Feucé
kuce (1903, c-11-107), . Foiscd
kiice (1903, C-11-69), i. Kiica
koge€ (1903, c-11-74, 107), i. kodd
sol (sag karsit1): ¢ep (1857, L-3), s. er. tep
L
x4
GeP (1899, X-13), s. er. .
LSS
CEPE (1899, X-13), s. ds. £ 7
son: 1.peyni (1903, C-11-65) paim
peini [peyni] (1903, c-11-64), i. ds. pens
v *;
2.axir’! (1899, X-6), s. G
i\
3.xatime®? (1899, x-27), i. #
g &

son nefes: axirnefes®® (1399, x-6), i.

0 sn
sonu olmayan gelecek zaman: ebed®* (1399, x2), i. "Lf"
sonbahar: paiz [payiz] (1sse, Lr-s4), . paiz
paiz [payiz] (1857, Lr-60), i. pa'iz
paiz [payiz] (1903, c-11-108), i. pats
2
sonra: 1.bedé [be‘de€]* (1899, x4, 8), zar. ﬁ” |

661 Ar. axir
662 Ar. xatime

663 Ar. axir + Ar. nefes (Ziwané aqadki ra.)

664 Ar. ebed
665 Ar. be‘d
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bado [ba‘do] (1903, c-11-63), zsr.
bado [ba‘do] (1903, c-11-66), zar.

bado (1903, c-11-63), zar.

2.tepya (1899, X-24), zar.
tepya (1903, C-11-90), zar.

tepya (1903, C-11-60), zar.

ondan sonra: bedé cli [be‘dé ci]** (1899, X4, 8), zar.

sonsuza dek: hetta heta [hetta heta]*’ (1399, x-6)
sonsuza kadar: b. sonsuza dek
sonuncu: 1.peyenni [peyéni](isse, Lr-84), ds.
2.€ peyni (1903, C-11-64), i.
sonunda: peyni de (1857, Lr-63), zar.
peynay (1857, Lr-67, 70), zar.
sopa: c¢ua [cuwa] (1857, Lr-73), i. ds.
cua [cuwa] (1857, Lr-83), i. ds.
CU (1858, Lr-200), i.
GO (1858, Lr-200), i.
cue [guwe] (1903, C11-113), i. er.
soru: 1.pers (1899, x4, 7),i.
PErs (1903, C-11-76), i.
PErs (1903, C-11-78), i.
2.sual (1903, c-11-68), i.

sormak: 1.persa[yis] (1899, X-12, 18), f.

2.pers ke[rdis] (1798, SE-11), £

pers kerd[is] (1903, c-11-76), £

666 Ar. be‘d
667 Ar. hetta

228

bado
bads
bada

ies

pejenne
g péni
peinjde
peinai

Ell.ll



LEJ -r)-
< . R oy 5
eger sorarsaniz: ger [sima] bipersé€ (1899, x-4) > T

sorayim: [ez] pers keri (1903, c-11-78) [ez] .F&ﬂ' kari
8/
\eaws
sordu: persa (1899, X-12, 18), er. ¥
sordum: min pers kerd (1903, c-11-76) min pérs kdrd
s
d " A
v/ [
’.J-/ K 1
sormaliyim: ez gerek persi (1899, x-12) ‘?’3 - &
)
SOruyor/sorar: persena (1857, Lr-80), ds. persén’a

e
s

soruyorlar/sorarlar: pers kené (1798, Sg-11), ¢.

e 1 V¥
sorulmus: yusal®®® (1g99, x.5) J -
e 1 LI
kendisinden sorulmus: emma®® yusal [‘emma yusal] (1899, x-5) J P
W
sorun: mesela (1798, SE-11), i. ds.
o
soy: nesle®’ (1899, X-20), i. e
soyunmak: xo viran kerd[is] (1903, c-11-64), .
soyundular: xo viran kerdi (1903, c-11-64) i
soylemek: 1.vatis (1857, Lr-82), £ vatis
vatis (1899, X-3, 4), i. o7
vatis (1903, C-11-78) wats

2.vatis [kerdis] (1899, x-10), £

haydi soyle: de vaci (1857, Lr-50) devidi
soyle: 1.vaci (1857, Lr-57) VEluii
vaci (1857, Lr-84) vide
668 Ar. yus’al
9 Ar. ‘emma

670 Ar. nesl
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baci (1903, c-11-78) bage

2.vatis bike (1899, x-10)

soyledi: va (1857, Lr49) va

Va (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.) wa )
Va (1903, C-11-63) wi

Va (1903, C-11-63) wd

Va (1903, C-11-63) wa
2.20°7" (1857, Lr-56) g0
soylemedi: néva (1903, c-11-69) nd-wd
soylemedin: to néva (1903, c-11-69) to ndwd

soylemeliydiniz: keyére boatayén [gere (sima) buvatayén] (1903, c-11-94)

ksyérﬁ Elﬁaf@a:ﬁ

L 7N
soylemeliyiz: lazim o ma ... vac (1899, x-13) I F R
soyleseydin: to ... buvata[y]i (1903, c-11-92) to ... Diitod@tat
o o A ;o gL ﬁa"ﬁ
soyleyecegim: ¢zo ... baci (1903, c-11-92) dzi tore
soyleyelim: ma vaci (1557, Lr-2) ma vadi
-PL
a2
. F !
ma ... vacin (1899, x-4) UT L-
soyleyeyim: ez ... vaca (1857, Lr-50) ez . vida
!. L)
) F\5!
ez vaci (1899, X-21) "
2 bagr
[ez] baci (1903, c-11-64) [ez] Vag
soyliiyor/soyler (disil): vana (1857, Lr-80), ds. véna
£
vana (1903, C-11-63), ds. wana
ok
vana (1903, C-11-64), ds. Wang
vana (1903, C-11-66), ds. wana
soyliiyor/soyler (eril): van(i (1357, 1r-2), er. vanu
i
Vano (1903, C-11-63), er wang

LK. go
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vano (1903, C-11-63), er

vano (1903, C-11-67), er

soylityorlar/soylerler: vané (1903, c-11-74)
soyliilyorsun/sdylersin: ti ... vani (1857, Li-70)

soyliiyorum/soylerim: ez vana (1903, c-11-65)

soylenmek: 1.ame[yis] vatis (1899, x-3), f.

soylendi: ame vatis (1899, x-3)

soylenmezler: niné vatis (1899, x-4)

2.vaciy[ayis] (1899, X-7, 26), f.

soylensin: vaciyo (1899, x-7,26)

so0z-1: 1.vatis (1857, L-82), i.

vatis (1899, X-3, 4), i.

vatis (1903, C-11-78)

2.kelam®™ (1899, x-5, 15), .

3.nutq [nutq]®” (1899, x-7), i.
verilen s6z: 1.qewl (1857, Lr-57), i.

qgewl (1858, Lr-196), i.

2.wed [we d]°™ (1899, X-20), i.

3.50Z (1857, Lt-74), i.

SOZ (1857, Lt-74), i.

SOZ (1903, C-11-90), i.

s0z vermek: 1.s0z da[yis] (1903, c-11-90), £

s0z veriyorum: az [ez] soz dana (1903, c-11-90)

672 Ar. kelam

73 Ar. nutq
674 Ar. we‘d
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.,

sozlesme: eqd [‘eqd]®™ (1899, X-16), . e

sozlesme yapmak: eqd kerd[is] [‘eqd kerd(is)] (1899, x-16), .

2 _:JV
bir sozlesme yaptilar: kerdi eqdék [kerdi ‘eqdé] (1899, x-16) Mo,

su: 1.awi (1856, La-40), . awe
awo [awe] (1862, B-627), i. avo
L
awe (1899, X-5, 7, 11), i. 2!
aw (1903, C-11-88), i. au
2.awki (1857, Lr-82), i. atki
awki (1857, Lr4), i, aiike
awke (1903, C-11-114), i. aukd
awki (1903, c-11-90), i. atike
susak (susamis olan): teysan (1903, c-11-106), s. thisdn
teysan (1903, c-11-78), s. ZeiSiEn

sultan: b. padisah

surat (yiiz): surot (1857, Lr-3,20s), i. srot
& 4o
Siiphan (Allah): Subhan [Subhan]® (1899, x-20), s. Ol

O ki Siiphandir: subhanellezi [subhanellezi]®”” (1899, X_26)U:' e

siirekli: b. daima

siirmek (at vb. i¢in): ramut[is] (1903, c-11-67), .

siir: buram (1903, c-11-67) bitrdm
siirdii: ramut (1903, c-11-67) ramiit

siit: sid (1857, Lr-1), i. sid
sut (1856, La-40), i. shut
$1t (1903, C-11-82), i. &t

75 Ar. ‘eqd
676 Ar. subhan
677 Ar. subhanellezi
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S

safak: sefaq (1857, Lr-74,77), i. Sefik
safak sokmek: sefaq bestiya[yis] (1857, Lr-74), 1.
safak soktii: sefaq bestiya (1357, 1r-74) Sefék béstia
safak vakti(nde): sefaq de (1857, 1r-77). . jefdqde
'L
sakirt: sagirt (1798, Sg-11), 1. wif
sarap: sarab (1798, SE-10), i. <l L
serab (1903, C-11-88), i. Sarab
sarki: lauk [lawik] (1857, Lr-2), i. lauk

sarki soylemek: lauk va[tis] [lawik va(tis)] (1857, Lr-2), £,

sarki soyliiyor: lauk vani [lawik vand] (1ss7,1r2)  lauk vdnu

sah: sah (1903, c-11-63, 64), i. Sah

sah (1903, c-11-64), i. sk
sahhk: sahalex (1903, c-i1-64), i. Sahaley
samdan: samdani (1903, c-11-76), i. Semdane

sasirmak: sas b[1yayis] (1903, c-11-86), £
sasiriyorum/sasiririm: [ez] sas bena (1903, c-i-g6)  [ez] H@§ bend
L %
secaat: secaet [seca‘et]®”® (1899, X-11), i. h:d-tsf"
sefaat eden: b. sefaatci

sefaatci: safi [safi‘]®" (1899, x-3) <
7. 8.
sefaatci olarak: safien [safi‘en]®° (1899, x-20) b'f L
seftali agaci: xewxir (1857, Lr-60), . yaayir
sehir: 1.sahristan (1857, Lr-55), i. Sahrestdn
sahrestan (1857, Lr-74), i. Sahrestan

678 Ar. seca‘et
79 Ar. safi
680 Ar. safi‘en
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sahristan (1857, Lr-73), i. Zdhrestan

2.s0k[1] (1903, C-11-94), i. siig
baska bir sehir: stikéna (1903, c-11-63), i. Eﬁg‘?ﬁa
o7
sekil: sekl®! (1899, x8, 11), i. ‘jé;
’ [
s1k1%%2 (1899, x-22), i. @
sen (baymdir): $én (1903, C-11-66), s. sén

senlenmek (bayindir olmak): sén b[iyayis] (1903, c-11-66), f.
Xalid Bey'in ocagi senlenmez. (Ocaxé Xalid Beg sén nébeni.) (1903, c-11-66)

ojdye y@lid big $én nédbeni

sey (nesne): ¢1(1857, Lr-54, 49), i. §
P f
bir sey: 1.teba (1899, x-6), 2. 7
2.¢1€ [¢iy€] (1903, C-11-69, 80), . die
¢i€ [¢ly€] (1903, C-11-60), z. ¢l
si€ [¢1y€] (1903, C-11-92), i. st
3.¢lyéndo (1798, SE-9), i. 4/l A
¢iéndo [¢lyéndo] (1903, c-11-84), i diendd
¢iéndo [¢lyéndo] (1903, c-11-84), i. dtendo

singirt: (kilitin agilirken ¢ikardigi ses): ¢ilka-cilk (1903, ci67) JE0R@ gilk

simdi: 1.nekay (1857, Lr-50), zar. nekal
nekay (1857, Lr-86), zar. nekai
nika (1903, C-11-80), zar. nikd
nika (1903, C-11-92), zar. nikd
neke (1903, C-11-66), zar. nekd
2.(mecazen) ewro/ewr( (1798, SE-9), zar. KSTUATRY!

simdi anlaminda bir partikel: 1.ha (1857, 1r-3), par. ~ [il

"
hay (1899, x-6), par. s \e

681 Ar. sekl
82 Ar. sekl
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2.haw (1899, X-12, 13), par. e
gelmekte: haw yen( (1903, c-11-67) hauyini
sise: susa (1903, c-11-84), i. disa
subat ay1: sibat (1856, Lr-84), i. Sebit
sibat (1857, Lrxv), i. Sebit
sube: b. dal
surada burada: naysta daysta (18ss, Lr-203) nafita dafita
naysta yaysta (1sss, Lr-203) naista yaista
siikretmek: sukur ke[rdis] (1903, c-11-88), f.
siikrediyorum: [ez] sukur kena (1903, c-11-88) [ez] &iikiir Kend
stikiir: sukr (1903, c-11-76), i. er. gitker
sukur (1903, C-11-88), i. er. Sitkiir
siiphe: subhe (1903, c-11-34), . Siibhe

A

siiphesiz: béguman (1899, x4), s.

T

ta (zaman i¢in): heta [heta] (1857, Lr-84), zar. hit'a
heta (1857, Lr-54), zar. héta
heta [hetta] (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.), zar. hdnz e
ta Ki: hetaki [heta ki] (1857, Lr-75), zar. hétake
heta ki (1857, Lr-69), zar. hetdke

taam (yiyecek): team [te‘am] (1903, C-11-64),i. taam

[
taat (ibadet etme): taet [ta‘et]®®® (1899, x.9), i. s lb
tabak: tebag [tebax] (1903, c-11-78), i. tabay
683 Ar. ta‘et
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tabiat (karakter, huy): teb [teb]*** (1399, x-11), .

tabip: tebib [tebib]* (1399, x-3), i.
tabur: taburi (1857, Lr-69), i

tabur([i] (1903, c-11-60)

18/

o

"
n'f1
LS

tibure

tabir

tabur diizenine ge¢mek: taburi best[is] (1857, Lr-69), f.

tabur diizenine gecmisler: taburi besta (1857, Lr-69)

taburi besta (1857, Lr-78)

tag: tac’ (1899, x25), i.

tafsil: tefsil [tefsil]®7 (1899, x-17), i.
taht: taxt (1903, c-11-66), i. er.

taxt (1903, C-11-60), i. er.

takdir (kader): teqdir®®® (1899, x-11), 1.
takim (elbise igin): qat (1857, Lr-84), i.
talan: talan (1857, Lr-68), . er.
talan etmek: talan kerd[is] 1857, Lr-68), £

talan ettin: tue ... talan kerd1 (1857, Lr-68)

tam: b. tamam

tamam: temam®® (1857, Lr-77), s.

temam (1899, X-3), s.

temam (1903, C-11-65), s.

tamam olmak: temam bi[yayis] (1857, Lr-77), £,

tamam oldu [nesne disil]: temam b1 (1903, c-11-65)

084 Ar. teb*
655 Ar. tebib
86 Ar. tac

687 Ar. tefsil
88 Ar. teqdir
689 Ar. temam
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tamam oldular: bi temami (1857, 1.r-77)

tamamlamak: temam kerd[is] (1899, x-12), .

tamamladi [nesne eril]: temam kerd (1899, x-12)

tamamladi [nesne disil]: kerde temam (1899 x-23)

tamamlanmak: temam bi[yayis] (1899, x-23, 24), .

tamamlandi [nesne eril]: temam bi (1899, x-23, 24)

temam bi (1899, X-28)

tamamlandi [nesne disil]: bl temam (1899, x-14)
tamamlanmisti [nesne disil]: bibl temam (1899, x-4)
tamum: b. tarif

tanmimak: 1.nas ke[rdis] (1903, c-11-64), £

2.nas[nayis?] (1899, x-6), .

tanimiyorsun: ti ... nas nékeni (1903, c-11-67)

tanimiyorum: ez ... nas nékena (1903, c-11-88)

taniyalim: ma ... binas (1399, X-6)

tanmiyor/tanir: nas keno (1903, c-11-64)

taniyorsun: tu nas keni (1903, c-11-88)

tanimlamak: b. tarif etmek
tanri: 1.xuda®” (1899, x:3,9), 1.
2.11ah®! (1899, x-27), i.

3.Xaliq®? (1899, x-3,9), i.

090 K. xuda
1 Ar. 1lah
92 Ar. xaliq (T. yaratict)

237

. nis-nikant

... nasndkend



4.Xellaq®? (1899, x-4,7), i. o

. S
5.Bari® (1899, x2), . 7
6.Rab®’ (1857, L-83), i. rib
’ -
ety
Reb (1899, x-6) .
i
Wt
Rebb (1899, x-6, 8) !
taraf: b. yan
tarafindan: bi desté (1899, x-10), zar. w
tarak: sane (1903, c-11-109), i. dand
293
tarif: terif [te‘rif]®* (1899, x4, 7), 1. T

tarif etmek: terif [kerdis] [te‘rif kerdis] (1899, x-3), f.

@l p_:

. g B2
tarif edelim: ma ... terif biker [ma ... te‘rif biker] (1899, x4y~ = 7+ ..
w . et
tarih: tarix®’ 1899, x28), i. -
tarix (1903, C-11-65), i. rarey,
tarla: hyega (1558, 1.r-195),i. hyega
higa (1862, B-627), . higa
& i . ‘l
tarumar: tarimar [tarGmar]®®® (1899, x-16), s. / b"*’ \>
T
tas: tase [tase]® (1899, X-5), i. b
» wri
tasavvur: tesewwur [tesewwur]™® (1899, X-17), i. -3
tas: 1.s1 (1856, Lau0), i. see

93 Ar. xellaq (T. yaratic1)

94 Ar. bari (T. iyi, iyiligin kaynag1)
95 Ar. rebb

09 Ar. te‘rif

97 Ar. tarix

998 F. tarmar, tar o mar

699 Ar. tas

700 Ar. tesewwur
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si [s1] (1899, x-25), i.
ST (1903, C-11-113), i.

2.kemur (1862, B627), i.

3.ber’™ (1899, X-19), i.

tas kemer (mimarlikta): genter [genter]™ (1899, x-21), i.

tath: sérin (1899, X-18, 20), s.
tavlunbaz: b. davul
tavsan: auris [awris] (1856, La40), .
argos (18ss, Lr-192), i.
awrls (1862, B-627), i.
awrl$ (1903, C-11-108), i.
arwes (1903, C-11-108), i.

tavuk: kergi (1856, 1.a-40), i. ds.

kergi (1903, c-11-109), i. ds.

kerg (1857, Lr-68), i. ds.

kerk (1862, B-627), . ds.

kor tavuk: kerga kueri (1857, 1r-68), s. ds.
tavus: tawuse [tawuse]’* (1899, xX-8), i.
taze-1: teze (1857, Li4), s. er.

teza (1903, C-11-74), s. er.

taze-11 (parlak): nezr [nezr]* (1399, x-9), s.

tazelik (parlaklik): nezret [nezret] (1899, x-9), i.

tazi: taci [taji] (1856, La-40), i.

701 K. ber

702 Ar. gentere

703 Yun. tads, Ar. tawiis
704 Ar. nezr

705 Ar. nezret
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a -
tazim: tezim [te‘zim]"* (1899, x-5, 9), i. =
R4
teala: teala [te‘ala]’ (1899, x-22) S\
teala [te‘ala]™® (1903, c-i1-67) tadla
<
tecelli: tecelli’ (1899, x-26), s. il
tedarik: terarek (1857, 1r-73), i. téra rék
tedarek (1903, c-11-66), i. tidardk

tedarikte bulunmak (hazirlikta bulunmak): terareké xue ke[rdis] (1857, Lr-73), £,

Tedarikte bulununuz. (Terareki xue bikeri.) (1857, 1.r-73) téra réki xoe bikéri,
tedavi: timar (1903, c-11-66), i findr

edavi etmek: timar kerd[is] (1903, c-11-66), .

edavi etti: timar kerd (1903, c-11-66) findr Fdrd

LE

teemmiil: teemmul [te’emmul]” (1899, X-7), i.

teemmiil etmek: teemmul ke[rdis] [te’emmul ke(rdis)] (1899, x-7), £

[-) j_.!

1
-

o~ . A
teemmiil etme: teemmul ... meke [te’emmul meke] (1899, x-7), 1. “g e

tef: depe (1903, c-11-65), s. d&*ﬁ 4
def (1903, c-11-66), i. daf
gef

tehdit: gef (1903, c-11-66), i.
tehdit etmek: gef[i] da[yis] (1903, c-11-66), £
Beni tehdit ediyor. (Mi rd gefa dani.) (1903, caee) #ird 9574 danw
tek (sadece, biricik): tine [tiné] / tinya [tenya] (1798, sE-10) L/4A

tenya (1903, c-11-82) dinid

706 Ar. te‘zim
707 Ar. te‘ala

708 Ar. te‘ala

709 Ar. tecelli

710 Ar. te’emmul
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2.ferd™! (1899, x-11)

fer (1899, x23)
tekrar: dewrna (1903, C-11-63), zar.
dewrna (1903, C-11-69), zar.

telef: telef (1903, c-11-67), i.

telef etmek: telef kerd[is] (1903, c-11-67), t.

telef ettiler: telef kerdi (1903, c-11-67)
tellal: delal (1857, 1.r-73), 1.
temasa: b. seyir

temasa etmek: b. seyretmek

tembel: tembel (1903, c-11-82), i.

tembih: tembih (1903, c-11-60), i.

LFa

B

davirna
talaf
taldf kardi

deldl

titmbdl
thmbih

tembihlemek: tembih ker[dis] (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah)s £

tembihleyiniz: tembih bukeré (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.) thmbih bitkdrd S5 4l

temel: esl [es]]”'? (1899, X-7), s.

temenna: temene (1857, Lr-84), i.

temenna etmek: temene kerd[is] (1857, Lr-84), .

temenna etti: temene kerd (1857, L.r-84)

temiz: temiz’"? (1857, Lr-85), s.

temiz (1899, X-9), s.

temizlemek: temiz kerd[is] (1857, Lr-56), £

temizle: temiz ke (1857, 1r-85)

temizledi: temiz kerd (1857, L.r-56)

temmuz ayi: temuz (1856, Lr-84), i. er.

" Ar, ferd
712 Ar. esl
713 Ne ¢ekuye "temyiz"é erebk3i ra yena.
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temuz (1857, Lr-xv), i. er.

temuz (1857, Lr-60), i. er.
tenha (1ss1z): 1.xali’"* (1899, x-8, 24), s.
2.1sis [1s1z]7" (1903, C-11-64), s.
tenha yer (1ss1z yer): xelwesis (1899, X-19), i.

tenhalik (1ss1z yer): xelwe”'” (1899, x-19), i.
ter: areq’'® (1899, X-8), i. er.

terlemek: areq da[yis] (1899, x-8), £

(bir) terledi: areqéke da (1899, x-8)

terbiye: terbiye (1903, c-11-67), i.
tereyagi: riieno kere [ruweno kere] (1903, c-11-86), i.

kere (1903, c-11-84), i.

tertip: tertib”' (1899, x-3, 4), i.

tertiplemek: tertib ... vir[astis] (1899, x-13), £

tertiplemezler: tertib ... névrazené (1899, x-13)

tesir (etki): eser [eser]™ (1899, x-17, 23), .

tesir etmek: eser kerd[is] [eser kerd(is)] (1899, x-17), .

tesir etti: kerd ... eser [kerd ... eser] (1899, x-17)

teslim: teslim’! (1857, Lr-56), i.

714 Ar. xali

715 T. issiiz, 15512
716 Ar. xelwet
717 Ar. xelwet
718 Ar. ‘ereq

719 Ar. tertib

720 Ar. eser

721 Ar. teslim
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,
teslim (1899, x23), i. (=

teslim etmek: teslim kerd[is] (1899, x-23), £

&/ et
S5 '.A-J
teslim etti: teslim kerd (1899, x-23) i

teslim olmak: b. aman dilemek

testi: habene (1903, c-11-110), . hibdnd
tesekkiir ederim: berxodar b1 (1857, Lr-55) ber yoddr bi
teyze: xale (1856, Lr-83), i. xala

xale (1858, Lr-194), i. hidla
tezkere (pusula): tezkere (1903, c-11-68), i. tizledrd

Tezkere yazdi. (Tezkere yazmis kerd.) (1903, c-11-68) tizkdré yazmié kdrd.
tilsim: tilisim’? (1858, Lr-201), i. tilisim

tiras etmek: tayst[is] (1857, Lr-85), £

tiras etti: tayst (1857, Lr-ss) taift
tirnak: nengo (isss, .r-203), i. nengo
Yorr
nengu (1899, X-13), i. )ﬁ
nengl (1903, C-11-111), i. ndigis
tilki: lue (1857, Lr-83), i. li'e
lu (1858, Lr207), i. lu
lyu (1858, Lr-207), i. lyu
tok: mird (1903, c-11-66), s. maird
tokat: sile [sila] (1903, c-11-67), i. silg
top (atesli silah): top (1903, c-11-60), i. top

toplamak: 1.top kerd[is] (1857, Lr-74), £
2.tople kerd[is] 1857, L-77), £
3.arye kerd[is] (1857, Lr-63), £
topladi [nesne eril]: 1.tople kerd (1857, r-77) tople kerd
2.top kerd (1857, Lr-74) top kerd

722 Ar. tilesm
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top kerd (1857, Lr-67)

top kerd (1903, c-11-60 L h. /c-1-72 A h)

topladi [nesne cogul]: arye kerd1 (1857, Lr-63)
toplanmak: ame|yis] pyeser (1857, Li-62), .

toplandilar: amey pyeser (1857, L-62)

onlar toplanirlar: € yené péser (1899, x-6)

toplanti: meclise’ (1899, x-5), i.

toplum: cemiyet (1862, B-627), i.

toprak: her [her] (1899, x-7), i.

heri [herf] (1899, x-11, 11), i.
heri (1903, c-11-106), i.
topuk: 1.pasna (1858, Lr-207), 1.
2.(ayakkabi1 topugu) nalge (1903, C-11-66/C-1-54 A.h), i. er.

torba: torbe (1903, c-11-64), i.

top kerd
.!'r,'iliﬂ kird 2 S - ).L:
drye kérdi

amef pyesér

L 5 ',-"
-

e
IJ;‘:
-

dschemiet
Fa

Jﬁ-

#

1)

L1
hdre
paina
nedldi 4l

Grbd

Bos torbay1 [onun] basina takiyor/geciriyor. (Torbey veng bi sere finent.)

(1903, C-11-64)
torun: torun (1862, B-627), i.

tosun: vistira (1903, c-11-113), i.

toz: xubar [gubar]™ (1899, X-16), i

tuhaf: 1.ecib [‘ecib]’® (1899, X-16, 24), s.

2.xerib [gerib]’* (1899, X-16, 24), i.

723 Ar. meclis
724 Ar. gubar
725 Ar. ‘ecib
726 Ar. gerib
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J'I’._;

tuluk: meske (1899, x-7), i. o

tulum: b. tuluk

turna: 1.qering (isss, 1+-196), i. kering
2.qolung (1903, C-11-110), i. koliing
tutmak: tepist[is] (1857, Lr-65), f.
tuttu: tepist (1857, Lr-65) tepist
tepist (1903, C-11-66) tapest

tutulmak: gefil[yayis] (1857, Lr-s2), £

tutuldu: gefilya (1857, Lr-82) gafelya
tutunmak: pa venert[is] (1857, Lr-84), £
tutundum: [ez] pa venerta (1857, Lr-84) [ez] D3 venérta
tuz: sole (1862, B-627), i. ssolleh
) s
sole [sole] (1899, x-4), i. ad
sole (1903, c-11-64), i. sold

tuzlamak: sole kerd[is] (1903, c-11-64), .

tuzladi [nesne disil]: sole kerde (1903, c-11-64) sali Fedrdi
tiiccar: 1.bazirgan (1903, c.11.67). i bazirgan

2.tucar (1903, C-11-90), i. tigar
tiiccarhk: téciri’ (1899, x-18), i. ‘f)-:f
tiifek: tufing (185s8, Lr-201), i. tufing

tufeng/tuveng (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A, i. fivdng (S
tiikiiriik: tuke (1903, c11-113), . tikkd / tiigi

tiikiirmek: tu ker[dis] (1903, c-11-69), .

Sana tiikiirdii. (Th ker[d] be to.) (1903, c-11-69) fukerbito
tiim: 1.her/hera (1798, sE-10) 1A/ A

727 Ar. tacir
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2.herc¢i (1899, x-12, 24)

Sy
tiimden (temelli): yewhewi’?® (1899, x-19,21), zar. :&m o
“4
tilr: tewir’ (1899, X-11), i. ‘:’,
Tiirk: tirk (1857, Lr-67), i. Tirk
tirk (1857, Lr-74), i. Tirk
Tiirkge: tirkf (1903, c-11-90), i firkt
turki (1903, c-11-90),i. tiirkei
tiirlii tiirlii: turlu turlu (1903, c-11-64), . tizrlii tirli
L] _#‘.’
tiitsii: buxr’ (1399, x4y, i 2=
tiitiin: tutun (1903, c-11-88), i. tutun
tiiy: 1.muyi 1858, Lr211), i. miye
MUuye (1862, B-627), i. muje
2.mu (1858, Lr-211), . mil
mal (1903, C-11-108), i. i
3.pur(t] (1903, c-11-63), i. piir
4.tuy (1903, C-11-65), i. i
U
UCUZ: erzan (1903, C-11-72), s. erz&h
ucmak: 1.fira[yis] (1857, Lr-83),
2.pera[yis] (1903, C-11-63), f.
uctu: firayi (1857, 1r-83), ds. feriye
Pera (1903, C-11-63), er. pard
uctular: peray (1903, c-11-64), c. plrai

28 yewhewl: yewrayl
729 T. tiir
730 Ar. bexar
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ucuyor: firendl (1857, Lr-3), er.

ucuyorum: [ez] firena (18ss, Lr-211)
ugur: oxir (1857, Lr-54), .

ugurlar olsun: oxir bl (1857, Lr-54)

ulak: qasid [qasid]™' (1899, X-10), i.
ulasmak: b. varmak
ulu: 1.pil (1798, sE-10), s.

pil (1857, Lr-4), 5. er.

pile (1899, X-13), s. ds.

3.ali [“ali]™? (1899, X-19), s.

ululama: tezim [te‘zim]7 (1899, X-5, 9), i.

ululuk: 1.celal’™* (1899, x-12,27), .

2.kerem’ (1899, x-26), i.

ummak: hévi ke[rdis] (1899, x-13), £.

umuyorum/umarim: ez hévi kena (1599, x-13) '

umumi: 1.am [‘am]7° (1899, x-2, 4)

2.emim [ ‘emim]™7 (1899, x27)

umut: 1.hévi (1899, x-13), i.

2.umud (1858, Lr-194), i.

1 Ar. qasid
732 Ar. ‘all
733 Ar. te‘zim
734 Ar. celal
735 Ar. kerem
736 Ar. ‘am
737 Ar. ‘emim
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umut etmek: b. ummak

el L
umutsuz: behévi (1899, x-3), s. T
un: ardi (1857, Lr-83), i. c. drdi
arde [ardi] (1362, B-627) arde
unutmak: vir a kerd[is] (1903, c-11-76), £
unutmadim: min ... vir a nékerd (1903, c-11-76) min ... v#@ ndkard
unutmayasin: tu vir a nékeri (1903, c-11-94) tii vira ndkers
unutmustunuz: sima ... vir a kerdbi (1903, c-11-76) ima _ vir@ kird bt
i
utanc: 1.serm (1899, x-26), i, .
1 Fa
2.heya [heya]™* (1899, x-8), i. LP'
i
utanma: 1.serm (1899, x-26). i o
1 Fa
2.heya [heya]™ (1899, x-8), i. "

utanmak: 1.serma[yis] (1903, c-11-88), f.

2.heya kerd[is] [heya kerd[is)] (1899, x-8), f.

: oA A i nifermayens i
Utanmiyor musun? (Ti nésermayené?) (1903, c.1.ss) ‘@ nésermayent ;

A
O utandi. (Yé kerd heya.) [Yé kerd heya.] 1899, x.8) = "2 +=

slie
uyanik: 1.hésyar (1899, x-3), s. -
2.haya (1857, 1r-3), s. haya
uyanik olmak: hésyar bi[yayis] (1899, x-3), f.
2 2 i_l_..@
uyanik olunuz: hésyari bi (1899, x-3) - ’
uyanmak: 1.bo [bi] xo hesy[ayis] (1903, c-11-90), .
2.(uykudan uyanmak) hewn ra werist[is] (1903, c-11-66), f.
uyaniyorsun: tu bo [bi] xo hesyena (1903, c-11-90) tii boy hasyénd

uykudan uyandilar: hewn ra weristi (1003, c-i1-66)  499RIE  wiriste

738 Ar. heya’
739 Ar. heya’
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A

) A A o5

uyaran Kisi: nezir [nezir]"*(1899, x-23), . t
. B
uyku: hewn (1899, X-18),i. er. el
hewn (1903, C-11-64), i. er. haiin

uykudan uyanmak: hewn ra werist[is] (1903, c-1-66), f.

uykudan uyandilar: hewn ra weristi (1903, c-ii66) ~ £BURIE  wdr{stE
uykuya hasret kalmak: hewn ... ré hesret bi[yayis] (1903, c-11-64), £.

uykuya hasret kaldi: hewn ci ré bi be hesret

hain ¢ire b bd pasrit

uyluk: reh (1858, 1.-206), i. reh
; ’
uzak: dar (1899, x-7, 12), s. >4
dar (1903, c-11-72) dur
uzak olmak: dir b[iyayis] (1899, x-12), £
!
o
) v ":"'.[.f'}J
uzak olunuz: [sima] dir bé (1899, x-12) i
uzamak: derg bi[yayis] (1899, X-18), £
sy, 0y
--:J D ,I
uzayacak: go bibo derg (1899, x-18) o
uzatmak: derg ke[rdis] (1858, Lr-202), f.
]
uzatir: derg kena (1858, 1.r-202) derg kén’a
uzun: derg (1857,Lr-3), s. dérg
derg (1858, Lt202), s. derg
~ .y
’
derg (1899, X-18), s. -'—"l""'
derg (1903, c-11-72), . darg
derg (1903, c-11-110), s. ddrg
P o
uzun uzadiya anlatma: tefsil [tefsil]™! (1899, x-17),i. — ~ ¢

740 Ar. nezir
74 Ar. tefsil
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uzun uzadiya anlatmak: tefsil ker[dis] [tefsil ker(dis)] (1899, x-17), .

uzun uzadiya anlatahm: ma biker tefsil [ma biker tefsil] (1899, x-17)

F] LN

d_..;u".; J.C l:.
e p
Ve S
uzuvlar: eza [e‘Za]’* (1899, X2), i. ¢. slas!
o
ti¢: hirye (1857, Lr49), i. hirye
hirye (1857, Lr-64), i. Hirye
hire (1862, B-627), i. hire
hire (1903, c-11-64, 90), i. hird
hire (1903, c-11-64), i. hird
hiré€ (1899, x-13,22), i. al
hiré (1903, c-11-67), i. hirE
ii¢ ay: hire asmi (1862, B-627) heriaschmi
2
.. AN ALA . Jw
ii¢ yasinda: hiréserre [hiréserre] (1899, x-23), s. At
L
ii¢ yiiz: hiré sey (1899, x-14, 29 @
n —f e
hire sey (1903, c-11-71) haasds
ii¢ yiiz on yedi: hire sey G des & hewt (1003, caigsy 7@ Sdiyu ddsu haut
iigiincii: hirine (1857, Lr-2). s. hirine
hirine (1858, Lr-195), s. hirfne
hiryin (1858, Lr-195), s. hrryin
iifleme sesi: pif (185, Lr-208), i. pif
e
1] ;
=il
puf(i899, x-12), i. K

iiflemek: pif ke[rdis] (1858, Lr-208), f.

pufkerd[is] (1899, x-12), £

742 Ar.e’za’
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iifledi: pufkerd (1899, x-12)
iifliiyorum/iiflerim: [ez] pif kena (1853, 1.r-208)
iifiirmek: pif ke[rdis] (1858, L-208), £

puf kerd[is] (1899, x-12), £

iifiirdii: puf kerd (1899, x-12)
iifiiriiyorum/iifiiriiriim: [ez] pif kena (1858, Lr-208)
iimit: b. umut

umitsiz: b. umutsuz

iimmet: ummete (1899, X-9, 10), i. ds.

iimmetler: umem’™? (1899, X-8, 26), i.

iinlii: 1.meshlre™* (1899, x-25), s. ds.

2.namedar (1899, X-15, 16), s.

iirkmek: urkmis’™ b[iyayis] (1903, c-11-63), f.

iirker: urkmis beno (1903, c-11-63)

uist: ser (1858, Lr-49, 205), i.

SET (1899, X-8, 25), i.

uist iiste: pyeser (1858, Lr-208), zar.

PESEr (1899, X-6, 12), zar.
bir dagin iistii: seri yew koy (1857, Lr49, 205)

uistteki: serye (1857, Lr-86), s.
ustiinde: ser o (1903, C-11-94), i.

iistiine dokmek: ser kerd[is] (1899, x-12), .

743 Ar. umem
744 Ar. meshire
745 T, tirkmiis
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v -

iistiine doktii [nesne disil]: kerde ser (1899, x-12) v 03

iistiine gelmek: ame[yis] ... ser (1857, Li-82), .

iistiime geldin: ti amey mi ser (1857, Lr-82) te amei mj ser
iisiimek: gafil[yayis] (1903, c-11-86), f.

Sen iisiiyor musun? (Ti qafilyené?) (003, c.isey 16 Kafilydnd?

iisiimiiyorum: [ez] néqafilyena (1903, c-11-86) [ez] nékafilydnd
iisiitmek: serd girot[is] (1903, c-11-74), .

iisiitmiis: serd giroto (1903, c-11-74) sard gordto
iiveyik: koter (1858, 1r-197),i. kotér
iiye(ler): b. uzuvlar

&

iizengi: zengl (1899, X-25), i.

o . &
uzeri: ser (1903, C-11-60), i. s
SEr (1903, C-11-64), i. ser
TS
lizerinde: ser o (1899, X-2, 4), zar. 2w
iizerine: 1.be ser [bi ser] (1903, c-11-60.) bi sér
-t
2.8€er 0 (1903, C-11-63) 8érd
[
3.ela [‘ela]™® (1899, x-19,27) L’h—-
&ty
onun iizerine: eleyhi [ ‘eleyhi]™ (1899, x-19,27) bt

iizerine dokmek: ser kerd[is] (1857, Lr-81), £

Yukardan oglanin iizerine giibre, kiil dokmiis. (Cor de zibil, wele kerda
laceki ser.) (1857, Lr-81) dorde zjbil wél'e kérda lideki ser
iizerine yiiriimek: 1.5[1yayis] be ser [siyayis bi ser] (1903, c-11-60), f.

2.si[yayis] ... ser (1857,Lr-72), .

iizerine yiirii: so be ser [so bi ser] (1903, c-11-60) 50 ba sdr

748 Ar. ‘ela
747 Ar. ‘eleyhi
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Neribli adamin iizerine yiiriidii. (Si merdumi nérbici ser.) (1857, Lr-72)

8 merdimi I:Ierhigi ser

uzilm: engur (1858, Lr-193), i. eigfr
hingerir (1862, B-627), i. hingeérir
kuru iiziimler: eskiji (1556, La-40), i. eshkijshi’
\%
r #
vaat: wed [we*d]™ (1899, x-20), . A3
.7 y
| w2
vacip: wacib™’ (1899, x-2), s. -
»
vade: wed [we‘d]™! (1899, x-24), i. Ae
Wi
vah: wax (1903, C-11-64), ii. %
*
vahiy: wehyi [wehyi]7*? (1899, X-14, 24), i. &?"
Q= 1r
. . . =8 19
vaki: waqi [waqi‘]”? (1899, X-4), s. =
7
it: 1.d , Py
vakit: 1.dem (1899, x24), i.
2.zeman (1857, L-80), i Zemdn
Zeman (18ss, Lr-206), i zemiii
b
u"-“'
zeman (1899, X-7, 11), i. v
a afs
Zeman (1903, C-1-60), i. saman
3.wext’* (1857, Lr-66), i. wext
waxt (1857, Lt-60), i. wéxt
waxt (1857, Lr-68), i. wat

748 Na cekuye listeya Robert Gordon Lathami de sey “grapes” nusiyaya ke na ¢ekuya ingilizki yena manaya
“engurl”. La “eskiji” enguré wigkerde y¢.

749 Ar. we‘d

750 Ar. wacib

U Ar. we‘de

52 Ar. wehy

753 Ar. wagi®

754 Ar. weqt
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waxt (1903, C-11-66), i. wagt

waxt (1903, C-11-63, 82), i. Wiyt
¥
Y 4
weqt (1899, X-25), i. ds. "'3}
-
-
-
weqt (1899, X-8,9), i. er. =32
. . A a. afs
bir vakitler: zemané (1903 c-11-60), i. zdmand:
;,/ 1%,
. A L] #
vakta ki: weqto ki (1899, x22), zar. ?
1%
-
weqto (1899, X-8, 9), zar. =32
" ]
$55
weqta ki (1899, X-25), zar.
i F
weqta (1899, X-6), zar. ?
vapur: wapori (1903, C-11-74), i. ds. wapore
Wapor (1903, C-11-88), i. ds. wapor

var eden: b. Yaradan

var etmek: ard[is] wucd”* (1899, x-10), £

fi B Ii ]
L syt 2L
ben ... var etmezdim: mi ... néardé€ wucid (1899, x-10) . ¥
] ;{(
var olma: 1.kewn® (1309, x-12). 1. s
& LE ]
-
2.wuchd”7 (1899, X-8, 10), i. 72

var olmak: 1.est[is] (1857, Lr-1,4), £

2.estbiyay[is] (1903, c-11-90), .
3.bi[yayis] (1857, Lr-49), £

735 Ar. kewn
736 Ar. wuctd
737 Ar. wuctd
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4.ame[yls] wucd”® (1899, x-8, 20), .

oraklan vardi: vaysturi xoe [xwi] b (1857, Lr-49) vaisturi yée b
_: 74 \
var oldu: ame wucid (1899, x-8) L éﬂl‘
vardi: bi(1857, Lr-83), er. ].'IE
vardi: estbi (1903, c-11-60 L.h. /C-1-72 Ah), er. st BT il
estebl (1903, c-11-65), ds. databt
vardilar (var idiler): estibi (1903, c-11-82), ¢. aste b
vardir (eril): estli (1857, Lr-1), er. éstn
estll (1857, Lr-50), er. estil
7 -r‘"
€sto (1899, X-13, 15), er. [y
€Sto (1903, C-11-78), er. asto
vardir (disil): esta (1857, Lr-4), ds. ésta
toay
esta (1899, X3, 16), ds. i;w-! !
esta (1903, C-11-84), ds. astd
vardirlar: esti(iss7, Lr-3), . ésti
'Y,
o |
esté (1899, X-26,27), ¢. ¢
este (1903, C-11-80), ¢. astE
var olsaydi: estbiyay (1903, c-11-90), er. dst bigi
varim: €z ... esta (1857, Lr-50) ez ... Gstd

varmak (ulagsmak): resa[yis] (1903, c-11-67), .

vardi (ulasti): rasa (1903, c-11-67) ras@
vardilar: resay (1903, C-11-65) € rasai
. A T P
variniz: $ima ... resi (1903, C-11-65) sima ... rast
L0
vasif: wesf’>’ [wesf] (1899, x4, 4), i. 5ol

738 Ar. wuctd
739 Ar. wesf
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vay!: wey! (1899, X-19), ii

Vay basima [gelen]! (Wey limin!) (1899, x-19)
vazgecmek (terk etmek): terekna[yis] (1857, Lr-71, 79, £

vazgecti(ler): terekna (1857, 1.r-71, 79
ve: 1.0(1857, Lt-51), bag.

0 (1899, X-2, 2), bag.

U (1903, C-11-60, 66), bag.

0 (1903, C-11-60), bag.

2.0 (1903, C-11-63, 67), bag.

3.W7% (1899, X-4, 5), bag.

WE (1899, X-14, 19), bag.
WU (1899, X-9, 14), bag.

4.yl (1899, X-5, 10), bag.

ve selam [olsun]: wesselami’' (1899, x-3)
Veniis: 1.estar€ agsmi (1856, Lr-85), i. er.
estaré asmi (1857, Lr-xvi), i. er.

2.estar€ roci (1856, Lr-85), i. er.

estaré roci (1857, Lr-xvi), i. er.

vermek: da[yis]798,sE-11), £
da[yis] (1857, Lr-50), .
da[yis] (1899, X-14),

da[yis] (1903, c-11-63), f.

Lo

o

el
A
térek na

u

ks
i

)
L]

3

7

9

NS
@slard Asmé
éstare d4me
®slaré rosi
gstare ridi

Ben Dev'e cevap veririm. (Ez cebabé Déwi dana.) (1857, Lr-50)

ez debdbe déwi dina.

760 Ar. we
761 Ar. wesselamii
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cevap verdi: da cewab (1899, x-14)

cevap verir: cewab dano (1798, SE-11), er.
ona ver: bi cide (1903, c-11-64)

bi ci de (1903, c-11-69)

ona verdi [nesne tekil]: dabi ci (1903, c-11-63)

ona verdi [nesne ¢cogul]: day (1903, c-11-64)

ona verecegim: ezo be ci di (1903, c-11-67)

ona vereyim: ez bi c¢i di (1903, c-11-69)

ona verirdi: day[€] bi ci (1903, c-1-64)

sana verecegim: ezo bi to di (1903, c-11-90)

ver: bide (1857, Lr-50)

bide (1903, c-11-78)

bidi (1857, Lr-51)

bidi (1903, c-11-63)

bid€ (1903, c-11-63)

verdi [nesne eril]: da (1857, Lr-51)
da (1903, c-11-66)

verdi [nesne disil]: day (1857, Lr-58)

verdiler [nesne disil]: d€ (1903, c-11-64)

verdiler [nesne cogul]: day (1899, x-17)
verecek: ko ... do (1903, c-11-67)

bize verecek: ko be ma do (1903, c-11-67)
veresin: tu ... d€ (1903, c-11-65)

vereyim: ez ... di (1903, c-11-66)
veriyor/verir: dana (1903, c-11-64), ds.
dano (1903, c-11-64), er.

veriyordu/verirdi: day[€] (1903, c-11-63)
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. . . . A P L
veriyorsun/verirsin: ti dani (1903, c-11-86) ti dang

[ti] dan (1903, c-11-88) dint
tu ... dané (1903, c-11-88) tii ... dand
veriyorum/veririm: ez ... dana (iss7, Lr-50) ez . ddna
ez ... dana (1903, c-11-88) az ... dand
vermedim: mi néda (1903, c-11-68) mi néda
vermedin: to ... néda (1903, c-11-6s) o nieda
vermis: daw (1857, Lr-s52) dan
vermiyorum/vermem: ez ... nédana (1857, Lr-63) ez . hédana
ez nédana (1903, -11-63) az nidana
versin: wa ... bid{i (1857, Lr-51-52) wa ... bidd
bid (1857, Lr-69) bedi
P
vesselam: wesselam’ (1899, X9, 27), zar. EM ?
VeZzir: wezir (1857, Lr-84), i. wefir
Ve,
vurgun (sevdali): mubtela’ (1899, x-13), s. 5{,,:..1

vurmak: ... r( da[yis] (1857, Lr-64), £
... to da[yis] (1903, c-11-66), £
pero da[yis] (1857, Lr-57), £
piro da[yis] (1903, c-11-64), f.
puroe da[yis] [purue da(yis)] (1857, L+-57), f.
puro da[yals ] (1903, c-11-64), f.
Dayinin sag memesinin altina vurdu. (Day xali bin€ ¢icirastirii.) (1857, Lr-64)
dai hili bjne tidi rdstira
Kusa vurur. (Dano be teyri ro.) (1903, c-i1-63) dang bé telrirs

di bd qudrdtro

Qudret'e vurdu. (Da be Qudret ro.) (1903, c-11-66)
) P dﬁ as F N T
Usib'in basina vurdu. (Da be seré Usibi ro.) (1903, c-11-66) b8 sl mwﬁ

vur: pero di (1857, Lr-57) péro de

762 Ar. wesselam
763 Ar. mubtela
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vurdu: da puroe [da purue] (1857, 1.r-57)

da puro (1903, c-11-64),
da puro (1903, c-11-64)

da puro (1903, c-11-67)

da piroe
dapiirs
dipiire

45 pilirg

vurdular/caldilar: day puroe [day purue] (1557, L) 921 Pliroe

vurmam: pero nidana (1857, Lr-57)

vursa: piro do (1903, c-11-64)

viicut (var olma): wucltd’®* (1899, x-8, 10), i.

viicuda gelmek: ame[yis] wucld (1899, x-8, 20), .

viicuda geldi: ame wucid (1899, x-8)

viicuda getirmek: ard[is] wucid (1899, x-10), f.

péro nedina

perods

.ﬁ”

9>

LY} \

29 alal

ben ... viicuda getirmezdim: mi ... néardé wucld (1899, x-10)

iy 3'1! _
29290

Y

ya: la (1857, Lr-82)

Ia

... ya kim 6ldiirmiis bo oglam? [... la kami kistli enoe (enue) lacek?]

... la qfmi kistu én’oe lidek?

ya..ya..: l.yan .. yan ... (1899, X-5), bag.

2.ya ... ya (1903, C-11-63), bag.

ya _ ye

3.nawawki ... nawawki ... [newew Ki ... newew ki ...] (1857, Li-66), bag.

navaike .., navaike ...
yaban: yaba (1903, c-11-66), i.
yavan (1903, C-11-67), i.

yabanci: xerib [gerib] (1857, Lr-55, 73), s.

xerib [gerib (1857, Lr-65), s.

764 Ar. wuctd
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A . A I
xerib [gerib] (1903, c-11-68), s. yarib

yag: eron [ron] (1862, B-627). 1. eron
rlien [ruwen] (1903, c-11-84, 86), i. ritén
rien [rGwen] (1903, c-1-111), i. Ti"n

yagma: talan (1857, Lr-63), i. er. td'alan

yagma etmek: talan kerd[is] 1857, Lr-68), f.
yagma ettin: tue ... talan kerd1 (1857, Lr-68) tue ... th'alan kérdi

yagmak: vara[yis] (1857, Li4), £

yagdi: vara (1857, Lr4), er. vard
Varay (1857, Lr-s4), ds. varal
yagiyor: varena (1903, C-11-66), ds varinG
yagiyor: varena (1903, C-11-86) varéna
5la
yagsinlar: [wa] bivaré (1509, x.3) s

yagmalamak: talan kerd[is] (1857, .r-63), £

yagmaladin: tue ... talan kerd1 (1857, Lr-68) tue ... th'alan kérdi
yagmur-I: 1.varan (1857, 1r-4), i. varin
2.5l (1862, B-627), i. schilli
yagmur-II (saganak): varete (1903, c-11-66), i. vardid
variti (1903, c-11-86), i. virete
Yahudi: yahudi (1903, c-11-63), i. yahudy
yahudi (1903, c-11-63), i. yahiuds
1
ks

yakarns: dua [du‘a]’® (1899, x-25), i.

yakarmak: dua kerd[is] [du‘a kerd(is)]7*® (1899, x-25), f.

765 Ar. du‘a
766 Ar. du‘a
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G
R
o =

yakardi: duayi [kerd1]® (1899, x-25)

("
Wt c"‘_‘...

yakarma: niyaz (1899, x25), .

yakarmak: niyaz kerd[is] (1899, x-25), f.

yakardi: niyaz kerd (1899, x-25) g
yakin: nizdi 1858, 1.r-203), s. njzdf
nizd1 (1858, Lr-203), s. nezdi
' -
S
nizd (1899, x-7), . d
. L]
o 3 5
nizd1 (1899, X-15, 15), s. ‘e
A T
NEZ1 (1903, C-11-80), s. nasE
LV
yakin dostlari: sehbihi [sehbihi]7®® (1899, x-27) ‘.
a3
st
yakin: yeqin™ (1899, x-15,21), . '

yaklasmak: nizdi b[iyayis] (1899, x-15), £

o, 1 7;
L]
S el Gt )J/
yaklasacak: go bibo nizdi (1899, x-15) iRIE4NIAL;
i
yaklas: udni’” (1599, x-26) s
fa),
yaklastin: denewte’”! (1899, x-20) e
yakmak (tutusturmak): 1.vesna[yis] (1857, Lr-70), £.
2.aci vistin (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.), f. agévistin s
yak: buvésine (1903, c-11-64) biwésine
yakacaktim: ez ka ... vesna (1857, Lr-70) ez ka  védna

767 Ar. du‘a

768 Ar. sehbihi
%% Ar. yeqin
770 Ar. udnt

771 Ar. denewte
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yakiniz: vesni (1857, Lr-68) vein

yakiyorum/yakarim: ez vesnena (1857, Lr-68) ez veinén'a
yakiyoruz/yakariz: ma ... vesneni (1857, L-67) ma ... vefnén'i
yaksinlar: [wa] aci fini (1903, c-11-60 L.h. /c-1-72 A h) [wa] dgafing (nia)
yakti: vesna (1903, c-11-65) viisna
yaktilar (nesne ¢ogul): vesnay (1557, Lr-6s) véinai

yalan: z0rf (1903, c11-110),i. zifr

yalmz: 1.tené’”? (1857, Lr-76), s. tenei
2.xewlet (1903, C-11-64), s. xﬂwgﬂ:t

yalniz olmak: tené bi[yayis] (1899, x-7), £

yalmizdi: tené bi (1899, x.7) 17
yalmiz kalmak: 1.tené mend[is] (1899, x-16), .
2.xewlet ke[rdis] (1903, c-11-64), £
’
o L
yalmiz kaldi: ten€ mend (1899, x-16) :"_‘ .. .
s T,
‘ F' a
mend ... tené (1899, x-23) P W
{' or _{ l'/l
I- . : -
yalmiz kaldim: ez tené menda (1399, x-19) s -

Benimle yalmz kal, dedi. Va, mu [mi] ré xewlet bike. (1903, c-11-64)

wid e rxjawﬂif biike

yalmizca: tené (1899, X-6, 8), s. g‘J
teniya (1903, C-11-67), zar. tantya
yan: l.het (1857, 1r-2), i. het
8
het (1899, X-16, 24), i. e
het (1903, c-11-63, 67), i. hat
£,
het (1903, c-11-63), i. hiit

"2 F. tenha (T. yalniz, tek)
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het (1903, c-11-67), i. héitt

2.heti (1857, Lr-54), i. héte

heti (1903, c-11-84), i. hite

heti (1903, c-11-84), . hite
1z

hete (1899, x-3), i.

hete (1903, c-1194), i. hdtd.
3.kist (1857, Li-57), i. kist
ey

kiste (1899, x-13,13), i. ’
kisti (1903, c-11-:92), i. kiste
4.cthet™ (1899, X-8), i. *“‘;?

yanimda: indi [ “indi]""* (1899, x-6) Gde
yaninda: het te [het de] (1903, c-11-67) héitte

yanminda (gozetiminde): desté ... ver de (1003, cies) ddste ... vérde

yanina katmak: ver kerd[is] (1857, Lr-51), £

pilava Kkat: pilaw verke (1857, Lr-s1) pilad ver ke

pilava katar: kena pilaw ver (1857, 1r-52), ds. kén'a pilat ver

pilava katsin: wa pilaw ver kii (1857, Lr-51.52) wa pilai ver ku

pilava katti: kerd pilaw ver (1857, Lr-52) kerd pilad ver
yanak: alusk (1858, 1.r-192), i. alask

yanit: b. cevap
yanit vermek: b. cevap vermek

yanitlamak: b. cevap vermek

(R

L

yani: yané€’’ (1899, X-7), bag.

773 Ar. cihet
774 Ar. ‘indi
775 Ar. ye‘ni
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yeni [ye‘ni] (1899, X-28), bag. <l
yanmak: ves[ayis] (1857, Lr-5), f.

veys[ayis] (1899, x25), f.

yaniyor: vesend (1857, Lr4) vesén'n
Ve '."_, v/
yanarim: ez veysena (1899, X-25) t‘;:" c
yanlis: $as (1903, c-11-63), i. das
yanhs olmak: sas bi[yayis] (1903, c-11-63), f.
yanls oldu: sas bi (1903, c-11-63) iaf br
yanmis: muhreq [muhreq]”° (1899, X-7), s. ‘g}

yapabilmek: 1.séna[yis] (1857, Lr-61), £
2.eska[yis] (1899, x-8), £

yapamam: €z ... niséna (1857, Lr-61) Ez ... neiéna
yapamazlar: yé nisyéni 1857, Lr-74)) ye nesyén'i
yapamazsin: ti niséni (1857, Lr-61) T} nesén'i

Disanya cikarabilirler. (Eskené ... biyaré teber.) (1399, x-8)
At LA

T eee

yapagi: purt’’’ (1857, Lt-65), i. er. piirt
yapilmak (insa edilmek, olusturulmak): virazi[y]ayis (1903, c-11-78), £

yapilsin: [wa] virazi[y]o (1903, c-11-78) verazio
yapmak-I: kerd[is] (1899, x-8, 8), f.

Ne yapacaksin? Tu ko se bukeri [bikerd]? (1003, c.iv.o0) # 40 sd-bitkers?

Tu ko se keré? (1903, c-11-76) M AT se Feord?
Ne yapiyorsun? (Tu se keni?) (1903, c-11-84) i sdleni?
Ti se keni? (1903, c-11-88) i 3&-&'&?1‘%?

Ne yapiyorsunuz? (Sima ... se keni?) (1903, c1.86) &imd ... sdkeni

yapasin: ti ... keri (1857, 1r-83) t . kéri

776 Ar. muhreq
777 Lerchi seba manaya ¢ekuya "purt"i, bi almanki nusto "Pelz". "Pelz"é almanki manaya "kurke" de yo.
Goreyé€ zanayisé ma, "purt"o ke kitabé Lerchi de behs beno, pesm o. (b. Lerch, r. 65, 208)
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yapaymm: [ez] bukerd (1003, c-11-78) [ez] biikert

yapiyor/yapar: keno (1903, c-i1-63) keéing
ken(l (1903, c-11-63) Feénit
keno (1903, c-11-63) Réwg;
yapiyordunuz/yapardimz: sima kay kerdin (1903, c.1i-7s) Stma | kdrdin
Yapma: meki (1903, C-I11-66) maﬂ'c
yapmadilar: nékerd1 (1903, c-11-67) ndkdrds
yapmazdim: min ... nékerd€ (1903, c-11-92) min ... ﬂ&ﬁ‘m‘d&
yapmazsan: eger ti ... nékiri (1903, c-i1-76) dgdr i . ndkir
9 :’3’/
yapmis: kerdo (1899, X-4) 3
o/
’
o A 2o J/
yapmisti (nesne disil): kerdebi (1899, x-4) -~
. na ndkeni
yapmiyor/yapmaz: néKeno (1903, c-11-88) o
yapsam: ez ... bukeri (1903, c-11-64) az ... biikert
yapsin: [wa] bukero (1903, c-11-64) [wa] bitkira
yapsinlar: [wa] bukeré (1903, c-11-78) [wa] biikers
'y
yapti (nesne eril): kerd (1509, x-8) "’(
I &g
yapti (nesne disil): kerd (1899, x-8) 22

I
yapiniz: virazin (1899, X-11) F
yapti (insa etti): virast (1903, c-11-65) vErast
yapsin: [wa] virazo (1903, c-11.78) [wa] verdzs
yapraklar (aga¢ yapraklari): velg (1857, Lr-4), i. er. vélg
yaptirmak: da[yis] virastis (1899, x-10), .
U\
yaptirdi: virastis da (1899, x-10) i’r:kd ‘
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. e
Yaradan (Yaratan): 1.Xaliq""® (1899, x-3,9), i. &

2.Xellaq™ (1899, X4, 7), i. b
P

A S
3.Bari’® (1899, x-3), i. -

yaramak: yaramis’®' b[iyayis] (1903, c11-74), £,

yarar (nesne disil): yaramis bena (1903, c-11-74) yarami§ bend
yarar: 1.fayde™ [fa’ide]™ (1795, sE-9), i . puild
fayde [fa’ide] (1903, c-1176).i. faide
2.nef [nef']7* (1899, x-5, 6), i. [y
yarasa: 1.sewsewuki (1sss, Lr-204), i Sadsevike
2.cenqal™ (1858, Lr-199), i. taikd]

M IJ'
yaratiklar: enam’° (1899, x-22,23),i. ¢. F' [
yaratilmak: xelq bi[yayis] (1899, x22), £

Ly
- S S
yaratilmislardi: xelq bib1 1599, x-22) Ve
yaratma: xelq™’ (1899, x-8,22), i. ‘_,5.,.
yaratmak: 1.xelq kerd[is] (1899, x-8), f.
2.xelqgé ... kerd[is] (1899, x-25), t.
PRV @y
yaratti (nesne disil): kerde xelq (1899, x-8) ‘_,5.,. ’-"'/(
y
1 et d,.:s.\:p
onu yaratmis: xelqé yé kerdo”® (1899, x-25) = ’
. 2
yardim: yardim (1899, x-28), i. 9\

778 Ar. xaliq (T. yaratici)

779 Ar. xellaq (T. yaratic1)

780 Ar. bari (T. iyi, iyiligin kaynagi)

81T, yaramis

82 Ar. fa’ide

783 Mustafa Dehgani ingilizkiya ¢ekuya "fa’ide"yi sey "importance" nusta, yani "ehemiyet". (Dehqan, r. 9)
84 Ar. nef*

85 K. geqeeqole, cekeekile, gekeekile, cekgekole
786 Ar. enam

87 Ar. xelq

88 Ar. xelq
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yardim (1903, c-11-78), i. yardim
L

yardim eden: hafid " (1899, x-23), s. ...tf"m-

yardim etmek: yardimé ... ker[dis] (1903, c-11-78), f.

Bana yardim etsinler. Yardimé min bukeré [bikeré]. (1903, c-11-78)

yardime min bikers

yardimei olmak: hafid bi[yayis] [hafid bi(yayis)]™* (1899, x-23), f.

a4
<l
ona yardimcim oldu: bi ci ré€ hafiz (1899, x23) L e At
(‘ .
£
yari: nime (1899, x-9), s. '
nime (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h), s. mdmi e
£
yarim: 1.nim (1899, X-19), s. !
1.,
2.nist [nisf]" (1899, X-10), s. ‘

yarim parca biciminde yarilmak: nimi bi[yayis] (1899, x-19), .

Iki yarim parca biciminde yarildi. (Bi di nimi.) (1899, x-19) *

yarmn: 1.siba (1857, Lr4). i sebd
siba (1857, Lr-51), 1. sebd
2.meysti (1857, Lr-66, 73), i. mefite
meste (1903, C-11-76), i. mast
meste (1903, C-11-92), i. St
mesti (1903, C-1-111), . miste
yarmn ikindi vakti: meyste yerey (i8ss, Lr-210), zar. meiste yerei
yarin sabah: meyste sebah (1858, Lr-210), zar. mefite sebih
yarin sabahtan: meyste nimaci ra s, Lr210), zor,  e€E5tE nemfdira

yaristirmak (at vb. igin): qosmisé pé kerd[is] (1903, c-11-69), .
atlarifm]  yanstirdilar:  ustorl qosmis€ pé€ kerdl (1903, c-169)
fistore qosmise pe hirdi

789 Ar. hafid
79 Ar. hafid
1 Ar. nisf
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yarma (kirma): seqq’®? (1899, x-11), i.

yas: 1.sini (1903, c-11-66), i. Sine
. . £
2.hezin [hezin]™ (1903, c-11-66), i. hazin
yastik: balisna (1858, 1.r-209), i. baljind
balignay (1857, Lr-57), i. baljsna
balisna (1903, c-11-109), i. Eﬁﬁh&
yasamak: omr kerd[is] (1903, c-11-88), f.
yasiyor/yasar: omr Keno (1903, c-11-88), er. Oms Redni
... yasinda: ... sere [serre] (1903, C-11-66) sera
27
Ve D
ii¢ yasinda: hirésere [hiréserre] (1899, x-23), s fon

Yedi yasindaydi. Hewtsere [hewtserre] bi. (1903, c.i1.66) Aaut serd b7

yash: 1.(yash erkek) kal (1903, c-11-105. 108). s. er. Fal
exti[y]ar (185s8, Lr-192), s. efitidr
ixti[y]ar (1903, c-11-80), s. mﬁn
2.(yash kadin) pire (1903, c-11-63), s. ds. }?‘fﬂi’-
yash kadinlar: ciniy€ piri (1903, c-11-108) génige pirt
yatak: ca (1857, Lr-86), i. ga
ortl (1903, C-11-94), i. orfe

yatak sermek: ca rakerd[is] (1857, Lr-86), f.

yatak serdi: carakerd (157, Lr-s6) da ra kerd

yatmak: rakewt[is] (1857, Lr-54), £

yatiyor/yatar: rakuena (1857, Lr-80) , ds. ra kuén’a
rakuwen(l (1857, Lr-57), er. ra kuén’u
yatmadim: ez nérakewta (157, 1r-74) ez fie ra kaiita
yatmis: rakewta (1857, Lr-3), ds. ra katita
yatsin: wa ... rakll (1857, Lr-51) wa ... rakm
we rakil (1857, Lr-86) we riku

2 Ar. seqq
793 Ar. huzn
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yatti: rakewt (1857, Lr-54) rad kaut

yavas: hyédiki (1857, Lr-3), s. hyediki
yavas yavas: hyédi-hyédi (1858, 1+-195), zar. hyedi hyedi
yavasca: hyédiké (1sss, Lr-195), zar. hyedike
yay: kuman [keman?] (1903, c-11-106), i Fumén
yaya: peye (1857, Lr-74), i. peiye
yayla: zozan (1857, Li-60), i. zozin'
yaz (mevsim): amnani (1sss, Lr-192). . amnéni
emnanti (1903, C-11-113), . dmnént
+!
yazgi: teqdir’ (1899, x-11), i. J:"w
yazik: gunah (1903, c-11-66), i. gundh
yaziktir: gunah o (1903, c-11-66) guniho

yazilmak: 1.ame[yis] nlstis (1899, X-10), £

2.[ameyis] gelem (1899, x-8), £

[
i) !
| L2 o
yazildi: ame ndistis (1899, x-10) 4
i .H{ ;j' ,
X v
yazilmaz: nino gelem (1899, x-8) : 5
yazin: amnant (1858, Lr-192), zar. amnéni
A . g -
emnant (1903, C-II-113), zar. QTRTIET
LA |
. ey
yazmak: 1.nGstis (1899, x-10, 11), £ s
2.nasn[ayis] (1899, x-10, 11), f.
3.yazmis™ kerd[is] (1903, c-11-68), f.
2,9,
. Aois 9
yaz: 1.bin{isne (1899, x-10, 11 ’
o &
2.yazmis keri (1903, c-11-92) yasmid kird
P i as_ o
yazacaim: ezo yazmis ker (1903, c-11-76) deg gazmis kit

94 Ar. teqdir
795 T. yazmisg
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yazdi: 1.nust (1857, Lr-s1) ngét

2.yazmis kerd (1903, c-11-68) yazmis Jird,
yaziyor/yazar: yazmis Keno (1903, c-i1-s6) yaemds king
yaziyorum/yazarim: 1.ez ... nusena (1857, Lr-52) ez ... nusén’a
2.ez ... yazmis kena (1903, c11-88) az . yaemis kend
) ce &
yazmadim: min ... yazmis nékerd (1903, c-11-80) min  yazmis ndkdrd,
yazmis: nustll (1857, L-51) ngitu
yazmis’® (1798, SE-11) el
yazmisti: mi ... nénustbi (1857, Lr-52) me ... fiengst be
Fe 7
- P et
yazsin: [wa] binisno (1899, x-11) s
yedek: yedeg”’ (1858, Lr-201), s. yedég
yedi: hewt (1857, Lr-53), i. haut
hewt (1857, Lr-64), i. haut
heft (1862, B-627), i. heft
vs
hewt (1899, X-15), i. <5
hewt (1903, c-11-64), i. hait
hewt (1903, c-11-65), i. hat
yedi yiiz: hew sey (1903, c-11-71), i. hatsdi
yedinci: hewtin (1858, 1r-195), s. hautin
o,
X - 4D
... hewti (1899, x-18), s. ¢
os art
yedinci ay: asmey hewti (1899, x-18), i. . PUH
yegen: yégan (1903, C-lI-111),i. yegan
yem: yem (1903, C-11-63), i. yam

A

796 Mustafa Dehqani seba ¢ekuya “yazmis™ bi ingilizki, “handwriting” nusto labelé gekuya “yazmis™ tirki
ya i xoser manaya “handwriting”1 nédana.

njgdég "

97 Kitabé Lerchi de manaya almanki ya ¢ekuya i wina nuslyaya: "Ring am Finger", yani
"bégike/engiste ser o engistane” [engistaneyé bé¢ike/engiste] labelé na mana rast nlya. Beno ke “yedeg”
0 "yliztik"a tirki kerdé témiyan.
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Yem (1903, C-11-64), i. ydm
yemlemek (yem vermek): 1.yem da[yis] (1903, c-i-64), £

2.yem ke[rdis] (1903, c-11-63),

yemlemiyor (yem vermiyor): yem nédano (19003, c-ii-64), er. Y4 nadano

yemlemiyorlar(yem vermiyorlar): yem nédani (1903, c-i1-64) yam nddant

[ti] weéni (1903, c-11-90)

[t1] wené (1903, c-11-90)

yemler (yem verir): yem keno (1903, c-11-63), er. yim kdni
P s
yemek-1: werdis (1899, x-6, 18), . et
oy “
beni yedi/beni yemis: ez werda (1399, x-6) =32 3
yedi (nesne eril): werd (1903, c-11-63) sodird
werd (1903, C-11-64) wiird
yedi (nesne ¢ogul): werdi (1857, 1.r-83) werdr
yememisti: newerdibi (1903, c.11.7) adwirdt bt
yemis (nesne eril): werdo (1903, c-11-63) wards
yemis (nesne disil): werda (1903, c-11-64) wards
yemiyor/yemez: néweni (1857, Lr-2) fie wén'n
yiyelim: ma ... burim (1903, c-11-78) ma .. biirtm
yiyor/yer: wen( (1857, Lr-3), cr. wén’u
wennd (1903, C-11-63), er. wdinni
Wena (1903, C-11-64), ds. wéing
wena (1903, C-11-86), ds. wana.
yiyorsun/yersin: [ti] weni (1857, Lr-66) [ti] wén'i

£ -
[ti] WIE-

[ti] wine

yiyorum/yerim: ez wena (1857, Lr-51) ez wén'a

€z werna [ez werena| (1903, C-11-64-65) az warnd

blre (1903, c-11-63) bird
yemek-II (yiyecek, as): 1.na (1857, 1r-75)

taam: team [te‘am] (1903, C-11-64), i. taam

2.yemek (1903, c-11-90), i. yemek
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yemek yemek: 1.nawe[rdis] (1857, Lr-75), £
2.yemek we[rdis] (1903, c-11-90), .

yemek yiyor: na wend (1857, L+-75), er. nd wén'u

yemek yiyorsun: yemek weni (1903, c-11-90)

yemin: 1.suend (1857, Lr-63), i. suénd
suand (1857, Lr-84) sudnd
¥
r oy
sond [sond] (1899, x-16), i. ﬁ"w
sond (1903, C-11-64), i. sond
l,l'{_'
2.qesem’™® (1899, X-3), i. ’

yemin etmek: 1.suend wend[is] (1857, Lr-63), .
suend wend|[is] (1857, Lr-84), £

sond wend[is] (1899, X-16), f.

2.sond werd[is] (1903, c-11-64), £

3.qesem kerd[is] (1899, x-3), .

v L 'M
yemin ediyorum/ederim: 1.ez gesem ... kena (1899, x-3) ‘-—’/ A3

2.suand wena (1858, Lr-205) suind wén'a
yemin et: suand buwane (1857, Lr-84) suénd budue
yemin etti: 1.suend wend (1557, Lr-63) suénd wend
suand wend (1857, Lr-84) sufid wend
2.sond werd (1903, C-11-64) sond wdrd

yemin i¢mek: sond wend[is] (1899, X-16),

HER
yemin(ler) igtiler: sondi wendi [sondi wendi] (1800, x.16) * ** 7 ¢ b
yemis: yemis™ (1858, L-201), i. yeris
yeni: 1.tize [?] [teze] (1798, SE-10), s. oA
2.NeWE (1903, C-11-65), s. er. niiwd
09 w)

yeni dogmus ¢ocuk (dogum): mewlad®® (1399, x-20, 21) 55

% Ar. gesem
799 T. yemis
800 Ar. mewltd
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yer-1: 1.ca (1857, Lr-53), i. da

Ca (1857, Lr-55, 57), i. da
W

Ca (1899, X-2, 4), i. "ia-
Ca (1903, C-11-64), i. gi
€a (1903, C-11-64, 67), i. gé
€a (1903, C-11-80), i. g
2.mekan®"! (1899, x-7), i. S
bir yer: cayki (1857, Lr49) Paiki

: a y
cayke (1899, X-15) *-'L:t-"

Bir varmus bir yokmus. (Cayki bi ¢iné bi.) (1857, .r-49) Datki br tf fiéb
yere atmak: da[yis] bi aro [ero] (1903, c-11-69), t.
Seni yere atmis(lar). Tu day biaro [ero]. (1903, c-11-69) tisdai ba drd

yere birakmak: ruena[yis] (1857, Lr-s5), £

ronalyis] (1903, c-11-64),

. -
yere birak: roni (1903, c-11-92) rine
yere birakti: ruena (1857, Lr-55) ruén’a
rona (1903, C-11-64) rORE

yere diismek: ert gina[yis] [‘er gina(yis)] (1857, Lr-87), £,
yere diismiis: ginaw erQ [ginaw ‘er(l] (1857, 1r87),cr. SDSM éru
yerine: 1.her(ini (1903, C-11-63), zar. hdriine
2.Ver a (1903, C-11-80), zar. viire
yerine cevap vermek: ver a cewab da[yis] (1899, x-2),

Nur'un yerine cevap verdi. (Da cewab nlri ver a.) (80, x-14)

Ws t&y o'yl
yerine gelmek: [ameyis] ca (1899, x-2), f.

. 14
yerine gelir: YEno ca (1899, X-2) l?',-:

801 Ar. mekan
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yerine getirme: 1.ca ar[dis] (1899, x4), f.

61
2.edad®? (1899, x-24), 3 ‘
yerine getirmek: 1.ca ar[dis] (1899, x4), £

N7
2.eda kerd[is]®% (1899, x-24), . 2|

Cop

VT s\

yerine getiresin: [ti] ca biyaré (199, x-5) PR
yerine oldiirmek: ver a kis[tis] (1857, Lr-66), t.
yerine oldiiriiriim: ver akisena (1857, Lr-66) véra kijefi'a

yerine selam etmek: ver a selam ke[rdis] (1857, Lr-54), £
Benim yerime Dev'e selam et. (Mi ver a selami Déwi ke.) (1857, Lr-54), €

véra selimi déwi ke

L]
rd
yerlesen (duran): sekan®™ (1899, x-13, 13), i. %'

yerlesmek (durmak): sekan®® bi[yayis] (1899, x-13, 13), .

yerlesti: bi sekan (1899, x-13, 13) v
yerli: yerli (1903, c-11-76), s. yerlt
yeryiizii (kara): erd (1856, La40). i ert

erd [‘erd] (1857, Lr-3), i. drd

¥

erd [‘erd]* (1899, x-7,9), i. Ca

erd [‘erd] (1903, c-11-66), i. drd
ér

er [‘er] (1857, Li-87), i.
er [‘er] (1903, c-11-69) , i. dr

yesertmek: zergln kerd[is] (1899, x-14), .

802 Ar. eda’
803 Ar. eda’
804 Ar. sekan
805 Ar. sekan
806 Ay, ‘erd
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[onlar1] yesertti: kerdé zerglin (1899, x-14)

yesil: 1.kesk (1856, 1a-40), .

2.zerglin (1899, X-14), i.

3.kuho (1903, c-11-86), i.

yesillik (agac1 ve yesili bol olan yer): dar G ¢ere (1899, x-14)

yeter: bes (1899, X-11), s.

bes (1903, c-11-67), s.

yeterli olmak: bes [biyayis] (15899, x-6), £

yeterli degil: bes niyo (1899, x-6), er

yeterli: kafi®" (1899, x6), s.

yetim: yetim®® (1899, X-19, 19), s.

yetismek: ris[ayis] (1899, x-15), £

ity s

Vi ?

kesk

#fe . 7

Ly
kiks

1 1"
22973

-

Ednan'a yetisinceye kadar. (Hetta ... ‘Ednani riso.) (1899, x-15)

yetmek: 1.bes [biyayis] (1899, x-6), f.

2.qim ke[rdis] (1903, c-11-88), £

yetmez: bes niyo (1899, X-6), er

qim nékeno (1903, c-11-88), er.
yetmis: hewtay (1858, Lr-195) .

hawda (1862, B-627), i.

hewtay (1899, X-16), i.
hewtay (1903, c-11-70), i.
yetmisinci: hewtayin (1858, 1.r-195), s.

yikamak: sit[is] (1857, Lr-56) , £.

807 Ar. kafi
808 Ar. yetim
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yika: bisu (1857, Lr-85) bisti

yikadi (nesne eril): §it (1857, Lr-56) sit
sid (1857, Lr-82) &id
yikadi (nesne disil): site (1903, c-11-64) it
yikamamuslardi: nesitibi (1903, c-11-74) ndsiti b

. = waga o
Ellerini yikamamslardi. (Desté xo nésitibi.) (1903, c-11-74) diistiy o ndsiti bi.

yikanma: 1.xoesut[is] [xwisut(is)] (1857, Lr-85)

e

2.xesI? [gesl] (1899, x-24) =t
yikanmak: xoe sut[is] [xwi sut(is)] (1857, Lr-85), .

yikan: xoe bis [xwi bisu] (1857, Lr-85) xoe bist
yikilasicalar: xerebyayéni (1857, Lr-75) harébya yén'i

evi yikilasicalar: kéye xerebyayéni (1857, Lr-75) keiye harébya yén'i

hiarébya yén'i
yikmak: xerabna[yis]®'® (1857, 1r-54), £

yikmisim: mei [mi] ... xerabnaw (157, Lr-55) mei ... Xerdb nau

yiktin: tue ... xerabna (1ss7, Lr-54) the ... Xerdb na
yil: seri (1857, Lr2), i. sére

vl

sere [serre] (1899, X-14,21), i. e

Seri (1903, C-11-109), i. sére
yilan: mar (185, Lr-210), i mr

mar (1903, C-II-112, 66), i. mar
yildiz: 1.estare (1856, Lr-85), i. astard

estare (1857, Lr-4), i. estdre

estar (185s8, Lr-193), i. gstdr

2.istere (1858, Lr-193), i. istere

1stiri (1862, B-627), i. istiri

istare (1903, C-11-113), i. istaird

899 Ar. gesl
810 Ar. xerab + Kirm. nayis
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3.steray [?] (1856, La40), i. sterrai
yillik: b. ... yasinda

yirtmak: dirna[yis] (1857, Lr-51), £

yirtti: dirna (1357, Lr-51) djrng
yigit: egit [‘egit] (1857, Lr-56), i. egit
ol
!
yine: 1.anci (1899, X-2, 3), zr. o
anci (1903, C-11-114), zar. ang
4 f'\
2.anciya (1899, X-24), zar. i
3.hewna (1857, Lr-53), zar. Tiatiia
4.dewrna (1903, C-11-63), zar. dairn@
dewrna (1903, C-11-69), zar. daurna
dewréna (1903, C-11-63), zar. dairgnd
&
5.her (1899, x-3), zar.
yirmi: vist (1857, Lr-66), i. vist
Vist (1862, B-627), i. wist
4y,
. i
VISt (1899, X-6), i. -
Vist (1903, C-11-67), i. vist
Vist (1903, C-11-70), i. vast/ vist
yirmi bes: vist . pac (1903, c-11-67), i. vestu pag
yirmi bir: vist 0 yew (1857, Lr-77).i. Vist u yau
vist 0 jew (1903, C-11-71), i. vistuiat
yirminci: vistin (185, Lr-213), s. vistin
. -
yiyecek/yemek: 1.team [te‘am] (1903, c-11-64), i. taam
R . = £
2.(mecazen): nan 0 soli (1903, c-11-66) nénu. sold

elin yiyecegi (mecazen): nan o [(] sola sari (1903, c.11.67) #@nG sol@ $are

yogurmak: ecelna[yis] [‘ecelna(yis)] (1899, x-11), £

§ v r

W
yogurdu: ecelna [‘ecelna] (1899, x-11) v '
yogurt: mast (1858, Lr-210), i. mast
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mast (1903, C-11-112), i.

yok: 1.¢in (1903, c-11-82), s.

2.¢1n€ (1857, Lr-61), s.
¢ind (1903, C-11-84), s.

¢inni (1903, c-11-78) , .

3.¢inik (1899, X7, 10), 5.

yoktur (disil igin): ¢in a (1857, Lr-82), ds.

¢ini [y]a (1903, c-11-60), ds.
¢inni [y]a (1903, c-11-84), ds.

cinni [y]a (1903, c-11-66), ds.

yoktur (eril i¢in): ¢in 1 (1857, Lr-82), er.

¢in 0 (1857, Lr-55, 69), er

¢ini [y]Q (1903, c-11-67), er.
¢ini [y]o (1903, C-11-84), er.
¢inni [y]o (1903, c-11-78)
¢inni [y]Q (1903, c-11-80)
yokturlar: ¢in 1 (1857, 1r-3)
¢in 1(1857, Lr-83)

¢ind [y]€ (1903, C-11-64)

cinni [y]€ (1903, C-11-64)

yok olmak: ¢ini biyayis (1899, x-7), .

yok oldu: bi ¢ini (1899, x-21), er.

yok olmadi: nébi ¢in (1899, x-21), er
yoktu: ¢iné bi (1857, Lr-61)

¢iné bi (1857, Lr-49)

¢ini bl (1899, X7, 21

¢inné b1 (1903, c-11-84)
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yoksa: 1.yan (1899, X-23), bag. "J"";’
2.ya (1903, C-11-69), bag. yo
ya (1903, C-11-74), bag. ye
yoksul: b. fakir
yol: rayer (1857, Lr-51), i. rayér
rayer (1857, Lr-53), i. Tayer
b
ey (1899, X-22), i. """‘5"
ray (1903, C-11-88), i. "‘i:!i"
ray (1903, C-1I-114), i. raT
ray (1903, C-11-63), i. rat
p b #
yolda: direy de (1899, x22), i. o4 HE’"}’
¢ 07
Iy ra (1899, X-16, 22), i. g’}.':";
ray de (1903, C-11-63), i. raidd
yola koyulmak: rayer kewt[is] (1857, Lr-51), f.
yola koyuldu: kewta [kewt] rayer (1557, Lr-s1) kautd rayér
yollamak: ray kerd[is] (1857, Li-85), £
yolladi (nesne ¢ogul): ray kerdi 1557, Lr-s5) rai kérdi
[tiiy] yolmak: pur[t] ke[rdis] (1903, c-11-63), £.
tiiylerini yolar: pur[t] kena (1903, c-11-63), ds. pir king
yorgan: orxan [organ] (1903, C-11-106), i. oryan
yorulmak: 1.betil[1yayis] (1903, c-11-80), f.
yoruldum: [ez] betili[y]awa (1903, c-11-80) [ez] Dbatilidwd.

Yoruldunuz mu? (Sima betili[y]ain?) (903, c1.50) dima batiliain?

yorulmadim: [ez] nébetili[y]awa (1903, c-11-80) [ez] nd batiliawd
= -

yorulur: betilyénd (1903, c-11-90) bdtilyany

yon: b. yan
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yonler: cihat®'! (1899, x-8), ¢. *Ye
yonelmek: 1.veré xo da[yis] (1903, c-11-67), t.

2.veré xo agarna[yis] (1903, c-11-67), £
yoneldi: veré xo agarna (1903, c-11-67), er vareyo aigrna

- == -
veré X0 acarna (1903, C-11-67), er. verdyo acarna

) A —_—r
yoneldiler: veré xo day (1903, c-11:67) vérey o diai
veré xo day (1903, c-11-67) vergyp dat
2.veré X0 agarnay (1903, C-11-67), c. VErEY0  @éarnar

yoneltmek: veré ... sa[yis] (1899, x-23), r

MIITS
Onu ... yoneltti. (Veré yé sa ...) (1899, x-23) ; 3’5
yukari: 1.cor (1857, 181, zar. dorsi
COT (1903, C-11-88), zar. gor
2.diar [diyar] (1857, 1r-75), i. didr
yukanidan: cor de (1857, Lr-81), diirde
yukariya: bi cor (1903, c-11-88) bi gor
yular: wesar (1903, c-11-64), i. wasar
yumruk: 1.nucik (1858, 1r-203), i. nugfk
2.zumzuq (1903, C-11-106), i. z-:émz&g
yumurta: 1.aka/ak (1798, Sg-9), i. <) /8|
ak (1903, c-11-63), i. ak
ak (1903, C-11-63, 92), i. at
2.hak (1858, Lr4, 194), i. hak
hak (1858, Lt-195), i. hak
3.hok (1862, B-627), i. hok
yumurtalar: hoiki (1856, La-40), i. hoiki

yumurtlamak: ak ke[rdis] (1903, c-i1-63), £

811 Ar. cthat

812 Kitabé Lerchi (r. 200) de almankiya ¢ekuya «gor "f wina nusiyaya: "Grube", yani cale/korte. Ma

Hgﬁr " [

kirmancki de, na mana de rasté cor]i néamey. Beno ke na ¢ekuye xelet nusiyaya.
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yumurtlar: aka keno (1903, c-11-63) aka kéng

yumurtladigi yamurtayi: ako ki keno (1903, c-i1.63) &k ki kéni

yumusak: nemr (1858, Lr-203), s. nemr

yuva: halyén (1857, 1.r4), i. er. Halygo
P

yiice: 1.mecid®" (1899, X-10) '

2.refi [refi*]®1* (1899, x-18), s.

re A
pek yiice: emced®" (1899, x-29), s. M
Yy
yiice olsun (teala): teala [te‘ala]®'® (1399, x-22) S\
teala [te‘ala]®'’ (1903, ci1-67) teala
°sa
W =9y
yiicelik (yliksek mertebe): rifet [rif*et]®'® (1899, x-9), i. ’
yiik: bar (1857, 1.r-62), i. bar
bar (1903, c-11-64), i. b
insan sirtinda tasinan yiik: selagi 1903, c-11-63), i. Salage
yiiklemek: bar kerd[is] (1857, Lr-62), £
yiikledi: bar kerd (1857, Lr-62) bar kerd
yiiklerim/yiikler: [ez] bar kena (1858, 1.r-209) [ez] bar kén’a
yiiksek: berz (1858, 1.r-209), s. berz
bers (1858, Lr-209), s. bers
pirt

yiin: purt®” (1857, Lr-65),i. er.

813 Ar. mecid

814 Ar. refi

815 Ar. emced

816 Ar. te‘ala

817 Ar. te‘ala

818 Ar. rif'et

819 Lerchi seba manaya ¢ekuya "purt"i, bi almanki nusto "Pelz". "Pelz"é almanki manaya "kurke" de yo.
Goreyé zanayisé ma, "purt"o ke kitabé Lerchi de behs beno, pesm o. (b. Lerch, r. 65, 208)
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yiirek: 1.zere (1857, Lr-61), i.

-4
a
vl
ZeITe (1899, X-2), i.
2
ZETe (1899, X-19), i. 2
2.zer1 (1903, C-11-63), i. 26re
zeri (1903, C-11-64), i. zert
zeri (1903, C-11-64), i. =i
zere [zeri] (1903, C-11-64), i. 26rg
3.Z€r (1858, Lr-206), i. zer
&
11820 j -
4.dil*° (1899, x-3, 11), i. g
o’
e
5.qelb*! (1899, x-3, 5), 1. :
o
%

O ; 822 "J/JJ
yiiregi yamk: dilkebab®?? (1899, x-3), i. T
yiiregim: zeri[y]a min (1903, c-11-66), i. zéritmin

P
LI
yiireklilik: secaet [seca‘et]*? (1899, x-11), i. T

yiiriimek: 1.pay s[iyayis] (1899, x-16), f.
2.rey ra si[yayis] (1899, X-16), f.
3.mes ker[dis]*** (1899, x-22), t.
Kiz heniiz yiiriimiiyor. (Keyna hema pay nésuena.) (iss7,

Keina hém’a pai ne 3uén'a.

yiiriir: mes keno (1899, x-22), er.

' L [
yiiriiyorlar: sin€ rey ra (1899, x-16) - -
b
yliriiyiis: mes®> (1899, X-22), i. g

820 K. dil

821 Ar. gelb

822 K. dil + Ar. kebab
823 Ar. seca‘et

824 Ar. mesa

825 Ar. mesy
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yiiz-1 (yiiz sayis1): 1.s€ (1857, Lt-79), i. sa

S€ (1858, Lr-205), i. 28
S€ (1862, B-627), i. se
z
S€ (1899, X-15), i. A
S€ (1903, C-11-67), i. i
seh (1903, c-11-63), i. siik
2.set (1858, Lr-205), i. set
yiiz seksen: se w heyste (1857, Lr-79), i. sau hefite
yiiz-H (surat): l.ri(1357, Lr-85), i. er. ri
11 (1903, C-11-107), i. ™
rQ (1903, C-11-107), i. Ti
i/
Az D
2.wech®? (1899, x-10, 13), i. .
?; 4 s
(87557

yiizii kara: rlres (1899, x-2), s.

yiizmek: esnaw ke[rdis] (1858, .r-193), £

yiiziiyorum: [ez] esnaw kena (1858, 1+-193) [ez] esnau kén’a

yiiziik: engistere (185s8, 1.r-193), i. engiitere
. A - " -

engistani (1903, C-11-107), i. engndtani

Z
L]
. : . sk

zahir: zahir®? [zahir] (1899, x-15), . >%

zalimlik: zalimlixine (1903, c-11-64), i. z&:ﬁmfgtyfné
zalimlik yapmak: zalimlixine ke[rdis] (1903, c-11-64), £
zalimlik yapiyorsun: tu ... zalimlixine kené (1903, c-11-64)
i .. calimleyind kénd

zaman: b. vakit

zanaat: zena'at (1903, C-11-90), i zenaat
zapt: zebt [Zebt]*® (1903, c-1-72 Ah). i. b
826 Ar. wech
827 Ar. zahir
828 Ar. zebt
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zapt etmek: 1.giro[tis] (1903, c-1-72), £

2.zebt kerd[is] [zebt kerd(is)] (1903, C-1-72 A.h), .
zapt etsin: 1.[wa] bigiro [bigiro] (1903, c1-72 Ah)
2.zebt bikero[zebt bikero] (1903, c-1-72 A.h)

zapt ettiler: zebt kerdi[zebt kerdi] (1903, c-1-72 An)

zarardan/hasardan korumak: selleme®? (1899, x-20,29), .

zat (kendi): zat [zat]*3° (1899, x3), i.

zavalli: miskin®! (1899, x-2), s.

zayif: 1.za‘if [za‘if]%? (1798, SE-11), s.

zaif [za‘1f] (1903, c-1176), s.

2.lexer [leger]®* (1899, x-22), i.

zayif halde (aciz): kelilen®* (1399, x27)
zayiflamak: zaif b[iyayis] [za‘if b(Tyayis)] (1903, c-11-76), £

Zaza: 1.kird (1857, Li-78), i.

2.zaza [zaza] (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h), i.

Zazaca: 1.kirdi (1899, x-28), i.
2.7a7aca (1857, Li4), i.
ZAZaCe (1857, Lr4), i.

zehir: 1.ax0 (1903, c-11-66), i.
axu (1903, C-11-66), i.
2.jar (1903, C-11-108), i.

zengin: zing [?] (1798, SE-11), i

zengin (1903, C-11-66), i.

829 Ar. selleme
830 Ar. zat

81 Ar. miskin
82 Ar. ze‘if
833 F. leger

834 Ar. kelilen
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zengin (1903, C-11-72), i. ziihgin
daha zengin: zenginér (1903, c-11-72), i. zdngmir

zengin olmak: zengin b[lyayis] (1903, c-11-76), f.

Zengin  olacaksmmiz. (Sima ko zengin  buweé.) (1903, c176)

$im@ ko zingin bilwe,

. N2y
zevalsiz (yok olmayan): layezal®*® (1899, x-22), s. .
14,
zevk: zewq [zewq]** (1899, x-6). i. s
zew( [zew(q] (1903, C-11-60 L.h. /C-1-72 A.h.) 2OUG 350
zevkiisefa: 1 keyf-sefa (1557, Lr-54, 58 keif sefd
LI ra,
[ -,
2.zewq U sefa [zewq G sefa]**” (1899, x-6) 5005
3.kéf G zewq (1903, c-11-64, 65) kgfu zauq
zirh: zirx (1903, c-11-108), i. %
zindan: zéndan (1857, Lr-56), . zeinddn

zikir: zikr [zikr]**® (1899, X2, 8), i.

&
e
-
[
gt
I

'Y
-i zikretmek: zikré ... kerd[is] [zikré ... kerd(is)] (1509, x2.3), £ N -

seni zikredersek: ger ... ma zikré to...biker[ger ... ma zikré to...biker]

£ sHe ¥

(1899.X-2, 3)
{ [
A
. ~ ' . J

ziyade: z€de® (1899, x-9), i. s

[ I«

_ X =
ziyaret: ziyaret* (1899, x-25), i. i
N A .—

Ziaret [ziyaret] (1903, C-11-94), i. ds. siarat

ziyaret etmek: ziyaret kerd[is] (1899, x-25), .

835 Ar. layezal
836 Ar. zewq
87 Ar. sefa’
838 Ar. zikr
839 Ar. zlyade
840 Ar. Zlyaret
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A/

L0 .
. . : 2 o\
ziyaret etti: ziyaret kerdi (1899, x25) ! i
zor (zorla): Zor (1857, Lr-66), zar. z0r
... zoruyla: be zoré ... (1903, C-11-66), zar. ba zore
kih¢ zoruyla: be zoré simséri (1903, c-11-66) bi zoré Sim$éry
L ‘i'
zulmettik: zelemna [zelemna]®' (1399, x-14), . b
Zurna: zurna (1903, C-11-65), i. sirna
£ —
ZUrna (1903, C-11-66), i. ST
ZUINa (1903, C-11-66), i. Hrng
Ziihre: b. Veniis
ziirriyet (dol, ¢ocuk): zirot** (1857, Lr-70), i. Zirdt

841 Ar. zelemna
842 Ar. zurriye(t)
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2.3.CEND CEKUYE KE MA FEHM NEKERDI{

Cekuyée "kirmancki" y€ céréni, metnané ¢imeyané ma de viyarti labelé ma fehm
nékerdi. Bi thtimalo zaf nustoxan/arékerdoxan bi xo né ¢ekuyi xelet nusti yan zi xelet
acarnayi. Ma almanki 0 ingilizkiya ¢ekuyan goreyé ¢imeyan nuste, tirkiya ¢ekuyané

almanki 0 ingilizki ma flawe kerde.
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Tablo 7. Cekuyé Fehm Nébiyayeyi

Kirmancki (¢ime i ripel) | Almanki Tirki

ﬁbéra (1858, Lt-192) (lCh) lasse fallen dusuruyor(um)
abérd (o501, 100 liess fallen distirdu

arbezy (1858, Lr-192) Blutigel [Blutegel] | siiliikk

£ — - -
bayd (1903, C-11-67)
binge'i ;57 1,73 } )
g

a"‘5"6”“'5'\'(1903,C-u-64) ; -
AL S 1903, c12A0) | - -

dav B ciioff Blatt, das yaprak

W das Gelenk eklem, mentese, mafsal, zincir

(1903, C-11-107)
halkasi...

dﬁ'@eﬁ(wm, C-11-68) b -
cew cehemya (1858, 1.r-199) niemals hi¢bir zaman, asla
ditéle 1903, c-11.68) - -

5**”319(1903, C-11-68) ) )

dakultent (1903, c-11.64) - -

déwatibdd 1903, c-11-69) - -

deyine o5c 1,202 geschieht olmak, meydana gelmek, varlik
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duma (1857, Lr-50

Hohle

magara, oyuk, hoyik,
in, kovuk

bosluk,

*
6rz'e (557 1r-4)

goEE (1003 1114

der Vollmond

dolunay

hott (1862, B-227)

saure Milch

eksi siit, bozuk siit

ko (1903, C-11-80),

kut

UL (1858, 1r-197)

Feld, Acker

tarla, alan

1% (1858, 1r-207) Seele ruh, can, insan
lille[ 2134 (1362, B-627) Jahr yil

mijgai’esis o7 1075) - -

Puzé ooe 1 o08) Weide 1.otlak 2.s6giit
séri hari (1003, C-11-66) - -

sdr w [ 21845 (1903, C-11-67) ytllar

W (1903, C-11-94) - -

vasa [?71%% (1903, C-11-64) - yetisti

wéye kén'a oo\ o, jage weg kovuyorum
%‘fﬁ(mm, C-11-67) } }

2adr (jgsq 1,005 Weide (salix) sogiit

843 Gelo nustoxi gekuya "lille" 0 gekuya "yil"a tirki kerdé témiyan?
844 Gelo beno ke tiya de megsed, nenga kurmancki "mi gayé" bo?
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845 Beno ke herinda gekuya "serri" de bi xeleti ” 875 " [T. yillar] nusiyayo. )
846 Cumleya metni ra fehm beno ke herinda gekuya "resa" [T. yetisti] de bi xeleti " #@$@ " nusiyayo.




Kirmancki (cime @ ripel) | Ingilizki Tirki

boq [? blq] &% (1798, SE9) 1.to sleep 1.uyumak
2.to neglect. 2.ihmal etmek

krevesh (1860, La-243) a fox bir tilki

rausume [?] 7 (1860, La-243) sleep uyumak

aAn

87 Beno ke herinda "rakume" (yani "rakewime") de bi xeleti
besé cekuya "oturmaz")

rausume" nusiyayo. (Biewni: na xebate de
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PEYNIYE

Demané verénan ra heta ewro ferheng seba ziwanan tim sey ¢imey€ké muracati
gebul biyo. Ewro ferheng bi teknolojiyé neweyi, bi ferhengané dijitalan, keyepelané
ferhengan Gisn. form G mekané xo hédi-hédi bivurno zi ehemiyeté xo ra ¢iyék vindi

nékerdo.

Nustisé kirmancki (zazaki) peyniya seserra 18. de dest pekerdbi. Goreyé tesbité
ma, heta 1903 né new merdiman kitab yan zi meqaleyané xo de kirmancki nusto yan
zi ca dayo c¢ekuyané kirmancki: Sultan Efendi, Robert Gordon Latham, Peter J. A.
Lerch, Otto Blau, Ehmedé Xasi, Albert Von Le Coq, Friedrich Miiller, Ferdinand Justi,
M. Auguste Jaba. Ninan ra Sultan Efendi G Ehmedé Xasi kirmanc, kesé bini xeribi
(rGs, alman 1 ingiliz1) biy. Cekuyé kirmancki y¢ ke Friedrich Miiller, Ferdinand Justi
0 M. Auguste Jabayi nusté, péro xebatané Lerchi ra neql biyé. Xebatané Lerchi,
eleqedarané ewropayijan ré beré kirmancki akerd @i ey ra dima ¢end cigérayoxé bini z1

na lehgeya kurdki ser o vinderti.

Béguman metnané né nustoxan ra tayéne de ¢ekuyé kirmancki zaf, tayéne de
tay €. Ma na xebata xo de ca da heme ¢ekuyané kirmanckiyané ke ses kesané verénan
y€ behskerdiyan nusté. Metnané né ses kesan de, ¢ekuyé kirmancki bi alfabe
qaydeyané clya-ciyayan nusiyay€. N& nustoxan ra her yewi goreyé imlaya xo nusto.
Mabéné nustisé inan de standardék ¢in o. Heta nustoxan bi xo zi zaf rey yew ¢ekuye
bi ¢end tewiran nusta, yanl nustox bi xo z1 wayiré standardék nébiyo. Ninan ra
nustoxané kirmancan goreyé feké xo, xeriban zi goreyé feké informantané xo nusto.
Seba naye, ma vera heme c¢ekuyané kirmanckiyan de waniyayisé inan bi alfabeya
ewroyéne nust. Né ¢imeyan de, ¢cekuyé kirmancané mintiqaya Séwregi 0 Cérmige,
Dara Héni, Pali, Qozlican (Piiliimiir), Licé nusiyayé. Gorey¢ tarixé metnan, né kesan

ra nustoxo yewin Sultan Efendi yo. Ma tayé ¢ekuyané metné Sultan Efendi ra fehm
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kené ke Sultan Efendi bi feké Séwregi Gt Cérmige nusto. Metné Sultan Efendi, seba
kirmancki metnéko tarixi yo. Veré ke né metni ra qismék eskera bibo, wina ameyéne
zanayene ke Mewlidé Kirdi yé Ehmedé Xasi metné kirmancki yo tewr verén o. Nika
ma zani ke Sultan Efendi, Xasi ra ver kirmancki nusto la ¢i heyf ke ma nésiya péroyé
metni peyda biki i ma ey ra tena di satiri bi alfabeya ewroyéne neql kerdi. Héviya ma

a ya ke rojék péroy€ né metni vejlyo meydan.

Na xebata ma ya ferhengi de, kirmanckiya nézdiyé 2000 ¢ekuyané bingeyiyan
yé tirki esta. Seba ke ¢ekuyé hemmanayi (synonyme) yé€ kirmancki té€het de biasé, ma
no ferheng bi forme tirki-kirmancki amade kerd. Cekuyané kirmanckiyané bingeyénan
y€ né ferhengi ra 935 teneyl yé mewlidé Ehmedé Xasi, 851 y€ metnané Le Coqi, 8§17
y€ metnané Lerchi, 98 y¢ Sultan Efendi, 68 y¢ listeya Blauyi, 65 yé listeya Lathami
y€. Ninan het de, né ferhengi de nézdiyé 400 hebi zi kar (fiil) G nameyé ke ¢end
cekuyan ra viraziyayé, esté. Miyané ¢cekuyané besé kirmancki yé€ né ferhengi de, 500
ra zafér ¢ekuyée ke bi eslé xo erebki y¢ esté. Seba ke metnéko dini yo, né ¢ekuyé erebki
hina zaf mewlidé Ehmedé Xasi de estbiy. Cend g¢ekuyé tirki zi na xebata ma ya
ferhengi de esté. Balkés o ke né ¢ekuyané tirki ra bitaybeti ¢cekuy€ ke nan ra kar (fiil)
viraziyayo, péro metnané Le Coqide viyarené. Sey anlamis, azmis, batirmis, bozulmis,
dusunmis/dusurmis, qandirmis, qapatmis, qizmis, qurmis, sixilmis, urkmis, yaramis,
yazmis. Le Coqi, né ¢ekuyl Umer lajé Eli Kosa yé ¢érmugiji ra girewti. Wini fehm
beno ke, hem semedo ke no Umer teberé welaté xo de zaf mendo G mecbur mendo ke
saré xeribi reyde tirki qisey biko hem zi goreyé metnané binan né metné Le Coql
nisbeten hina berey (erey) nusiyayé (1903 de), tede né karé ke bi hetkariya ¢ekuyané
tirk1 virazlyayé esté. Balkés o ke né tewir karé (fiile) tirki y€ ke bi "-mis" virazlyéné,
miyané ¢cekuyané metnan y€ Lerchi de zi Mewlidé Kirdi yé Xasi de zi ¢in €. Tiya ra

ma fehm kené ke né tewir karé tirki berey dekewti miyané kirmancki.

Tesbitkerdisé kirmanckiya nusteki, seba naskerdisé aye zaf muhim o. Coka
tesbitkerdis 0 goreyé alfabeya ma ya ewroyéne nustisé ¢ekuyané kirmanckiyan yé né
cimeyané tewr kehenan muhim o. Xebaté winasi, tarixé nustisé ¢ekuyané kirmancki
ré xizmet kené G dest dané hina wes naskerdisé na lehce. Na xebate de, ma goreyé
zanayisé€ xo y€ ewroyéni, tarixé tewr verén yé nusiyayise tayé cekuyané kimancki geyd

kerd. Bi né karl ma wast ke na xebate bibo destpéké ferhengé tarixi y€ kirmancki.
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Héviya ma a ya ke na xebate, ferhengnasiya kirmancki, fekané kirmancki 0

diyalektolojiyé kurdki ré bibo hetkar.

Eke meste né wari de xebaté newiyl dewam bikin G ¢ekuyé kirmancki y€ ke
19031 ra dima nusiyayé bi tarixé xo ya tesbit bibin, do ferhengé tarixi yé kirmancki
hina hera 0 dewlemend bibo. Béguman tena kirmancki de ney, lehgeyané binan yé

kurdki de zi hewcedariya xebatané ferhengé tarixi esta.
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Mustafa Dehgan, "A Zazaki Alevi Treatise from Diyarbekir", http://www.kurdologie-
wien.at/images/stories/MustafaDehqan/A%20Zazaki%20Alevi%20Treatise%20from%20Diyarbekir.pdf, 27.09.2017,r. 11.
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40 ON A ZAZA VOCABULARY, BY R.G. LATHAM, E8Q.

IV.—ON A ZAZA VOCABULARY. By Dz H. Sawpwirh.
CommuxicaTen Y De. B. G. LarEan.

[ Read May the 23rd.]

The following vocabulary is one taken by Dr. H. Sandwith

from a Kurd of the Zaza tribe, one of the rudest of the whole

Kurd family, and one for which we have no philological

spec
ENGLISH. ZAZA. ENGLISH. ZATA.

head ...... sdrb-min. Gread ...... noan.
eyes. ... .. .. tchim-emin. water .. .... awi,
nose, , .. .. .. Einjb-min, wirgin .. . keinima
moustache .. simile-min. orphan. . .. .. lejekima.
beard .. ardish®-mizn. morsing .. .. Bhaurow.
tomgue, . . zoand-min. free.... ... dor.
teeth ...... dildont-min, irom, ... . asin.
eare. ... .... gushd-min. hare ... .. surigh.
Jingera . ingishtd-min, greyhound .. taji.
arm........ pAZit-min. pig ........ khooz.
lege........ hingd-min. earth ...... ert.
SJather .. ... pie-min, fire ... adir.
mother. . . MAi-gen. stone . Bee.
gister ., .. wai-min. silver .. . 8ém.
Erother . brai-niin. strength .. .. kote.
the back .. .. pashtiai-min. sword ... shimshir.
hair . .. poré-min, afor ...... kritvesh.
eold . . . serdo. stag........ ki,
hot .. auroghermo. pariridge. . .. zaraj.
SR .. rojshwesho. milk........ shut,
moon ...... hashmé, horse ... .. istor.
atar, . .. .. . sterrai, mare ...... mahind.
mountain, . .. khoo, grapes.. .. .. eshkijahi.
#ea ........ aho. a house ... . ki
valley ... ... derdi. green ... .. kesk.
afoel . ..... kerghi. Black ...... siah,
welcome . tebixairome. white ... ... supéo.
come ..., bidri. aleep ...... FALSUME.
stay. . . rishb, g0 shoori.

Robert Gordon Latham, " IV.-On A Zaza Vocabulary. By Dr. H. Sandwith. Communicated By Dr. R. G. Latham.
[Read May the 23rd.]", Transactions of The Philological Society, Published For The Society By George Bell, London, 1856,
r. 40.
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83 Bulletin historico-philologique 8a

Stamme (SiwAn) bewohnt werden. Aehnliche genane Anga-
ben habe ich auch von andern kurdischen Individuen erhalten.

Die Hiuptlingswiirde im Stamme geht, wie sie mir mit-
. theilten, nicht vom Vater auf den Sohn iiber, sondern sie
wird von dem dem verstorbenen Hiuptling im Alter am nich-
sten stehenden Bruder geerbt. Sind keine Briider des letzien
Hauptlings eines Stammes mebr am Leben, dann erbt sie der
dlteste Sohn des iltesten Bruders. Es ist also bei ihnen eine
Art Seniorat gebriuchlich. Folgendes sind die Bezeichnungen
der Yerwandtschaftsgrade in der kurdischen Familie *),

Gatte - mir (Kurm.) mjérd (Zaza)
Galtin z'in s'eni
Vater bav bauk
Mutter dia, da daik
Sohn lau, lauk 148’
10, kurro'® 5
Tochter kec, kec'ik keina, kének
Bruder «  bera bera
Schwester x0éiig uai
Onkel, viiterl. S.  4p, 4m dat
+  miitterl. 5. xAl x4l
Tante, viterl. S. ? ®mma
» miitterl. 5. maetvk xdla
Neffe, viiterl. S. berAzi
»  miitterl. 8. xoarzi
Vetter, viterl. 5.  piismaf
»  miitterl. 8. xAleza )
Cousine dotma
Schwiegervater galr
Schwiegermutter  Eoasia
Schwiegersohn zéva
Schwiegertochter  bik, biik
Grossvater ba - pir pirik
Grossmulter da - pir deka
Stiefvater b4 - mard ')
Stiefmutter d4 - maré

Fiir ibve Genealogien haben die Kurden ebenfalls ein gutes
Gediichtniss. So kennen sie mehrere Generationen riickwiirls,
wie z. B. Hassan, der die Namen seiner Vorfahren acht Ge-
nerationen hinauf kannte.

Die nomadisirenden Kurden, westlich vom Tigris, b

den sesshaflen, Karatschadir (karacadir). Qestlich vom Tigris,
und zwar nérdlich von Mossul scheint, so viel ich habe ermit-
teln kinnen, fiir die kurdischen Nomaden die Benennung kocer
gebriuchlich za sein. Die Zelte der Nomaden sind meistens von
schwarzer Farbe, der Stoff besteht aus Filz von Ziegenhaaren.
Feuer wird natiirlich unter freiem Himmel gemacht. Der Heerd
ist ein Dreifuss (Argun, K. Kuéelddi, Z.), an dem der Kessel
(beerds) héngt. Brod wird auf einem runden flachen Eisen-
bleche (s8], K. tauk, Z., tiirkisch fL), das auf die Spitze
cken

des Dreifusses gestellt wird, geba
Die alten kurdischen Monatsnamen konnten mir mehrere

von den Kurden in Roslaw]’ nennen. Ich habe drei verschie-
dene Lesarlen gesammelt, die ich hier mit Bezeichnung der

G telle, aus Welchen die Individuen, von
denen sie mir mitgeth il wurden,
Bohtan und
Bel Diarbekir. Zaxa bei Pdiw zwisch. Merdin
ood Nisibin.
1. Adir Adar Adér
2, Nisén Nisén Nisdfi
3. Gulid Gulan Gulan
%. Baziran Kazirai Kazirdi
5. Temuz Temuz Temuz
6 ? ? Tabag’
7. Elul /Elul Elun
8. ‘Calei pedtn'?) Adme!*) paizi?) vaer- Tisrin
jenne
9. 'Caelei padin'*) Adme paizi pejenne Tisrin pait

10. Kaouni peétn Ajme kanuna vaerjenne 'Cvla-
11. Kanuni pajin  Aéme kanuna pejenne  Kanun
12, Subét Sebat Svbat

Man sieht, dass in diesem Verzeichniss Abweichungen von
dem von Garzoni (S. 56) gegebenen vorkommen; doch muss
ich mich hier jeder Vergleichung mit den Monatsnamen der
Syrer, Juden und anderer Vilker, so wie aller Combinatio-
nen enthalten'®). In ganz a!lgememeln Gebrauch scheinen
uhngens die von mir aufg nicht zu
sein. Die Linge der Monate konnte mir nur ein Korde,
aus der Gegend zwischen Merdin und Nisibin gebiirtig, an-
geben. Nach ihm sollen die Kurden jeden Monat zu 30 Ta-

und nennen sich nach ihrer Aussage, zar Unterscheidung von

9) Die Consonanten der kurdischen Warter gebe ich von hier an nach
dem von Sjigren in seinen Ossetischen Studien ange Alphabet,
10) Garzoni schreibt an mehreren Stellen kxrx. Prof. Polt (Ety-
. Spihne in Zeitschr. £ d. vergl. Sprachforschung von A.
lulm M ¥ 8. !85 u ﬂ() vergleicht dieses Wort mit dem griechi-
chen xopo;, x00pog, xoupn und sieht in den Awggxovpo: wdes Zeus
Sthnes. Ich muss gestehen, dass ich in dem oben angefiihrten kur-
dischen Worte deutlich zwei r, wie in dem deutschen murren, hirle.
11) Mér = Hochzeit, Heirath.

12) pu;ln im Kurm., wie werjenns im Zaza = erster.

13) paitn im Kurm., wie pejenne im Zaza = anderer.

14) dlm, dimg im Zaga = l'loml = Kurm. mah; Mond = Zam
Asme, Korm. hiw,

15) paiz im Kurm, und Zaza = kiihl, Herbst, kiible Jahreszeit.

16) Von kurdischen M wird gehandelt in dem Werke
von Th. Benfey u. M. A, Stern: Ueber die Monatsnamen einiger alter
Vilker. Berl. 1836. 8°, namentlich’ S. 19 — 21 (vergl. die Recension
von E. Burnouf im Journ. d. Sav. 1837 8. 265 — 280 u. 324 — 333,
vorztiglich aber die von Pott in der (Halleschen) Allg. I.xlenturm
tung 1839. Erginzangshl. A 46 — 50).

Peter Lerch, "2. Bericht Uber Eine Im Auftrage Der Historisch-Fhilologischen Classe Der Kaiserlichen Akademie
Der Wissenschaften Unternommene Reise Zu Den Kriegsgefangenen Kurden in Roslawl’, Im Gouvernement Smolensk; Von
Peter Lerch. (Lu le 20 juin 1856.)", Bulletin de La Classe Historico-Philologique de L'académie Impéeriale des Sciences, Tome
XIV, St. Pétersbourg, 1857, r. 83-84.
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UEBERSETZUNG DER «SPRACHPROBEN» BACMEISTERS (7

DIE KURDISCHEN MUNDARTEN®
Kurmidndi und Zaz4.

Kurmindi. Zazh.
1. Xodé ndmire. Aléh ne merén’u.
2. Merii sal pur tendre. Mérdim émeri yai gflmu.
3. Dia kalfetan £ wan haz djké. Daike eflane (eflekani) e zaf
sinén’a.
4. De memiki wéda #ir pur Tide yai zaf 8id éstn.
heiye.
5. Méri wi Ze haz djké. Myérde yai has kén'u.
6. Va Zinka be hdmile. Aya (éni hémleya.

1. Gott stirbt nicht.

2. Der Mensch lebt nicht lange.

3. Die Mutter liebt ihre Kinder.

4. Sie hat viel Milch io deo Briisten.

5. lbr Maon liebt sie.

6. Diese Frau war schwanger (in der Uebers.: «ist schw.»).

(*) Im Jahre 1773 gab Hartwng Ludwig Christian Bacmeister in vier (laleini-
scher, russischer, [(ranzisischer und deotscher) Sprachen seine «Ildea el desideria
de colligendis linguarum speciminibus, (Petropoli. 16")» heraus, worin die unler dem
Namen s«Bacmeistersche Sprachprobens bekannlen 44 Satze wahrscheinlich zuerst
gedruckt sind. Sieh F. Adelwng Catharinens der Grossen Yerdiensle um die verglei-
chende Sprachkunde. Si. Petersburg 1815. 4°. 5. 34. 25.

Forsch, iib. d. Kurden. Abib, I, 1

Peter J. A. Lerch, Forschungen iiber die Kurden und Die iranischen Nordchaldier, Erste Abtheilung, St.
Pétersbourg, 1857, 1. 1.
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II.

GLOSSAR FUR DAS IDIOM
ZAZA

ainé, (tirk. as]), Spiegel.
altka, Wasser, Quelle, Bach.
Ygl. Krm. av.
alika dévi, Bier,
afidara, sogleich, 50.1.
aunén’a, (ich) sehe. .
aund, aund, sah, 50.1; 51.8;
~ 64s.
aunaf, sahen, 49.s.
bafini, sieh, schau zu, seht,
63.9; 78.1.
aunafinke, Schakal.
Afimed, Personenname.
fiqjl, Verstand.
Vgl. Krm. dqil.
dkén’a, (ich) dffoe; s. kén’a.
gkérd, akérd, offoete, 51.8;
65.10.
akérdau, ist offen.
ageira, ageraf, ging, war im Ge-
hen begriffen, 71.s.
agerai digeraf, ging hin und
her, 85.13.

Peter J. A. Lerch, Forschungen iiber die Kurden und Die iranischen Nordchaldier, Zweite Abtheilung, St.

Pétersbourg, 1858, r. 191.

A.

ayh, (tirk. l2]), Agha.
pl. aydn, 62.3, ayalerdn, 79.s.
andén’a, (ich) ziehe heraus.
and, zog heraus.
iya, jener, e, es, 64.13.
Adér, Monatsname; s. Abth. S, xv.
adjr, Feuer.
Vgl. Krm. ayjr.
dna, dieser, e, es; 5. én’a.
4na, (ich) bringe, 84.16,
inu, (er) bringe, 51.9.
Vgl. Krm. #ni.
adirin, vom Stamme (Tribus), zum
Stamme gehdrig; s. adirét,
adiret, (arab. ; .ic), Stamm, Tri-
bus. '
d%ma, i%me, Mooat, Mond; s.
Abth. I, S. xv, xxv, Aom.
12,
asin be, rube aus, erhole dich,
o1.1-2.

Vgl. opers: LI, Huw L.
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Blau, Nachrichten iiber kurdisehe Stdmme,

non, Brod

avo, Wasser
ssolleh, Salz
mum, Licht
miiru, Birne

ssaié, Apfel

drde, Mell
goschd, Fleisch
bise, Ziege
mie, Schaaf
dstori, Pferd
gha, Kuh
gike, Kalb -
herin, Esel
hott, saure Milch
eréon, Butter
koli, Holz
wore , Schoee
schilli, Regen

tidschi, Sonne
aschmi, Mond -
istiri, Stern
lille, Jabr
schischaschmi,
Halbjahr
heriaschmi, Viertel-
jabr
sieh aschmi, 1 Monat
higa, Acker, Feld
genem, Weizen
dschio, Gerste
hok, Ei
kerk, Huhno
serindji, Rebhubn
awrisch, Hase
kutschik, Hund
muje, Haar
kémiir , Stein
dschenawar, Wolf
chis, Schwein
hingérir, Weintraube

Cardinalzahlen:

1 s 8 hirescht

2 di 9 nio

3 hire 10 des

4 tschar 20 wist

5 Dbensch 30 diress

6 schesch 40 (schewress
T  heft 50 panschass

627

éschem, Auge
fik, Mund
gosch, Obr
dest, Hand
lingi, Fuss

- djini, Frau

djimirdi, Mann

ladjik, Knabe

tschinek, Madchen
dschemiet, Versammlung
mate, Mutter

biu, Vater

bira, Bruder

woie, Schwester

tornun, Eaokel

amige, Onkel(Vatersbruder)
chal, Onkel (Mutterbruder)
pirek, Grossvater

dika , Grossmutter

60 schescht
70 hawda
80 heschde
90 nawari
100 se ')

1) Soviel ergiebt sich aus diesem Verzeichniss mit Sicherheit, dass der
hier gesprochene Dialect zu dem Zaza gehort, wie schon Lerch a. a. 0. 642

in Betreff der Duoschik im Allgemeinen richtig bemerkt hat.

Doeh weichen

die Wirter, so viel ich vergleichen kann, vou dem Zaza bei Lerch mannig-
fach ab; namentlich scheint mir die Quetschung des k (gerade wie die des
¢ bei den Beduinen des Haurdn) in tschinek Midchen neben kének
(Lerch 631), das vollere ladjik Knabe neben lidsch (Lerch a. a: 0.),
kurmaii§i lauk, wie umgekehrt Lerchs bauk Vater neben Streckers bail
(karm. bav) beachtenswerth.

O. Blau, “Nachrichten iiber kurdische Stimme”, Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen
Gesellschaft, Herausgegeben von den Geschéftsfiihrern, in Halle Dr. Arnold, Dr. Pott, in Leipzig Dr. Anger, Dr.
Brachaus, unter der veranlwortlichen Redaction des Prof. Dr. Brockhaus, Seehzehnter Band, Mit 1 kupfertafel,

Leipzig 1862, r. 627.
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Ehmedé Xasi, Mewlidé Kirdi, Amadekar G tadayis: Rogsan Lezgin, Niibihar, fstanbul, 2013, r. 2.
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Albert von Le Coq, Kurdische Texte, Erster Teil, Berlin, 1903, r. 82.
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: IL.
Hikaydt: émar ibn ali kdsa.

r F
Hikaydt; ibrahim pasa lafzi zaza.

Di zamindda brakim pEsE dst b7 p@id, misiT BT misire vdgia mamlikdtt eapt bil-
kirg padsa pird ami bi yadib wad azdn® ndi Gidud az padisdh wdm pasding dst BT namd
di hafiz pai@ b7 dmri di kird wa o bd sdr hdfiz pasa dskiriyg tdp kird 8 ba sdr &
bd nicthd Grdf wufd qurmii kirdd ordia ibrakim pasE@ amd bd musdrdd rond behdri(?)
wabdri ralt ibrakim || pdsa eléfeyd resit bt rdi@ hafiz pasai miydn . . . taoytdyd qurmis
kdrdo wa ki hafizdd yaimdygdi kéfu zougdi derd ibrakim pisa dmr kird bé Grdiayd
hdrkist hidzir bdin bi silahey,ors dz2o dmso . . . . . badi b@ Grdid hafiz padai ibrakim
pEGE dmet bimbasid kird wa hdrkds tabiivay timbih bikird dskar hdrkds dadiraygds
v o . BGAfInT fandr addvisting tipia pdsc saat pdédi ordi dnt 0 ovdia || hdfie pasdi
halbiiks oabdri hifiz padai Gdra dinia dya tdpia ibrakim pasa basyiin da bd bafiz pasdi
topii tivdngi baslamid kdrdt be mubdrabd @hdu saat pd§ hdtd sabdhra ibrahim pasa ~alib
b ordia hifiz pasa bosulmis BT wi nimd kit wd nimdsT yast kdrdi b7 digd arzdg gebel-
odne dst bT zdpt Kardi hafiz pas@ firar kdrd §T bd stambil padsah piro amd bé yaddd
wad min G resitE tii mérg di bigare to ordid batirmi§ kdrd td amdi b3 ma sirdd dya

15 tdpia ibrakim || pala ordiayd groti § b misir.

Albert von Le Coq, Kurdische Texte, Zweiter Teil, Berlin, 1903, r. 60.
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